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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida giyosiy
va chog‘ishtirma aspektda olib borilayotgan tadqiqotlar matnlarni elektronlashtirish,
milliy va parallel korpuslarning keng imkoniyatlari hamda tezkor gidiruv ta’minoti
asosida takomillashib bormoqgda. Matnlarning parallel korpusiga oid ma’lumotlar bazasi
avtomatik tarjimani ta’minlash bilan bir qatorda, tarjimashunoslik taraqqiyoti, o‘ziga xos
xususiyatlari, tamoyillari, yo‘nalishlarini belgilashda, tarixiy-ilmiy matnlarni tushunish
va o‘zlashtirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Mavjud parallel korpuslarning aksariyati
leksik sathga doir ma’lumotlar bazasiga asoslangan, matnlar asosidagi tarjima dasturlari
ko‘p emas. Bu holat dunyo miqyosida e’tirof etilgan qomusiy manbalarning sanogli
ekanligi, matnlar tarjimasiga asoslangan parallel korpus tizimlarining murakkabligi,
maxsus lingvistik bazani shakllantirish mezonlarini ishlab chigish zarurligini asoslaydi.

Dunyo tilshunosligida qgiyosiy tilshunoslik masalalari diaxron va sinxron
yo‘nalishlarda amalga oshirilmoqgda. Tarixiy-badiiy matnlar tarjimasi, manba tili va
tarjima tili o‘rtasidagi mutanosiblik, muqobil leksika, realiya, lakuna, milliy gadriyat,
urf-odat, an’analarning to‘g‘ri va magsadga muvofiq tarjimasiga erishish, aynigsa,
mazmunning mantiqily mosligi masalalariga alohida e’tibor qaratilmogda. Dunyo
madaniyatida keng migyosdagi ijtimoiy-madaniy muhit til manzarasini gamrab olgan,
qomusiy ma’lumotlar jamlanmasi, vogelik muallif aql-idroki, tafakkur qobiliyati orgali
to‘lagonli va ta’sirchan aks ettirilgan “Boburnoma”dek memuar asar kam uchraydi.
Xorij boburshunosligining bir tarmog‘i asar tarjimalari bilan bog‘lig. “Boburnoma”
tadgigini  yangi texnologiyalar va innovatsion axborot vositalari zaminida
takomillashtirish, avtomatik tarjimaga asoslangan parallel korpuslarni yaratish orgali
asarning turkiy tillarga xos madaniy kontekstlardagi talginini takomillashtirish va sifatli
tarjimalarni amalga oshirish dolzarb masalalardan hisoblanadi.

Yangi O‘zbekiston poydevorini yaratish bosgichida mamlakatimizda buyuk
ajdodlarimiz merosini chuqur o‘rganish, tafakkur mahsullarini keng yoyish va
ommalashtirish dolzarblik kasb etmoqda. Ulug‘ mutafakkirlar ijodi turli yo‘nalishlar va
innovatsion yondashuvlar asosida tadqiq etilmoqgda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Sh. Mirziyoyev tomonidan e’lon gilingan Zahiriddin Muhammad Bobur tavalludining
540 yilligini keng nishonlashga qaratilgan Qarorda “Bobur Mirzo hayoti va faoliyatiga
bag‘ishlangan asarlarning o‘zbek tilidan xorijiy tillarga hamda xorijiy tillardan o‘zbek
tiliga bosgichma-bosqich tarjima qilinishi va chop etilishini ta’minlash™ vazifasi
belgilangan®. “Boburnoma” adib hayoti va faoliyati, shoh, sarkarda, shoir surati, siyrati
aks etgan birlamchi va eng mukammal manbadir. Mazkur asarni tarjima qilish, mavjud
tarjimalarini takomillashtirish, uning avtomatik tarjimaga asoslangan parallel korpusini
yaratish biografik asarlarning yuzaga kelishiga, buyuk mutafakkir ijodiy merosini keng
yoyishga zamin yaratadi. ‘“Boburnoma’ning o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel
korpusi lingvistik va tarjima asoslarini yaratish turkiy xalqlar o‘rtasida til va madaniyat

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning “Buyuk shoir va olim, mashhur davlat arbobi Zahiriddin
Muhammad Bobur tavalludining 540 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-20-son Qarori / https:// lex.uz.
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mushtarakligi, leksik sath hamda lug‘aviy qatlam taraqqiyoti bilan bog‘liq farqli belgilar,
tarixiy-badiiy matn mazmunini aks ettirish darajasini ko‘rsatishga xizmat giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”’gi
Farmonlari, 2022-yil 10-fevraldagi PQ-126-son “Qadimiy yozma manbalarni saglash va
tadqiq etish tizimini takomillashtirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”,
2023-yil 25-yanvardagi PQ-20-son ‘“Buyuk shoir va olim, mashhur davlat arbobi
Zahiriddin Muhammad Bobur tavalludining 540 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”,
2025-yil 20-oktabrdagi PQ-308-son “Davlat tilini yanada rivojlantirishga oid qoshimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish
va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi’. Zahiriddin
Muhammad Bobur hayoti va ijodini o‘rganishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar
jahonning yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalari, jumladan, Angliya
(Cambridge  Universities), Amsterdam (Netherland), Amerika (Harvard, Ohio
Universities), Germaniya (Humboldt University), Hindiston (Jawaharlal Nehru
University), Yaponiya (Kyoto University), Budapesht, Vengriya (Eo6tvos Lorand
University), Misr (Ain Shams University), Rossiya (Muctutyt BoctokoBenenuss PAH),
Turkiya (Cumhuriyet, Kocaeli Universitesi, Siileyman Demirel Universitesi, Ankara
Universitesi), Ozarbayjon (Azerbaycan Milli Ilimler Akademisi, Baki Dovlot
Universiteti), Al-Forobiy nomidagi Qozog‘iston Milliy universiteti, Turkmaniston
Fanlar akademiyasi Milliy qo‘lyozmalari instituti (Turkmaniston), Xo‘jand davlat
universiteti (Tojikiston), Jalolobod davlat universiteti (Qirg‘iziston), O‘zbekiston davlat
jahon tillari universiteti (O‘zbekiston), Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universiteti (O‘zbekiston)da tadqiqot olib borilmoqda.

“Boburnoma”ning tarjimalari, qolyozma nusxalari, tanqidiy matni, tarixiy
vogelikni badiiy tasvirlarda aks ettirish xususiyatlari, ilmiy-adabiy gimmati kabi
masalalar yuzasidan jahonda olib borilgan tadgigotlar doirasida quyidagi ilmiy natijalar
olingan. Jumladan, “Boburnoma” asarining qo‘lyozma nusxalari hamda ular asosida
tayyorlangan tarjimalarning tarixiy va badily xususiyatlari ilmiy jihatdan
tizimlashtirilgan (Oxford, Cambridge Universitiy); “Boburnoma” jahon ilm-fanining
nodir manbasi ekanligi ilmiy va nazariy jihatdan asoslangan (Japan, Kyoto University);

? Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqigotlar sharhi (sayt havolalari): https://www.kyoto-u.ac.jp/en //
https://www.ox.ac.uk/ // https://www.london.ac.uk/ // https://www.universityofcalifornia.edu // https://www.ubc.ca //
https://www.ras.ru //  https://msu.ru /[ https://www.cumhuriyet.edu.tr/ // https:  //www.istanbul.edu.tr //
https://www.ankara.edu.tr/ //  https://lwww.kocaeli.edu.tr/ // https://science.gov.az //  https://literature.az  //
http://bsu.edu.az/ // https://www.kaznu.kz/RU// https://demgi.gov.tm/ // https://www.hgu.tj // https://jagu.edu.kg //
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https://www.kyoto-u.ac.jp/en%20/
https://www.universityofcalifornia.edu/
https://www.ubc.ca/
https://www.ras.ru/
https://msu.ru/
https://science.gov.az/
https://literature.az/
https://www.hgu.tj/
https://jagu.edu.kg/

Bobur va boburiylarning jahon ilm-fani, adabiyoti, madaniyatini rivojlantirishdagi o‘rni
belgilangan, jahon adabiyotshunosligida tarixiylik va badiiy talgin masalasi, Boburning
0‘ziga xos tasvirlash uslubi aniglangan (Jawaharlal Nehru University); adib asarlari
nusxalarining qiyosiy tahlili keltirilib, jahon tarixi uchun muhim manba ekanligi
isbotlangan (Cumhuriyet, Kocaeli Universitesi); “Boburnoma’ning tarjimalari, uning
o‘ziga X0S Xxususiyatlari, asardagi tarixiy shaxslar tasviri va talgini masalasi nazariy
jihatdan isbotlangan (Azerbaycan Milli Ilimler Akademisi, Baki Dovlot Universiteti);
Boburning ijodiy faoliyati va “Boburnoma” bo‘yicha dunyo mamlakatlarida amalga
oshirilgan tadgiqotlar bibliografiyasi tuzilgan (Mucturyr BocTtokoBenacHus PAH);
“Boburnoma”, “Bobur devoni”, “Mubayyin” hamda “Risolayi volidiyya™ asarlarining til
xususiyatlari haqgida ilmiy nazariy xulosalar ishlab chigilgan (Istanbul universiteti);
“Boburnoma”ning tarjimalari, o‘zbek tilining milliy-madaniy qadriyatlarini saqlab
golish xususiyatlari, badiiy adabiyotlar tarjimasi muammolari tahlil etilgan (O‘zbekiston
davlat jahon tillari universiteti), “Boburnoma” leksikasining tarixiy-etimologik asoslari,
gomusiy tabiati, asar matnidagi frazemalar, paremiologik birliklarning tarixiy-badiiy
funksiyasi ko‘rsatib berilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti).

Dunyo adabiyotshunosligida boburshunoslik yo‘nalishida yaratilgan tadgiqotlar,
jumladan, adib asarlarining tarixiy ahamiyati, qo‘lyozma va tarjimalari, ularning tahlili
va tavsifiga doir ilmiy-nazariy muammolar bo‘yicha tarjima asarlarining adekvatlik
darajasini ta’minlash; noadekvat tarjima sabablarini aniglash va ularni bartaraf etish
yo‘llarini ishlab chiqish; qo‘lyozma matni, tarjimalarning o‘ziga xos xususiyatlari, leksik
birliklarning tarjima tilida berilishini giyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish; tarjimada
kognitiv yondashuv, adekvatlikka erishishdagi to‘siqlarni bartaraf etish tamoyillarini
ishlab chigish; milliy-madaniy so‘zlarning tarjima lug‘atlarini yaratish, shuningdek,
“Boburnoma”ni fanlar kesimida tadqiq etish, asardagi tarixiy shaxslar va milliy
xususiyatlar talqini masalalari, she’riyatda janr, uslub, badiiyat va boshga yo‘nalishlarda
tadgigotlar olib borilmogda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. “Boburnoma” haqida dastlabki
tadqiqotlar asarning yaratilgan davridayoq paydo bo‘lgan, bu haqda turli tarixiy
manbalarda ma’lumotlar uchraydi. Asar Sharq va G‘arb olimlari tomonidan keng
miqyosda tadqiq etilgan®.

Turkiyshunoslikda “Boburnoma” leksikasining asosiy xususuyatlari tahlil etilgan.
M.Turgut “Boburnoma”dagi ovchilik va hayvon nomlarini o‘rgandi*. Murad Yurdako‘k
“Boburnoma”dagi tibbiy bilimlarga bag‘ishlangan tadgiqotida asarning gomusiy bilim

® Beveridge, A.S. The Babur-nama in English. Emperor of Hindustan Babur. — London, 1921. — 880 p.; Bnarosa. I'.®.
XapaKTepHUCTHKa I'PaMMaTHIECKOTO CTposi (MOpGOJIOTHH) CTapOy30EKCKOTO JINTEpaTypHOTO fA3bIKAa KOHIa XVB IO
«babyp-name»: Mucc. ... xaHn. ¢uiuon. Hayk. — M.: 1954.; bnarosa I'.®. K ucropum nsyuenns «babyp-Hame» B
Poccun. Tropkosnornueckuii c6. x mectuaecstuiiernio A.H.Kononosa, M.: «Hayka».— 1966, c.171.; Camoitnosuua A.H.
Hogsrit nepeBon 3anmcok babypa. Cepust inteparypa u si3bika: M3ectus Axanemun Hayk. Tom 53. —Ne 1, P 223, — M.:
Hayxka: 1994. — C. 72-84.; Camoitnosnu A.H. HoBblit nepeBoy 3amucok baGypa. Cepust nurepatypa u si3bika: H3Bectus
Axanemun Hayk. Tom 53. —Ne 1, P 223. — M.: Hayka: 1994. — C. 72-84.; Eiji Mano. Zahir al-din Muhammad Babur.
Babur-nama (Vaqayi ). Critical edition based on four Changhatay texts wit introduction and notes Kyoto, Syokado,
1995.; Shimmel A. The empire of the great mughals. — London., 2004. 351p.; «TypkecraHckue BexoMocTH», 1995.;
Camotinosuy A.H. HoBslli mepeBo 3anucok badypa. Cepust iureparypa u si3bika: M3Bectus Akagemun Hayk. Tom 53.
—Ne 1, P 223. — M.: Hayka: 1994. — C. 72-84.

*Xaiintos 1II. Bo6yp MKOLMHHHI XOpWXKHa YpraHmmmmu (¥306ekya-Typkya MaHOamap Kuécuil Taxmuim). OHION.
¢an.6.¢danc. mok. (PhD)... nucc. — Tomkent, 2018. — b .75.
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manbasi ekanligini asoslab berdi®. A. Q. Tangsigbay “Boburnoma”dagi toponimlar va
asarning fonetik xususiyatlari, N. Y. Usenova, I. A. Jemeney, IO. Piltanlar tarixiy
shaxslar, M. Qojanuli etnografik ma’lumotlar, A. A. Daniyar, Q. K. Kenjalinlar gap va
matn qurishning o‘ziga xos jihatlari hagida ilmiy izlanishlar olib borishgan®.

“Boburnoma” va tarjimalarining til xususiyatlari, milliy mentalitetga xos leksik
birliklarni qiyosiy tahlil qilishga doir tadgigotlar amalga oshirilgan. N.Otajonov,
S.Shukurullayeva, M. Sobirov, Z.Teshaboyeva, D. Hoshimovalar’ “Boburnoma”ning
inglizcha, G*Xodjayev® nemischa, L.Xodjayeva® ruscha, A. Ibrohimov'® hindcha,
M.Sharaxmedova'™ urducha tarjimalari yuzasidan izlanish olib borishgan. M.Xolbekov
o‘zbek-fransuz adabiy aloqalarini “Boburnoma” matni asosida tahlil gilgan®.
G*.Salomov, N.Otajonovlar = memuarning  tarjimashunoslikdagi ~ ahamiyatini
yoritishgan®®. F.Salimova tarjimashunoslikda lug‘at masalasi hamda asarning fransuzcha
tarjimasini tadqiq gilgan'*. R.Karimov tomonidan “Boburnoma”dagi she’riy tarjimalar
muammosi o‘rganilgan™. Z.Xolmanova izlanishlarida “Boburnomaning leksik va
qomusiy xususiyatlari,'® Sh.Hayitov tadqiqotida “Boburnoma’ning turkiy tillarda
o‘rganilish masalalari tadqiq etilgan®’.

® Yurdako‘k M. Boburshoh asarlarida tibbiyotga oid garashlar. —Antalya, 2010. — 417 b.

® TancpikGaii ©.K. “babbpHaMa’ TOMOHUMHKAIBIK Aepekkos perinae. URI: http:/rep.enu.kz/handle/enu/2343

Jara: 2022.; Tanxceix0ait ©.K. “baObipHamana” TybICTHIK aTaynapabiH Oepinyi . L. YonuxaHoB ateiparsl KY
xabaprusicel. @unonorus cepuschl. No4 2023.I1SSN 2788-7979 (online). https://doi.org/10.59102/kufil/2023/iss4pp60-
69; Ycenora H.E., XKemeneii U.A., [Tuntan 1O. IToptper ucropudeckux yuil B “badyprame”. Keruen: Tom 86 — Ne 1
(2025): Kepyen. https://orcid.org/0000-0003-2349-8166; Koxanyisr M. “BaGeipHama” ecKepTKilmiHaeri Keioip
STHOTPaQIIBIK STIoaTep. Haywnbrid xypHan “BecTHUK AKTIOOMHCKOTO PETHOHAJIBHOTO YHHBepcHTeTa mMeHH K.
XKybanosa”. 80(2), 219-230; Harmsap ©.A., Kemxamna K.K. “babripHama” xa30a MypachIHIaFbl MOTIH OalIachIMBL.
Bulletin  of the Karaganda university. Philology series. 2024, 29, 4(116). - B. 67-78.
https://doi.org/10.31489/2024ph4/67-78 ; Hauusip ©. A., Kemxkamun K. K., AxmeroBa M. K. Mojenu xoHe casicu
JCKYpCThIH “BabpipHama” mariningeri kepinici. Tiltanym Nol (97) 2025. https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-
186-196https://doi.org/10.70239/arsu.2025.t80.n2.26

"Oraxonos H. Bamnuii Tapxuma Ba wimuii mapx. ®uton. dan. Homs. ... guce. — Tomkent, 1978; mry myamud.
“boOypHOoMa” xaxoH anabuii xapaéuuma. dwron. ¢an. a-pu. .. gucc. — Tomkenr, 1994; Illykpymraesa C.
Bocco3nanne xynoskecTBeHHOro cBoeoOpasusi «babypHame» B ero aHriMickux nepeBojax. Aroped. ...qucc. KaHm.
¢wunon. Hayk. — Tamkent, 1989; CobupoB M. “boOypHOMa”HHMHI MHIVIM34a TapkuManapuaa mMyaumd yciayOu Ba
O0aguUATHHY KaiiTa TukiIam MyamMonapu (Jleiinen-OpckuH, beBeprk Ba TeKCTOH TapKUMaTapHHUHT KUECHI TaXJIMIN
acocuma). ®mnon. ¢an. Hom3...qucce. — TomkeHT, 2002; Temaboesa 3. “boOypHOMa HHHT MHTIIN39a Tap>KUMalapuaari
(bpazeosoruk OUpIMKIAP Ba yIAPHUHT MUUIMA-ManaHuii xycycustiapu. ®unon. ¢an.6.¢anc. gok. (PhD) ...aucc. —
Tomkent, 2017; my wmyamwmd: “boOypHOMa”HHHT WHTIH3Ya TapKUMalapuIard (pa3eoloTUK OWUPIUKIaAPHUHT
KOTHUTHUB Ba JIeKcHKorpaduk Taakuku. dwmon. dan. a-pu...ucc. — Tomkenrt, 2021; Xommmosa [, “Bobyproma”
MaTHUJIaTd TACBUPUH BOCHTAJIAPHWHI WMHIJIHM3 TWINTA TapXKuMaiapu Taakuku. dwon. ¢an. n-pu (DSc) ...nucc. —
Tomxkenrt, 2018.

¥Xomxaes T. Boccosanue XymI0XKeCTBEHHO-CTHIMCTHYECKOTO CBOCOOPA3Hs IPOM3BEICHNI Y30EKCKOH IMTepaTyphl B
MepeBo/ie Ha HEMEUKHHU S3bIK. ABTOped... AucC KaH . (uion. Hayk. — Tamkent, 1985.

*Xomxkaena JI. TIpoGrieMbl epeBoa: XapaKkTep, CTHIb i HHTeprpeTamus Tekcra «badypaamey. ABroped. .. qucc. KaH.
¢wron. Hayk. — AHAKaH, 1985.

10 No6poxumoB A. “boOypHoMa’” naru XuHA4a cy3map Taakuky. Ouioi. ¢pad. Hom3...aucc. — Tomkent, 2001.

! [[MapaxmeroBa M.A. “boOypHOMa”HUHT ypayda Tap)KUMacuaa Myaliud ycayOura Xoc JeKCHK-CEeMaHTHK
XyCyCHUSTIApHUHT akc dTHId. Dunon. dan. 6. danc. nok. (PhD) ...mucc. — Tomkenr, 2021.

12 Xonbexos M. Y36eKcKko-(hpaHIly3cKue TUTepaTypHble B3aHMOCBS3H (B aCIEKTe MepeBOa, KPUTHKH M BOCIIPHSTHS).
Asroped...aucc. kaHg. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 1991.

13 Canomos F., Oraxonos H. XKaxonramra BoGyproma. — Tomrkent, 1996.

YCanumona ®. Jlekcukorpauueckue U TEKCTONOTHUECKHE XapaKTePUCTHKH BocTouno-TIOpKCKOro croBaps Ilase e
Kypreiinsa u nepeBogoB «badbypHamey. ...aucc. kKana. gutoi. Hayk. — Tamkent, 1997.

BKapumos P. “BoGypHoMa”iaru mebpiap XOpHKHii TapKUMAaTapHHIHT KASCHH Taxmimd. Do haH. HOMS. ... THCC.
— Tomxkent, 2003.

X onmanoga 3. “bobypHOMa” JIeKCHKAcH TaaKuKH. Puino. ¢ad. a-pu...aucc. — Tomkent, 2009,

7 Xaituros 111. BoGyp HKOAMHUHT XOPIKIa YpraHmmmiy (Y36eKkua-Typkya MaHGamap Kuécuii taxmmmm). Ouiol. dam.
0. danc. mok. (PhD)... mucc. —Tomkent, 2018. — b .75.
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Qayd etilgan tadqiqotlarda “Boburnoma” tarjimalari muayyan filologik magsad va
muammo nuqtayi nazaridan tadqiq etilgan bo‘lib, asarning mazmuni, muayyan
parchaning ma’nosi chet tilida qanday aks ettirilgani ilmiy jihatdan o‘rganilgan.
“Boburnoma”ning turkcha va qozoqcha tarjimalari shu paytga gqadar qiyosan
o‘rganilmagan, turkiy tillar parallel korpusining ma’lumotlar bazasi sifatida tadqiqot
obyekti qilib olinmagan, asliyat matnining tarjima matnda to‘liq ifodalanishi, axborot-
kompyuter uslubiga moslashtirilishi, tabdil va tarjima muammolari jihatidan maxsus
fundamental tadgigot olib borilmagan.

Keyingi yillarda o‘zbek tilshunosligida korpus lingvistikasi borasidagi tadgiqotlar
miqdori ortdi. Korpus lingvistikasining nazariy asoslari B. Zaxarov, K. Boyarskiy'®
0‘zbek tilshunoslaridan A. Po‘latov, S. Muhamedova, B. Mengliyev, Z. Xolmanova,
D. O‘rinboyeva ishlarida tavsiflangan®. Sh. Hamrayeva, N. Abdurahmonova,
M. Abjalova, A. Eshmo‘minov, D.Axmedova, R. Karimov, N. Atabayev,
A. Begmatova, O. Xidirov, G. Begmatova, O. Xoliyorov, Sh. Gulyamova izlanishlarida
o‘zbek tili mualliflik korpusi, o‘zbek-ingliz tili mashina tarjimasi, til korpusi lingvistik
bazasini tuzish tamoyillari, o‘zbek tili atov birliklarini semantik teglashning lingvistik
asoslari, ingliz tili korpuslari tahlili, ingliz-o‘zbek parallel korpusini tuzishning nazariy
asoslari, o‘zbek tili korpuslarini tuzish dasturlari, elektron korpuslarning kompyuter
modellari, o‘zbek tili korpusining idiomalar bazasi, o‘zbek tili morfologik, semantik
analizatorining lingvistik ta’minoti, o‘zbek tilining milliy va ta’limiy korpusini yaratish
muammolari tadgiq etilgan®®. Korpus lingvistikasi, parallel korpus yaratish bo‘yicha
amalga oshirilgan izlanishlarda?* lingvistik baza yaratish tamoyillari tavsiflangan.

18 3axapos B.Il. KopmycHas nuHrBHCTHKA. YdeGHO-MeToanueckoe mocoGme. — CII6., 2005. — 48 c¢; Bospeknit K.
BBenenne B KOMITBIOTEpHYO THHTBUCTHKY. — CI10., 2013.

9 po‘latov A., Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi. — Tomxent, 2008; Po‘latov A. Kompyuter lingvistikasi. —
Toshkent, 2011; Xolmanova Z. Kompyuter lingvistikasi. — TomkenT: Nodirabegim, 2020. Mengliyev B. O‘zbek tilini
matematik modellashtirishning nazariy va amaliy asoslari. — Filologiya masalalari. — Toshkent, 2018. — Ne2. Mengliyev
B., Hamroyeva Sh. O‘zbek tilining milliy korpusi. — Toshkent: Muharrir, 2023; shu mualliflar: Korpus lingvistikasi:
korpus tuzish va undan foydalanish. — Toshkent: Globe Edit, 2020.

2 Xampoesa I11. Y36ex THIM MyammigIuK KOPIyCHHI TY3HIIHHHT THHIBHCTHK acociapu: Do ¢pau. 6. panc. 10K.
(PhD) ...nmcc. aBroped. — Kaprmmn, 2018; ury myammud: Y36ek Tiau MOPDOTOTHK aHATH3ATOPHHHHT JHHIBHCTHK
tapmMuHOTA. @mion. ¢an. g-pu (DSc)...mucc. aBroped. — Daprona, 2021. — 76 6.; AdgypaxmonoBa H. Wurmmsda
MaTHJIApPHU y30€K THIINra Tap>KUMa KWJIHII JACTYPUHHHT JIMHIBHCTHK TabMHHOTH (Comna rammap mucomnuia). Ouor.
¢an. 6. danc. nok. (PhD)... nucc. adroped. — Tomkenr, 2018. — 52 6.; my mMyaumd. DISKTPOH KOPIMYCIAPHUHT
KoMIboTep Mojesapu. dunon. pan. a-pu. (DSc)... muce. aproped. — Tomkent, 2021; AGxkanosa M. Y36ex Tuiuaaru
MaTHJIADHU Taxpup Ba TaxJIWI KWIYBYHM AACTYPHHHT JIMHTBUCTUK Moxysutapu (PacMuii Ba miMuiil yciaybnaru matHiap
Taxpupu  gactypu  ydyH). @wmon. ¢an. 6. damc. gok. (PhD)..gmcc. —  daprona, 2019.
— 164 6.; DumymuHOB A. V36eKk THIM MHIHH KOPIYCHHHHT CHHOHHM cy3iap 6asach. dmmor.dan. 6. ¢paic. I0K.
(PhD) ...nucc. — Kapmu, 2019. — 140 6.; Axmenosa /. B. AtoB GupiukiapuHu Y30€K THIIH KOPIYCIIapy YIyH JIEKCHK-
CEeMaHTHK TETJAIIHUHT JIMHTBUCTHK acoc Ba Mopemwiapu. @umon. ¢an. 6. danc. mokx. (PhD)...ucc.
— Byxopo, 2020. — 247 6.; AtabaeB H. Marmm3 tinmm kopmycuHuHT ¢GyHKIMoHan xycycusariaapu (COCA muconuaa).
®won. dan. 6.¢panc. gok. (PhD) ...mucc. aBroped. — Tomkent, 2020. — 58 6.; bermatoBa A. Y36ex THIH MHILIHiA
KOPITyCHHH SIpaTUIIArK KoMIbioTep ycymapu. unon. ¢as. 6. danc. nok. (PhD)...aucc. aBroped. — Torukent, 2020.
— 24 6.; XugupoB O. Muimnid KopIryc y4yH IapCcHUHT IacTypu APATUIIHUHT JINHIBUCTHK acociapu. PUion. ¢an.6.
anc.nok.(PhD)...nucc.aToped. — JKuzszax, 2021. — 55 6.; Bermarosa I'. V36ex mumummii xopmycuaa upoManap
6azacunn sparuur. dunon. dan. 6. danc. gox. (PhD) ...mmcc. aBToped. — Tepmus, 2021. — 48 6; Xomépos V. V3bex
THJIM TabJIUMUI KOPIIYCHHH TY3WLIHUHT JIMHTBUCTHK acocnapu. ®wunoi. ¢an. 6. danc. mok. (PhD) ...aucc. aBroped.
— Tepmus, 2021; T'ymsvosa 111 V36ex THIM CeMaHTHK aHATH3aTOPHHHMHT JTHHIBUCTHK acociapi. ®uron. daH. 1-pu.
(PhD)...nucc. aBroped). — @aprona, 2022. — 76 6.

1 Karimov R.A., Mengliev B.R. The Role of the Parallel Corpus in Linguistics, the Importance and the Possibilities of
Interpretationinternational Journal of ngineering and Advanced Technology (IJEAT). ISSN: 2249 — 8958, VVolume-8,
Issue-5S3 July 2019. — P. 388-391; Karimov R., Mengliev B. Theoretical fundamentals of uzbek-english parallel
corpus / Journal of critical reviews. ISSN- 2394-5125. — VOL 7, ISSUE 17, 2020. — P. 73-76; Kapumos P. V36ex-
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Tadqiqotlarda Tarixiy-badily matn tarjimasi uchun mo‘ljallangan parallel korpusning
lingvistik va tarjima asoslarini yaratish masalasi monografik tadgiqot mavzusi sifatida
o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
IImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga
muvofiq “Turkiy tillarning ijtimoly, tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti”” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi “Boburnoma” o‘zbekcha-turkcha-gozogcha parallel
korpusining lingvistik asoslarini  yaratishda asar nashrlari, tarjima matnlarini
tizimlashtirish, memuar mazmunini turk, qozoq tillaridagi matnlarda to‘liq aks ettirish
omillari va tarjima tamoyillarini belgilash, muammolarni aniglash, bartaraf etish
usullarini ishlab chigishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

“Boburnoma” matni, tabdili, turkcha hamda qozoqcha tarjimalarini lingvistik va
tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan qiyosiy o‘rganish;

ilmiy-tangidiy matn va tarjimalarning parallel korpus lingvistik asoslarini
yaratishdagi ahamiyatini ochib berish, muammolarni aniglash, bartaraf etish usullarini
ishlab chigish;

boburshunoslikdagi “Boburnoma” matni o°zbekcha-turkcha-qozoqgcha parallel
korpusining o°‘zbek tarjimashunosligi, shuningdek, turkologiyadagi o‘ri va ahamiyatini
asoslash;

“Boburnoma”ning o°‘zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel korpusini yaratishning
lingvistik asoslarini belgilash;

“Boburnoma” matni o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha tarjima lug‘atini yaratish
tamoyillarini belgilash va ilmiy asoslash.

Tadqgigotning obyekti “Boburnoma’ning o‘zbek, turk va qozoq tillari tarjima
prizmasida ko‘rib chiqiladigan turli nashrlar®®, tarjimalar®® hamda ularning ragamli
formatdagi lingvistik talginlarini gamrab oluvchi parallel diskursiv-matn asoslaridan
iborat.

Tadgigotning predmetini “Boburnoma” matnining turk va gozoq tillaridagi
tarjimada to‘liq aks etish darajasini tahlil gilish, matn mosligi, o‘zaro muvofiglashtirish
va annotatsiyalashning lingvistik va tarjima tamoyillari, usullari tashkil etadi.

Tadgigotning  usullari.  Tadgigotda  qiyosiy-tarixiy,  statistik  metod,
modellashtirish, komponent, konseptual tahlil metodlari, ilmiy tavsiflash, tasniflash,
tizimli tahlil va talgin etish usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Boburnoma” turk, qozoq tillaridagi tarjimalarining qiyosiy-konseptual tahlili
natijasida tarjimalar bilan bog‘liq leksik, grammatik, sintaktik transformatsiyalarga oid
muammolar ochib berilgan, shu asosda boburshunoslikda matn tarjimasi tahliliga doir

WHTJIN3 TIapajuie]l KOPIYCHHU TY3WIITHWHT JIMHTBUCTHK Ba AacTypuil macananapu. @umnon. ¢an. 6. danc. mok. (PhD)
...aucc. aBroped. — Byxopo, 2022; Musurmankulova Sh. O‘zbekcha va turkcha frazemalar korpusining lingvistik
ta’minoti. Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) ...diss. avtoref. — Toshkent, 2024. — 24 b.

22 3axupumuH Myxammaz BoGyp. Bobyproma. Hampra taiiépaosun C.Xacanos. — Tomkent, 2002.

2% Babiir Z. M. Vekayi. Babiir'un Hatirati. — Ankara, 1987; BaGeip 3shupemnmmn Myxammen. BaGsipaama. Typki Tinines
Ka3zakIiara aynapraH )KoHe aJIFbl ce3, TYCiHiKTep ska3raH Vcinam XKemeneid. — Anmarsl: Hypnbet Onem, 2022,
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masalalar yechimi yuzasidan ilmiy-nazariy ahamiyatga ega takliflar ishlab chigilgan va
ilmiy dalillangan;

“Boburnoma’ning o‘zbekcha-turkcha-gozogcha parallel korpusi lingvistik bazasini
yaratish orgali uch tildagi matnning semantik-uslubiy moslik darajasi va uslubiy
siljishlar, tarjima muvofigligi va ekvivalentlik darajasini belgilash, leksik-semantik
farglari korpus lingvistikasiga xos metodlar asosida ilmiy jihatdan asoslanib, ular
bo‘yicha ilmiy tasnif ishlab chigilgan;

“Boburnoma”ning o‘zbek va qardosh tillardagi lug‘atlari lingvistik xususiyatlarini
talgin qilish orgali badily asar asosida tarjima lug‘ati yaratish zarurati mavjudligi,
bunday lug‘atning tarjimashunoslik uchun tarjima tizimlarini yaratish, tilni o‘rganish,
lingvistik tadgigotlar olib borish va matnlarni avtomatik tahlil gilishdagi o‘rni ochib
berilgan;

badiiy asar asosida elektron tarjima lug‘ati lingvistik bazasini yaratish jarayonida
yuzaga kelgan muammolarni hal etishda kontekstga asoslanish, tarjimaga oid takliflarni
ayni so‘zga teglash orqali biriktirish kabi mezonlar taklif qilingan, shu mezonlar asosida
“Boburnoma’ning o°zbekcha-turkcha-gozoqcha talgini konsepsiyasi ilgari surilgan;

uch til o‘rtasidagi semantik ekvivalentlarning dinamik xaritasini yaratish va tarixiy
matnlar tarjimasida qo‘llanishi mumkin bo‘lgan universal terminologik bazani
shakllantirish maqgsadida tarixiy-leksik birliklarining interaktiv, parallel korpusga
tayangan tarjima lug‘ati modeli taklif qilingan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“Boburnoma’ning o‘zbekcha, turkcha va qozoqcha matnlari lingvistik jihatdan
tahlil etilgan hamda mukammal ilmiy-tanqidiy nashrlarini tayyorlashda zarur bo‘ladigan
nazariy asoslar ishlab chigilgan;

oliy va o‘rta maxsus, kash-hunar ta’limi jarayonida talabalarga “Boburnoma’ni
o‘qitishda manba sifatida foydalanish mumkin bo‘ladigan metodik ta’minot yaratilgan;

“Boburnoma” tarjimalarining Xususiyatlari, tarjimadagi lug‘aviy birliklar,
grammatik tuzilmalarning o‘zbekcha manbalar bilan muvofigligi hagida ilmiy xulosalar
berilgan;

“Boburnoma” asosidagi o°‘zbekcha-turkcha-qozoqcha tarjima lug‘ati tamoyillari
yaratilgan, leksikografik tadgigot sifatidagi keng imkoniyatlari asoslangan;

“Boburnoma” o‘zbekcha-turkcha-gqozogcha parallel korpusi yaratishning lingvistik
ta’minoti ishlab chiqilgan, ma’lumotlar bazasining tarjimashunoslik, tilshunoslik
tadqiqotlari hamda leksikografik izlanishlar uchun boy manba bo‘lishi dalillangan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi xorij va respublika ilmiy jurnallarida chop
etilgan maqolalar, ilmiy-nazariy konferensiyalardagi ma’ruzalar, Bobur asarlarining
qo‘lyozma manbalari, tarixiy adabiyotlar, tarjima manbalari, davriy matbuot va
birlamchi manbalarga asoslanilgani, olingan natijalar, xulosalar, taklif va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilishi vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgigot natijalarining ilmiy
ahamiyati dissertatsiya materiallardan tarjimashunoslik, tilshunoslik, adabiyotshunoslik
hamda tarix yo‘nalishidagi amaliy va ilmiy izlanishlarda manba sifatida foydalanilishi,
ishda keltirilgan fikr-mulohaza va takliflar “Boburnoma” yuzasidan olib boriladigan
izlanishlarda, aynigsa, xorijda Bobur ijodini o‘rganish, boburshunoslikda o‘zbek va
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turkiy millatlar olimlari tomonidan amalga oshirilayotgan ilmiy tadqiqot yo‘nalishlarini
belgilashda manba bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ilmiy materiallardan tarjima nazariyasi va
amaliyoti, kompyuter lingvistikasi, tilshunoslik sohalari uchun dasturlar, darslik va
o‘quv-qo‘llanmalar tayyorlash, maxsus kurs va seminar mashg‘ulotlarini tashkil qilishda
material va uslubiy manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. “Boburnoma” matnining o‘zbekcha-
turkcha-gozoqcha parallel korpusini yaratish yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:

“Boburnoma’ning turk, qozoq tillaridagi tarjimalari tahlili amalga oshirilib,
giyoslash orgali har bir tarjimaning yutug va kamchiliklari ko‘rsatilganligi, tarjimalar
bilan bog‘liq muammolar ochib berilganligi, boburshunoslikda matn tarjimasi hamda
uning badiiy tahliliga oid masalalar yechimi yuzasidan ishlab chigilgan ilmiy-nazariy
xulosalardan 2022-2024-yillarda Mirzo Ulug‘bek nomidagi O<‘zbekiston Milliy
universitetida bajarilgan 56-0/10 ragamli “Tarixiy yodgorliklar targ‘ibotida “O‘zbekiston
ziyoratgohlari katalogining (besh tilli) innovatsion imkoniyatlari” doirasida bajarilgan
“O‘zbekiston ziyoratgohlari va qadamjolari” katalogini tarjima qilish loyihasida
foydalanilgan (O‘zbekiston-Fransiya do‘stlik jamiyatining 2025-yil 17-iyundagi 92/1-
son ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning “Boburnoma”ga doir qismida asarning
tarjimalari bilan bog‘lig muammolar bartaraf etilgan va asarni innovatsion usulda tagqdim
etishga erishilgan;

“Boburnoma”ning o‘zbekcha, turkcha va qozoqcha matnlari hamda tabdilining
birinchi marta matniy-qiyosiy tahlil gilinishi orgali asarning ilmiy mukammal nashrini
tayyorlashga doir nazariy asoslar va ilmiy-nazariy xulosalardan O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi “FAN” nashriyoti davlat korxonasi tomonidan 2022—
2024-yillarda bajarilgan Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma” asari
akademik nashrini tayyorlash jarayonida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi “FAN” nashriyoti davlat korxonasining 2025-yil 18-iyundagi
NeQ9/25-son ma’lumotnomasi). Natijada “Boburnoma”ning yangi nashrini tayyorlashda
matn aniqligiga erishilgan;

Ilk bor badiiy asar asosidagi tarjima lug‘at yaratish tamoyillari ishlab chiqilgangi va
shu asosda “Boburnoma”ning o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha tarjima lug‘atini tuzish
konsepsiyasini yaratishga doir nazariy asoslar, har bir asar tarjima matni va tili hamda
badiiy tarjimaga oid ilmiy-nazariy xulosalardan Tarix instituti tomonidan 2022-2024-
yillarda bajarilgan FZ-202007287 “O‘zbek xalqi va davlatchiligi tarixi manbalari (eng
gadimgi davrdan 1991-yilgacha) elektron “aqlli kutubxona” nomli amaliy loyihada
foydalanilgan (O°zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasining 2025-yil 25-iyuldagi
3/1255-1818-son ma’lumotnomasi). Natijada elektron kutubxona yaratishda elektron
lug‘atlarning ahamiyatiga e’tibor qaratilgan;

“Boburnoma” va uning turk, qozoq tillaridagi tarjimalarining birinchi bor
avtomatik tarjima yo‘nalishidagi parallel korpus ma’lumotlar bazasi sifatida tadqiq
etilganligi, asar gaplar kesimida bo‘laklarga ajratilib, turk va qozoq tilidagi matnlarni
unga moslashtirish orqali badily matnni murakkab sintaktik butunliklarga bo‘lib tahlil
gilishning ahamiyatiga doir ilmiy-nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan
PF-201912258 ragamli “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (0‘zbek, rus, ingliz tillarida)
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elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
21-iyundagi 05/1-1262-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada korpus ma’lumotlar bazasi
mumtoz asarlar tarjimasiga oid materiallar bilan boyitilgan;

“Boburnoma’ning o°zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel korpusini yaratishning
tarjimashunoslik va turkologiyadagi ahamiyati, tarjima matnlarni yangi texnologiyalar
asosida tahlil qilish 1mkoniyatlari haqidagi qarashlardan O°‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” telekanali tomonidan tayyorlanib, efirga
uzatilgan Bobur hayoti va 1jodiga doir “Mavzu”, “Tarixiy savol”, “Javohir” hamda
“Shoh va shoir gismati” nomli turkum ko‘rsatuvlarning ssenariylarini tayyorlashda keng
foydalanilgan (“O‘zbekiston” teleradiokanali davlat muassasasining 2024-yil
20-dekabrdagi 06-29-643-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur ko‘rsatuvlar orqali
Bobur hayoti va ijodiga doir shu paytga qadar ma’lum bo‘lmagan yangiliklarni tagdim
etishga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 14 ta xalgaro
va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 33 ta
maqola chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
gilingan ilmiy nashrlarda 15 ta maqola, shundan, 10 tasi respublika, 5 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, ilovadan iborat bo‘lib, jami 219 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati yoritilgan, magsadi va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, xorijiy ilmiy tadqiqotlar
sharhi, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati bayon gilingan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Boburnoma” matni o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel
korpusi lingvistik ma’lumotlar bazasining ilmiy-nazariy va lingvistik asoslari” deb
nomlangan bo‘lib, 4 paragrafdan iborat. 1.1-paragraf Matn asosidagi parallel
korpusning ilmiy-nazariy tavsifi va qiyosiy, chog ‘ishtirma, tarjimashunoslik materiali
sifatidagi giymatiga bag‘ishlangan.

Dunyo tilshunosligida korpus lingvistikasi hozirda ancha rivojlangan bo‘lib,
bugungi kunda faol ishlayotgan korpuslar ko‘p migdorni tashkil etadi*”.

2 http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx, http://www.natcorp.ox.ac.uk/, http://sara.natcorp.ox.ac.uk/,
http://ruscorpora.ru, http://corpora.ids-mannheim.de/~cosmas/http://korpus.juls.savba, http://corpus.nytud.hu/mnsz/,
http://www.corpusdelespanol.org/, http://www.corpusdelespanol.org/, http://www.rcl.cityu.edu.hk/livac/,
http://uzschoolcorpara.uz,http://ucnk.ff.cuni.cz,http://webcorpora.net/TatarCorpus/search/index.php?interface language
=ru,http://web-corpora.net/KazakhCorpus/search/?interface language=ru,http://web
corpora.net/KazakhCorpus/search/?interface language=ru, https://www.tnc.org.tr
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Parallel korpusning tuzilishi, tarkibi va imkoniyati hagida D.O.Dobrovolskiy,
Y.Tao, V.Zaxarov, A.A.Kokoreva, Y.P.Sosninalar tadgiqotlar olib borishgan®. Parallel
korpuslar ganday maqsadni ko‘zlashidan gat’i nazar tarkibidagi birliklar moslashtirilgan
bo‘lishi lozim. Moslashtirish bitekst dasturi asosida amalga oshiriladi. Bitekstlar
“moslashtiruvchi asbob” (alignment tool) yoki “bitekst uchun moslama” (bitext tool) deb
nomlanuvchi maxsus kompyuter dasturlari yordamida bajariladi. Bu dasturlar original va
tarjima matn mazmunini turli sintaktik birliklar, asosan, sodda gap shaklida moslashtirib
beradi. Bitekstlar yig‘indisi bitekst ma’lumotlar bazasi yoki ikki tilli korpus deb
nomlanadi hamda turli bog‘lanishlarni kuzatish imkonini beruvchi ma’lumot bazasi
(spravochnik) vazifasini o‘taydi’*?®.

O‘zbek tilshunosligida parallel korpus tuzish borasidagi ilk mulohazalar
B.Mengliyev, R.Karimov, Sh.Musulmonkulova ishlarida kuzatiladi*’.

Bugungi kunda mashhur bo‘lgan parallel korpuslardan biri Europarl korpusi —
Yevropa parlamentining rasmiy muhokamalaridan olingan matnlardan iborat bo‘lib,
unda bir nechta til materiallariga asoslanilgan. TILDE — Turkish Parallel, OPUS —
Tatoeba (MultiTurkic) Corpus Bianet Corpus, TED Talks (Turkish subset),
OpenSubtitles (Turkish subset), Qur’an Parallel Corpus (Tanzil based), Apertium Turkic
Language Resourceslar turkiy tillardagi eng mashhur parallel korpuslardir.

Korpuslarning ma’lum qismi parallel matnlarga asoslangan. Parallel korpuslar
avtomatik tarjima, gidiruv tizimiga asoslangan o‘zaro muvofig matn fragmentlaridan
iborat murakkab texnologik tuzilma bo‘lib, tarjima yo‘nalishini takomillashtirishga
xizmat giladi. Shuningdek, yaxlit matnlar mazmuni va uslubini yoritish, tarixiy-badiiy
asarlarni tarjima gilish va ommalshtirishda muhim o‘rin tutadi.

1.2-paragrafda  “Boburnoma” o ‘zbekcha nashrlarining asliyat matnini
shakllantirishdagi ahamiyati yoritilgan. O‘zbekistonda ‘“Boburnoma”ning keng
kitobxonlar va ilm ahliga tagdim etilishi bir necha bosgichda amalga oshirilgan.
Asarning ilmiy nashrlari ilk bor 1928-yilda Abdurauf Fitrat tomonidan ayrim parchalar
ko‘rinishida chop etilgan. “Boburnoma” birinchi bor P. Shamsiyev va S. Mirzayevlar
tomonidan 1948-1949-yillarda ikki qismda to‘liq holda nashr etilgan edi?®. Oradan biroz
vaqt o‘tgach, birinchi nashrdagi ayrim chalkashliklarni bartaraf etish magsadida 1960-
yilda  “Boburnoma”ning dastlabki ilmiy-tangidiy = matni yuzaga keladi.
“Boburnoma”ning 1960-yildagi nashri “So‘zboshi”, “Nashr haqida”, “Boburnoma”
matni,2 9“Kishi nomlari va geografik ko‘rsatkichlar” hamda “Tarjimalar” qismlaridan
iborat””.

> Zaxarov V., Mengliyev B., Hamroyeva Sh. Korpus lingvistikasi:korpus tuzish va undan foydalanish. — Toshkent,
2021. - B. 14.

% XKiypaesa H. Ky tusumn nmapamien koprnyciaap xycycuzaa // TabiuM Ba HHHOBAI[MOH TaJKUKOTIAp. — Byxopo, 2022.
—Ne 3. -b. 43.

%" Karimov R.A., Mengliev B.R. The Role of the Parallel Corpus in Linguistics, the Importance and the Possibilities of
InterpretationInternational Journal of ngineering and Advanced Technology (IJEAT). ISSN: 2249 — 8958, VVolume-8,
Issue-5S3 July 2019. — P. 388-391; Karimov R., Mengliev B. Theoretical fundamentals of uzbek-english parallel
corpus / Journal of critical reviews. ISSN- 2394-5125. — VOL 7, ISSUE 17, 2020. — P. 73-76; Kapumos P. V36ex-
WHTJIN3 TIapajuiell KOPIYCHHU TY3WITHUHT JIMHIBUCTHK Ba MacTypuil Macananapu. @umnon. ¢an. 6. danc. nok. (PhD) ...
muce. aBroped. — Byxopo, 2022; Musurmankulova Sh.G. O¢zbekcha va turkcha frazemalar korpusining lingvistik
ta’minoti. Filol. fan. b. fals. dok.(PhD) ... diss. avtoref.—Toshkent, 2024. — 24 b.

% Baxupumane Myxamman BoGup. Bo6uproma. Hampra Taitépnosunnap: I1.1Iamcues, C.Mupsaes. — Tomxent: ®aH,
1949.

# Ko‘rsatilgan asar. — b. 55.
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S. Hasanov nashri®® P.Shamsiyev va S.Mirzayev (1960) hamda E. Mano nashrlari
asosida amalga oshirilgan. Kitobdagi ko‘rsatkichlar ham P. Shamsiyev va E. Mano
nashri asosida tuzilgan bo‘lib, kishi, urug‘, nasl-nasab, kitob va risolalar nomlari,
shuningdek, she’rlar, masallar va hikmatli so‘zlarni o‘z ichiga olgan. S.Hasanov
nashrida 5 ta nusxadan foydalanilganligi uchun satr osti izohlar ham avvalgi nashrga
qaraganda bir baravar ko‘p, ya’ni, 1165 tani tashkil etadi.

“Boburnoma” 2024-yilda B.Yo‘ldoshev tomonidan kirill alifbosida nashr etildi®",
A. A’zam bu nashrni “yangi ilmiy-tanqidiy matn” deb baholadi. Olimning fikricha,
ushbu nashrda asarning barcha ma’lum qo‘lyozmalari va mavjud ilmiy nashrlariga
tayanilgan bo‘lib, avvalgi nashrlardagi ko‘plab kamchiliklar, aynigsa, “Boburnoma”ning
Hindiston gismida keltirilgan ism va joy nomlarining yozilishi bilan bog‘liq xatoliklar
tuzatilgan®?. B. Yo‘ldoshev nashrida asarda uchraydigan maqol, forscha she’r va Qur’oni
Karimdan keltirilgan oyatlar ham sharhlangan. Bundan tashqari, otdosh tarixiy shaxslar
hagida gap ketganda, satr ostida izoh berilgan. Nashrda satr osti izohlarning umumiy
miqdori 2587 tani tashkil etadi, shundan 597 tasi so‘zlarni, sanalarni yoki biror voqeani
aniglashtirish munosabati bilan keltirilgan.

Har uch nashrni lingvistik tahlil gilish magsadida yozilishida farq mavjud bo‘lgan
so‘zlar aniglanib, o‘zaro giyoslandi.

1.1-jadval
“Boburnoma” nashrlaridagi farqlar
Ne | Tafovutlar P. Shamsiyev® S. Hasanov™ B. Yo‘ldoshev™
1 Qo‘shimchalar farqi cokommmk (b.222)% cokoutuk (b.128) cokoutik (b.178)
2 Tovush tarkibi Kab6onén (b.178) Ka6omuén (b.102) Ka6omauén (b.131)
3-a | Qo‘shib/ajratib yozish | xuiina rysop (b.218) kuitHary3op (b.126) kuitHary3op (b.174)
3-b | Toponimlarni [Maxpucado (b.178) laxpu Cado (b.102) | maxpu cado (b.131)
qo‘shib/ajratib yozish
4 So‘z imlosi xuiu (b.93) xeiu (b.53) xeiu (b.43)
5 Forsiy izofaning Hapau 'azun (b.64) | Hapaiiu ['aznun Hapaiiu ['azqun
yozilishi (b.37) (b.15)

“Boburnoma”ning o°‘zbek tilidagi nashrlari parallel korpusdagi asliyat matnni
shakllantirish manbasi hisoblanib, lingvistik ma’lumotlar bazasini yaratishda tafovutlar,
fargli o‘rinlar e’tiborga olindi.

Tadqgiqotning 1.3-paragrafi “Boburnoma”  turkcha nashrining asliyat matn
mazmuni va uslubiyatini aks ettirish xususiyatlari deb nomlangan. ‘“Boburnoma”
R. R. Arat tomonidan 1943-1946-yillarda turk tilida nashr etilgan. Mazkur tarjima
“Vekayi” (Babur’un hatirat1)®’ nomi bilan ikki jild shaklida chop etilgan bo‘lib, ushbu

%0 3axupuaua Myxamman booyp. booyproma. Hampra raiiépnoun C.Xacanos. — Tomkenr, 2002.

s Baxupunms Myxamman Bo6yp. Bo6yprHoma. Hampra taitépnosun B.iynmomes. — Tomkent: Ouyn, 2024

%2 Ko‘rsatilgan asar. — B. 14.

¥ Baxupumans Myxamman BoGyp. boouproma. Harmpra Taitépnosunnap: I1.IIamcues, C.Mup3aes. — Tomkent: DaH,
1960. — b. 55.

¥ axupumms Myxammazn BoGup. BoGyproma. Hamrpra Taitépnosun C.Xacanos. — Tomkenr, 2002.

® Baxupummus Myxammazn Bo6Gyp. bobyproma. Harmpra taiiépnosun B.Mynzomes. — Tomkent: Ouy, 2024.

% Misollar “Boburnoma’ning havolada berilgan nashrlari asosida berildi va gavs ichida sahifasi ko rsatildi.

37 zahireddin Muhammed Babiir. Vekay1. Babiir’'un Hatirati. — Ankara, 1946.
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nashr keyinroq 1987-yilda Angarada, uning yana bir turkcha nusxasi 1993-yilda
Istanbulda turk olimi Mas’ud Shen tomonidan nashr etilgan.

R.R.Arat “Boburnoma”ning ilmiy nashrini yaratishda asarning 1857-yilda
N.IIminskiy tomonidan e’lon qilingan Qozon bosmasi (Kerr qo‘lyozmasi) hamda 1905-
yilda A. Beverij tomonidan nashr gilingan London nashri (Haydarobod qo‘lyozmasi)dan
foydalangan. R. R. Arat tarjima so‘ngida ikki yuz sahifadan ortiq shaxs va geografik
nomlar indeks-lug‘ati hamda Bobur shajarasi sxemasini aks ettirgan. “Boburnoma”
turkcha tarjimasining ahamiyatli jihatlaridan biri — uning 573-669 sahifalarida 401 ta not
gayd berilganidir.

“Boburnoma”ning boshga ilmiy-tangidiy matnlaridan fargli ravishda turkcha
tarjimada keltirilgan har bir shaxs, joy, hayvonot nomlari izohi berilgan. Tarjimon asarda
keltirilgan Qur’on oyatlarini tafsiri bilan bergan. Nashrda shaxs nomi, joy va asar
ko‘rsatkichlari nisbatan to‘liq keltirilgan. Masalan, urug® va nasl-nasab nomlari, hayvon
va o‘simlik nomlari, masal va hikmatli so‘zlar, kitob va risolalarning nomlari va izohi
berilgan.

1.4-paragraf “Boburnoma” qozogcha nashrlarining asliyat matn mazmuni va
uslubiyatini aks ettirish xususiyatlariga bag‘ishlangan. “Boburnoma” qozoq tiliga
birinchi bor 1990-yilda B. Qojabekuli tomonidan tarjima gilingan. Bu tarjima o‘zbekcha
tangidiy matn va ruscha tarjima asosida amalga oshirilgan va qisqgartirilgan holda
bosilgan. 1993-yilda to‘liq tarjima shaklida nashr etilgan, ammo ism ko‘rsatkichlari va
geografik nomlar xaritasi tushirib goldirilgan. “Boburnoma’ning qozoq tilidagi keyingi
tarjimasi “Tarixi Rashidiy” asari tarjimoni |. Jemeney tomonidan amalga oshirilgan.
[.Jemeney e’lon qilgan tarjima “Boburnoma’ning qozoq tilidagi avvalgi tarjimasidan bir
necha xususiyatlariga ko‘ra farq qiladi. Masalan, B. Qojabekuli tarjimasida vogealar
juda kichik-kichik mavzularga bo‘lib berilgan. Hikmatli so‘zlar va magollar mazmunga
mos tarzda o‘girilmagan. Yangi tarjima nashrida muallif yuqorida keltirilgan ayrim
kamchiliklarni bartaraf etgan. Tarjimaning har jihatdan pishig va puxta, samarali
chiqishini ta’minlagan.

[. Jemeney “Boburnoma”ning avvalgi tarjimasidagi kamchiliklarni ta’kidlab,
kitobning so‘zboshi qismida bir necha misollar bilan dalillaydi. Tarjimon asarda
qo‘llangan so‘zlarni turkiy, fors, arab va boshqa tillarga bo‘lib o‘rgandi. Turkiy so‘zlarni
esa eski turkiy so‘zlar, hozirgi umumiy turkiy so‘zlar, turkiylashgan fors-arab so‘zlari va
ikkinchi darajali so‘zlarga guruhlaydi. Fors va turkiy tillarni yaxshi bilgan olim
“Boburnoma’ni asl nusxadan to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima qilib, arab, fors va turkiy so‘zlar
lug‘atini o‘z ichiga olgan tarjima kitobni tagdim etdi®*. 1. Jemeney tarjimasidagi
yondashuv, asar leksikasining 0‘z va o‘zlashgan qatlam tasnifi turkiy so‘zlarni arab, fors
tilidagi muqobillari bilan izohlashga garatilgan tahlillar ahamiyatlidir.

Dissertatsiyamizning 1l bobi “Boburnoma” matni o‘zbekcha-turkcha-qozogcha
parallel korpusi lingvistik ma’lumotlar bazasini yaratishda tarjima tamoyillari va
muammolari deb nomlanadi va 4 paragrafni oz ichiga oladi.

2.1-paragrafda “Boburnoma” parallel korpusini yaratishdagi tarjima tamoyillari
o‘rganilgan. O‘zbek tarjimashunosligining tamal toshini qo‘ygan olimlar sifatida

% Babbip 3ohnpemmmn Myxammen. BaGsipaama. Typki TiliHeH Ka3aKiiara ayapFaH jKOHE aiFbl Co3, TYCIHIKTep KasraH
Hcnam XKemeneit. — Anmatsr: Hypner Onem, 2022, — b. 11.
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J.Sharipov, N.Vladimirova, G*.Salomov, Q.Musayeyv, M.Xolbekov,
Sh.Sirojiddinov*®larning ishlarini qayd etish mumkin.

Parallel korpuslar ikki yoki undan ortiq tilda ifodalangan bir xil mazmunga ega
lug‘aviy birliklar, matnlar to‘plami bo‘lib, tarjimashunoslik natijalariga asoslanadi.
Tarjimashunoslik mazmunning bir til tizimidan boshqasiga o‘tkazilish jarayonini tahlil
giladi. Hozirgi tarjimashunoslik nazariyalari korpusga asoslanadi, korpuslar esa tarjima
nazariyalarining empirik tagdimotiga xizmat qiladi. Tarjimashunoslikda parallel
korpuslar so‘nggi yillarda ilmiy izlanishlar uchun muhim metodologik manba sifatida
¢’tirof etilmoqda. Parallel korpus tuzishning asosiy bosqgichida tarjima sifati va uslubiy
yondashuvlar belgilovchi ahamiyatga ega. Avvalo, parallel korpusga muvofiq tarjima
tamoyillarini aniglash, shunga ko‘ra lingvistik ma’lumotlar bazasini shakllantirish lozim
bo‘ladi.

Parallel korpus yaratishda quyidagi tarjima tamoyillariga asoslaniladi*’;

1. Ekvivalentlik va semantik moslik.

2. Pragmatik adekvatlik.

3. Uslubiy jihatdan moslik.

4. Tarjima interferensiyasi va kalka.

“Boburnoma’ matni parallel korpusining lingvistik bazasini shakllantirishda qayd
etilgan tamoyillar bilan bir gatorda kontekstual moslik, muvofiglashtirish tamoyillaridan
ham istifoda etildi.

Parallel korpuslarning lingvistik asoslarini yaratish tarjimashunoslikdagi bir gator
muammolarni samarali hal gilishda yordam beradi: tarjima xatolarini aniglash va
tizimlashtirish; tarjimon uslubini o°‘rganish; madaniy tafovutlarni tahlil gilish; avtomatik
tarjima sifatini baholash. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, parallel korpus yaratishda
qo‘llanayotgan tarjima tamoyillari odatdagi tarjima tamoyillaridan magsadi va vazifasiga
ko‘ra farq qiladi.

2.2-paragrafda “Boburnoma’ning o ‘zbekcha nashrlari va tabdili bilan bog ‘liq
muammolar yoritilgan. Tabdil “almashtirish”, “o°girish” ma’nolarini anglatadi. Jahon
matnshunosligida tabdilning transkripsiya va transliteratsiya usullari farglanadi. Bu
usullar tor ma’noda bir yozuvning ikkinchi bir yozuvga aynan o‘zgartirilishini ifoda
etadi*'. Tabdil muayyan tilning tarixiy bosgichlaridagi matnni davr tiliga moslashtirishni
ham ifoda etadi. “Boburnoma”ning V.Rahmonov hamda K.Mullaxo‘jayevalar
tomonidan tayyorlangan nashri tor ma’nodagi, ya’ni asar yaratilgan tildan hozirgi tilga
moslashtirilgan tabdildir. Ushbu tabdilning amalga oshirilishi boburshunoslikda Boburni
xalqga yaginlashtirish vazifasini bajarganligi bilan muhim voqgea sifatida baholandi.
Tabdil mualliflari va muharrirlari boburshunoslik fani qo‘lga kiritgan barcha yutuqglar
zaminida ish olib borishgan. Masalan, Bobur “uyqulab” so‘zini qo‘llagan. Ammo bu
shakl hozirgi o‘zbek tilida bir oz o‘zgargan. Bu so‘z tabdilda shu shaklda keltirilgan.
Mazkur so‘zni hozirgi ko‘rinishda — “uxlab” shaklida berish lozimligi haqidagi fikrlar

¥ Buamummpoa H. B. HekoTopue BOIPOCH XYIOXKECTBEHHOrO IEPEBOJA C PYCCKOTO Ha Y30EKCKHMil S3BIK.
—Tomkent, 1957; Illapumos JK. Hekotopue mpobemMbl O3THIECKOro epeBoaa. — Tomkent, 1958; Camomos F. Makon
Ba wuanomangap Ttapkumacu. — Tomkent, 1961; Mycaes K. TapKMMaHMHT JHHTBOCTHJIMCTHK MYaMMOJIAPH.
— Tomxkent, 1988; Xonbexo M. V36ek-dpanmys agabmii amokamapy:. TapsKUMa, TAHKHA Ba HAPOK TaIOPHIHIA.
— Tomkent, 1991; Sirojiddinov Sh., Odilova G. Badiiy tarjima asoslari. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2021.

%0 Ushbu tamoyillar tarjimashunoslikdagi tamoyillar asosida ishlab chiqildi.

1 Abdulxayrov M. Asliyat va tabdil muammolari. Navoiy asliyati tabdillari. — Toshkent, 2023. — B. 6.
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aytilgan*>. Uyqulab shakli asliyat uslubini aks ettiradi, hozirgi o‘quvchiga tushunarli
bo‘lishi bilan bir qatorda, uxlamoq leksemasining yasalish asosini aniglashga ham
xizmat giladi. Asarning tabdilida peshkash qilib — tortiq qilib, tasadduq — sadaga,
mulozamat qildilar — xizmat qilish niyatlarini bildirdilar tarzida tabdil gilingan.
Peshkash, tasadduqg, mulozamat so‘zlarining asliyat mazmuniga xosligi gayd etilib, 0z
holicha qgoldirish ma’qullangan®. Bu o‘rinda tabdil mualliflari peshkash, tasaddug,
mulozamat so‘zlarining hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi mugobilini berishda to‘g‘ri yol
tutishgan. Peshkash hozirgi kunda arxaik birlikka aylangan, tasaddug, mulozamat
so‘zlari semantik o°zgarishga uchragan.

“Boburnoma” muvaffaqiyat bilan tabdil qilingan, ammo tabdil matnida ham
keyingi nashrlarda tuzatilishi lozim bo‘lgan bir qancha jihatlar mavjud.

...Men Sulton Saidxong‘a bori navkarlarimni topshurub”, deb berilgan jumla
tabdilda Men Sulton Saidxonga barcha navkarimni topshirib™ (b.123) deb, ya’ni bori
so‘zi barcha tarzida tabdil gilingan. “Boburnoma”ning 1856- yilgi Qozon nashrida
ushbu jumla “boyri navkarlarimni”, deb yozilgan*’. “Boyri — s\ so‘zi eski o‘zbek
tilida “sinalgan, ishonchli” ma’nolarida keladi®. Ya’ni Bobur ko‘mak uchun barcha
navkarini emas, ishonchli navkarlarini yuborgan edi.

Navoiy asarlari tabdilini yaratishda belgilangan tamoyillardan®® kelib chiggan
holda “Boburnoma” tabdili uchun quyidagilar ustuvor tamoyillar sifatida belgilandi:
1. Asliyat matn mazmunidan kelib chigib yondashish. 2. Muallif uslubini imkon gadar
saglash. 3. Nom sifatidagi birikmalarni, izofalarni asl shaklida berish. 4.Tabdilda
izohlash usulidan unumli foydalanish.

“Boburnoma” nashrlari, turkiy tarjimalari asosida takomillashtirilgan tabdilining
gayta nashr etilishi asar matnini ommalashtirish, qomusiy mazmunini keng yoyishda
0‘ziga xos ahamiyat kasb etadi.

2.3-paragraf “Boburnoma’ning turkcha tarjimasi bilan bog ‘liq muammolar deb
nomlangan. “Boburnoma” turkcha tarjimasida uchraydigan muammolar:

So z tarjimasi bilan bog‘lig muammolar. Tarjima sifatiga ta’sir qiladigan bu
muammo quyida misollar yordamida asoslandi.
2.1-jadval

Turkcha matndagi so‘z tarjimasi bilan bog‘lig muammolar

Ogar suvlari bor, bahori bisyor yaxshi bo ‘Zur,
galin lola va gullar ochilur (b. 3b)

Akar sulart vardir. Bahart ¢ok giizel olur,
bir¢ok lale ve giiller agar (S.3b)

...navkarni yaxshi shafqgat bila saxlar edi
(b. 22D).

Adamlar ii¢ bin kadar olmustu. Onlart iyi ve
stk tutardi (5.22D).

Elining orasida husni heyli bordur (b.3a) .

Ahalisi arasinda giizeller ¢ok bulunur (5.3a).

Eli tamom sort va forisivgo ‘yvdur (b.4a).

Ahalisi tamamen sart ve daglidur (S.4a).

2 To‘xliyev B. “Boburnoma“ning ilk tabdili // O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. — Toshkent, 2008. 26 sentabr.

— Ne 39 (3971).

*® Temaboesa 3. “Bo6YpHOMAa”HHHI WHIVIH34a Tap)KUMalapuiard (pascolOrHK OUPIMKIAPHHHT KOTHHUTHB Ba
nexcukorpaduk Taakuku. Ouson. dan. g-pu (DSc) ...aucc. — Tomkent, 2021. — Bb. 128.
“ Bu hagda garang: Qozoqov T. G‘aribingga tarahhum aylagilkim, anda jonidur / Ma’rifat. 2-23. — Toshkent,

— Ne 40 (9469). - S. 8.

*® Amummep HaBowii acapiapiHuHT 130X JTyFaTi. Typt Tommn. 1-rom. —Tomkent: ®an, 1983. — b. 309.
“® Abdulxayrov M. Asliyat va tabdil muammolari. Navoiy asliyati tabdillari.— Toshkent, 2023. — B. 14.
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Birinchi gapda o‘zbek tilidagi gul so‘zi turk tilida ham giil tarzida o‘girilgan. Gap
shundaki, turk tilida giil so‘zi “atirgul” ma’nosini beradi, “gul” ma’nosida esa ¢ecek
so‘zi qo‘llanadi. Ikkinchi gapda navkarlar so‘zi adamlar deb tarjima gilingan, ammo
adamlar so‘zi navkarlar so‘ziga to‘liq ekvivalent bo‘la olmaydi. Uchinchi gapdagi husn
heyli birikmasi birinchi so‘zga asoslanib giizeller deb tarjima gilingan, ammo bu bilan
asl ma’nodan uzoqlashilgan.

Birikma tarjimasi bilan bog ‘lig muammolar. Birikmalar, yonma-yon kelgan so‘zlar
ma’nosini ifodalashda nomuvofiqliklar kuzatildi. Bir jins anor bo ‘lur, “donakalon”
derlar, chuchuklugida zardolu mayxushlugidin andak choshni bor (B.3b). Danekelin
dedikleri bir cins nar vardwr ki, tathilik ve mayhoslukta Semnan narlarina (3 b) tercih
edilebilir. Ushbu gapda chuchuklugida zardolu mayxushlugidin birikmasi tatlilik ve
mayhoslukta tarzida teng bog‘lanishli birikma qilib tarjima qilingan. Shu bilan birgalikda
asl matndagi ma’nosiga ham putur yetgan.

Gap tarjimasi bilan bog ‘lig muammolar. Tarjima jarayonida asl matndagi sodda
gaplar ba’zan qo‘shma gapga aylantirilgan, yoki aksincha, ba’zan 2—3 ta gap mazmuni
olinib, bir sodda gap tarzida ifodalangan. Tarjima nuqtayi nazaridan garalsa, bu juda
katta muammo amas, ammo Kkorpus yaratishda barcha gaplar ragamlanib, bir-biriga
moslashtirilishini hisobga olsak, bu holat kontekstual muvofiglikka salbiy ta’sir
ko‘rsatadi. Masalan: Bu xabar Sulton Mas 'ud mirzog ‘a kelgach, Vali Xisravshohkim, bu
kechgan Kishining ustiga bormogni harchand sa’y qildi, Sulton Mas'ud mirzo
bedillig ‘idin yo Boqi Chag ‘oniyoniyningkim, Valining ziddi edi, sa’yidin bu kechgan
kishining ustiga bormadi. Buzulg ‘an yo ‘sunlug Hisor sari yondilar (b.33b). Ushbu asl
matndagi ikkita gap tarjimada bitta gapga aylantirilgan: Sultan Mes'ud Mirza bunu
haber alinca, Husrev Sah ile Veli derhal bunlarin iizerine yiiriimenin liizumu tizerinde
Israr ettiler. Fakat Sultan Mes ' ud Mirza’'mn cesaretsizliginden veya Veli'nin muhalifi
olan Badki Caganyadni’nin fikrine uymasindan, bu suyu gegen adamlarin iizerine
yiiriimeyerek, bozguna ugramis gibi, Hisar tarafina dondiiler (S. 33b).

Turg ‘un birikma tarjimasi bilan bog ‘lig muammolar.

a) frazemalar tarjimasi bilan bog‘liq muammolar: frazema unga yaqin ma’noli
barqaror birikma orqali tarjima qilingan, ya’ni qisman ekvivalentlikdan foydalanilgan:
Bir tom uyga kirib, o ‘t yoqib, bir zamon ko ‘zim uyquga bordi ( b.99) | Duvarla ¢evrilmis
bir eve girip, ates yakip, bir miiddet uykuya daldim (5.125). Ko ‘zum uyquga bordi
iborasi tarjimasida ko z komponenti ifoda etilmagan, unga ekvivalent sifatida uykuya
daldim frazemasi qo‘llangan. Bobur uyqu holatini ko zga nisbatan tasvirlaydi, tarjimada
esa uykuya dalmak butun tanaga nisbatan olingan. Shu bilan birgalikda uch tarkibli
frazema (ko ‘zum uyquga bordi) ikki tarkibli ibora (uykuya daldim)ga o‘girilgan.

Tarjimon asar davomida so‘zma-so‘z tarjima usulidan ko‘p foydalangan. Ba’zi
hollarda esa tarjimon frazemani so‘zma-so‘z tarjima qiladi, ammo turk tili
imkoniyatidan kelib chigqan holda so‘zlarga biroz o‘zgarish kiritadi. Masalan, cherik
tortti frazemasi “biror joyga askarlari bilan yurishga chigmoq” ma’nosini ifodalaydi, bu
birikma turkchaga asker sevketti (askar jo‘natdi) tarzida tarjima qilingan. Bunday birlik
“Tiirk dili deyimler sozliigli”da qayd etilmaganligini e’tiborga olsak, tarjima natijasida
“hukmdor lashkari bilan borib hujum qilgan” emas, “lashkarini boshqa bir lashkarboshi
bilan yuborgan” degan mazmun kelib chiqadi. Bu gapni Samarkand’a ka¢ kez asker
¢ekti tarzida tarjima gilsa, mazmun aniqroq ifodalangan bo‘lar edi;
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b) magqollar tarjimasi bilan bog‘liq muammolar. Shayboniyxon so‘zi bu
ekandurkim, Xojaning ishi mendin emas edi, Qanbarbiy va Ko ‘pakbiy qildilar. Bu andin
yomonroq. Masal borkim: “Uzrash batar az gunoh” (b.78). Shayboniyxonning
qilmishlariga baho berish uchun qo‘llangan uzrash batar az gunoh — “uzri gunohidan
yomonroq” matali ham turk tiliga biroz o‘zgarish bilan tarjima qilingan. Sitbanm: Han,
Hoca 'nin oldiiriilmesi iginin kendisinden olmadigini ve katillerin Kanber Bi ile Kopek Bi
oldugunu soylermis. Bu ise daha kotiidiir. Bir atalar sozii vardir: ozrii kabahatinden
biiyiik (s.85). Bu matn tarjimasida bir necha farq mavjud. Birinchidan, Xojaning ishi —
Hoca'min oldiiriilmesi isi (Xojaning o‘ldirilganligi) tarzida o‘zgartirilgan, ikkinchidan,
o‘zbekcha matnda bo‘lmagan Katillerin — qotillarning so‘zi qo‘shilgan. Albatta, bu
qo‘shimcha kiritishlar matnni to‘g‘ri, aniqroq tushuntirish uchun xizmat gilgan, ammo
matal bilan bog‘liq uchinchi farq hagida bunday deb bo‘lmaydi. Matal tarkibidagi, ya’ni
asl matndagi batar (yomonroq) so‘zi biiyiik (Katta, yirik) so‘ziga o‘zgargan. Turkcha
matn tarjimasi quyidagicha: Shayboniyxon Xojaning o ‘ldirilishini o zidan emasligini va
gotillarning Qanbarbiy va Ko ‘pakbiylar ekanligini aytarmish. Bu esa yana yomonrogq.
Bir magol bordir: uzri gabohatidan katta. Bu tarjima orqali “Shayboniyxonning uzri
oldida gabohati arzimas ish” degan mazmun kelib chiqadi.

Keltirilgan nomuvofigliklarga garamasdan ‘“Boburnoma’ning turkcha tarjimasida
asliyat matn mazmuni va uslubiyatini imkon gadar aks ettirishga harakat gilingan.

2.4-paragrafda “Boburnoma’ning qozoqcha tarjimasi bilan bog ‘lig muammolar
tahlilga tortilgan. Qozoqcha tarjimadagi muammolar hagida gapirilganda
“Boburnoma”ning Islom Jemeney tarjimasiga asoslanildi.

Qozogcha tarjimadagi muammolar quyidagicha tasniflandi:

So z tarjimasi bilan bog‘lig muammolar. Bu turdagi qusur gozoqcha tarjimada ko‘p
miqdorni tashkil giladi. So‘zlar tarjimasi bilan bog‘liq xatolarni quyidagi misollar orqali
ko‘rsatish mumkin.

“Boburnoma”dagi Ravon savodi bor edi (b. 7b) — Anweix cayammul 6onzan gapidagi
ravon so‘zining awwix tarzida o‘girilishi oqibatida, “savodsiz emas, savodi borligiga
shubha yo‘q” degan mazmun kelib chiggan.

Ba’zi so‘zlar hozirgi qozoq tiliga o‘girilishi natijasida tarixiy kolorit buzilgan
holatlarga quyidagicha misol keltirish mumkin:

Bir yil, bir yarim yildin so ‘ng haramdin chigardilar (b. 13a) gapidagi haram so‘zi
ayollar saroyi tarzida tarjima gilingan. bip-6ip owcapwim sicvinoan con omwl auendep
capavvinan wwizaposl. Bu yerda haram so‘zi aiiendep capaiivr birikmasiga mazmunan
teng kelsa-da, davr muhitini yoritadigan haram so‘zining o‘zini qoldirish, qavs ichida
ma’nosini izohlash usulidan foydalanish magsadga muvofiq bo‘lar edi.

Birikma tarjimasi bilan bog‘liq muammolar. Nomlar va nom sifatidagi forsiy
izofalar tarjima qilinishi natijasida atoqli otlik xususiyati yo‘qotilgan. “Hamsatayn” va
masnaviy kitoblarini va tarixlarni o‘qub erdi — Becmix nen MaCHIYU HCAHPLIHOASHL
Kimanmapowvl okvlzan edi; Nechukkim, “sebi Samargand” va “anori Xo jand” derlar —
Camapkano anmacel, Xoocono anapwl edayip amaxmol. Bizningcha, bu tarzdagi atoqli
otlar tarjima gilinmasligi, shunchaki hozirgi gozoq tiliga transliteratsiyasini amalga
oshirgan tazda berilishi magsadga muvofiq bo‘lar edi.
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Qozoqcha tarjimada, ba’zi hollarda, so‘z birikmasi teng bog‘lanishli birikmaga
aylantirib tarjima gilingan, buning natijasida, bir nasra-predmetni ifodalovchi garatgich-
garalmishli birikma ikkita narsa-buyumga aylanib golgan va mazmunga putur yetgan.

Gap tarjimasi bilan bog'liq muammolar. Bu muammolar gap mazmunining
noto‘g‘ri aks ettirilishi, gap tuzilishining o‘zgarishi, gapga qo‘shimcha izohlar qo‘shilib,
kengaytirilishi bilan bog‘liq. Gap mazmuni noto‘g‘ri o‘girilgan holatlarga quyidagi
misollarni berish mumkin: Umarshayx mirzoning oxir zamonlarida qizil bila og mavijliqg
tosh ushbu tog ‘da paydo bo ‘ldi. — Omap wetix mvip3a OMIpIHIY COHRbL Ke30epiHoe OCbl
mayoan ak, Kvi3bll oconakmel mac mankan. “Boburnoma” tabdilida ushbu gap
Ymapwaiix mupzo carmanamunune cyHeeu navumaapu ywoOy moeoaH Kusul 8d OK
mosnanaoucan mow monunou (0.30) mazmunida o‘girilgan. Anglashiladiki, toshning
topilishida Umarshayx mirzoning aloqgasi yo‘q. Qozoqcha matnda “Umarshayx mirzo
umrining oxirgi paytlarida qizil va oq toshlarni topgan” degan mazmun kelib chiqadi. Bu
yerda asliyatdagi majhul nisbat fe’lining tarjimada aniq nisbatda qo‘llanishi
mazmunning, harakat bajaruvchisining o‘zgarishiga olib kelgan.

Gap tuzilishi o‘zgargan holatlarga bir necha sodda gapning bitta qo‘shma gapga
aylantirilganligi yoki aksincha, asl matndagi qo‘shma gapning bir necha sodda gap
shaklida o‘girilganligini misol qilib keltirish mumkin. Gap tuzilishining o‘zgarishi
parallel korpus lingvistik bazasini shakllantirishda giyinchiliklarga sabab bo‘ladi.

Turg ‘un birikma tarjimasi bilan bog ‘lig muammolar. Frazemalar tarjimasi bilan
bog‘lig muammolar. “Boburnomaning qozoqcha tarjimasida frazemalarni tarjima
qilishda asosan, uning mazmunini berish yo‘lidan borilgan, masalan: shikast berib —
acenin__(yendib), kishi saxlasa bo ‘lur —xicini  kammamacweiz _emep _eoi (Kishini
ta’minlashga) kabi.

Ul fataratta Xonzodabegim Muhammad Shayboniyxong‘a tushub edi...(b. 8b) —
Amanzan eniapaoa Xawnzaoa becim Myxammeo [lletibanu xawnvly Koavima mycmi
gapidagi tushub edi birligi xonwina mycmi tarzida o‘girilgan. “Turmushga chiqish”
ma’nosidagi ushbu so‘z boshqa o‘rinlarda mypmsicka wwikkan eoi tarzida ham
ifodalanganini hisobga olsak, ushbu gapda uslubiy g‘alizlik yuzaga kelgan. Tarjimon
asliyat mazmunini aks ettirish uchun tarjimaning transformatsiya usulidan foydalangan.
Asliyatdagi tushub edi fe’l shaklini hodisa mohiyatini ifodalash orqali xoawina mycmi
tarzida aks ettirgan.

Madqol-matallar tarjimasi bilan bog liq muammolar. 1.Jemeney tarjimasida
magqollar so‘zma-so‘z tarjima gilingan. Fors tilidagi maqollar ham qozogchaga
o‘girilgan. Masalan, Gah yozdah beh gah nuh forscha maqoli Toewiz docman, on ooc
mayip deb tarjima gilingan.

Qozoqcha nashr asliyat matn tarjimasidagi nomuvofigliklarni bartaraf etish, tarjima
matnni so‘z va tushunchalar izohi bilan boyitish, jumlalar mosligini takomillashtirishni
taqozo qiladi.

I1l bobda “Boburnoma” matni o‘zbekcha-turkcha-qozoqgcha parallel korpusi
lingvistik ma’lumotlar bazasining leksikografik manbalari va tarjima asoslari”
o‘rganilgan bo‘lib, uch paragrafni o‘z ichiga oladi.

3.1-paragraf  “Boburnoma”  lug‘atlarining leksikografik talgini  shaklida
nomlangan. So‘nggi paytlarda leksikografiya tilshunoslikning eng tez taraqqiy etayotgan
va eng tez o°‘zgaruvchan sohasi ekanligi yana bir bor o°z isbotini topdi.
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Bobur asarlarining o‘zbek tilidagi ilk izohli lug‘ati “Boburnoma” nashrlari
so‘ngidagi ko‘rsatkichlar hisoblanadi. P.Shamsiyev, S.Mirzayevlar tomonidan amalga
oshirilgan birinchi nashr oxirida ism va geografik joy ko‘rsatkichlari ilova qilingan.
1960-yildagi nashrda kishi nomlari ko‘rsatkichlari miqdori 1562 ta, geografik nom
ko‘rsatkichlari 1026 tani tashkil etadi. 2002-yilda S.Hasanov tomonidan amalga
oshirilgan ilmiy-tanqidiy matnda ko‘rsatkichlar qgamrovi yanada kengaygan. Kitobda
ko‘rsatkichlar 44 sahifada izohlangan. Ular P.Shamsiyev nashridan mavzu ko‘lami
jihatidan ancha farq giladi. “Kishi nomlari ko‘rsatkichi” (1618 ta) va “Joy nomlari
ko‘rsatkichlari” (1241 ta)dan tashgari “Urug‘-gabila va nasl-nasab nomlari” ko‘rsatkichi
(290 ta), “Hayvonlar va o‘simliklar nomlari ko‘rsatkichi” (362 ta), “Masal va hikmatli
so‘zlar” (18 ta), “Kitob va risolalalar nomlari” (40 ta), “She’rlar ko‘rsatkichlari” (94 ta)
bilan boyitilgan. Ushbu nomlar orasida bir so‘z asosida yasalgan bir nechta birlikning
mavjud bo‘lishi fagat urug*-gabilani emas, shu gabiladagi shaxsning mavgeyi va nasl-
nasabini ham anglatishi tufaylidir. Masalan, turk so‘zi etnik nom sifatida alohida ham
uchraydi (31 marta), turk umarosi tarzida nasabni ham bildirib keladi. Yoki mo ‘g ‘ul
so‘zi yakka holda asarda 69 marta qo‘llangan, shu bilan birga, mo ‘g ‘ul bahodirlari,
mo ‘g ‘ul beklari, mo ‘g ‘uliy, mo ‘g ‘ul ulusi, mo ‘g ‘ul cherigi, mo ‘g ‘ul mirzolari, mo ‘g ‘ul
tuman beklari tarzida birikma sifatida ham gayd etilgan. Keltirilgan tahlilda e harfi bilan
boshlanadigan urug‘ va nasl-nasab nomi uchramasligi ham aniglandi. Ushbu statistik
ma’lumotlar “Boburnoma” o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel korpusini yaratishda
semantik teglash uchun asos bo‘lib xizmat qiladi.

P.Shamsiyev, S.Hasanov hamda B.Yo‘ldoshev nashrlaridagi kishi ismlari va
geografik nomlar ko‘rsatkichlari tahliliga asosan quyidagi natijalar olindi:

[~} © ° =3
o © o o =

3.1-diagramma. Kishi ismlari va geografik nomlar ko‘rsatkichi.

B.Yo‘ldoshev nashrida ism ko‘rsatkichlari va geografik nom ko‘rsatkichlari boshga
nashrlardagiga garaganda ancha kam, ya’ni “Kishi nomlari ko‘rsatkichi” 1208 ta va “Joy
nomlari ko‘rsatkichlari” 976 tani tashkil etgan. Buning bir sababi sifatida aytish
mumkinki, B.Yo‘ldoshev ba’zi so‘zlarni ism hisoblamaydi, masalan: Tanbal mardak
gocha ham olmadi gapidagi Tanbal so‘zi Xusravshohga nisbatan sifatlovchi bo‘lib
kelganligi, Ahmad Tanbal emasligini izohda beradi. Shuningdek, bir nechta ism ostida
nomlanayotgan shaxslar, masalan, Abduquddus va Abduquddusbek, Abulhasan go ‘rbegi
va Abulhasan go ‘rchi, Abubakr dug ‘lat va Abubakr mirzo Kabilar aslida bir shaxs, degan
garashni ham ilgari suradi. Bu fikrlar “Boburnoma”da nomlari zikr etilgan tarixiy
shaxslar nomi yana bir karra sinchiklab o‘rganilishi kerakligini ko ‘rsatadi.

O‘zbekistonda Bobur asarlari lug‘atini yaratishdek mashaqqatli ishga hissa
go‘shganlar gatorida H.Nazarova, A.Ibrohimov, M.Olimov, F.Is’hoqov, H.Dadaboyev,
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Z.Xolmanova, Z.Teshaboyeva, M.Shorahmedova kabi olimlarning turli davrlarda nashr
etilgan tadqiqotlari, lug‘atlari e’tiborga molikdir.*’

“Boburnoma” matni va tarjimalarining parallel korpusini yaratishda lug‘atlarning
o‘rni o‘ta muhim, chunki lug‘atlar va parallel korpuslar bir-birini to‘ldiruvchi va bir-
birini boyituvchi vositalardir. “Boburnoma” asosida parallel korpus yaratish fagat
matnni tarjima gilish bilan cheklanmay, til taraqgiyotini tahlil qilish, tarixiy leksikani
jonlantirish, madaniy tafakkur matnini anglash va hozirgi tilshunoslikning turli
yo‘nalishlarida tadqiqot olib borish uchun muhim platformaning shakllanishiga xizmat
giladi.

3.2-paragrafda “Boburnoma” turkcha va gqozoqcha nashrlaridagi so ‘zliklarning
lingvistik tavsifi amalga oshirilgan. Turk tilida “Boburnoma” uchun maxsus lug‘at
yaratilmagan, ammo R.R.Arat tarjimasi so‘ngida 131 betli kattagina indeks-lug‘at ilova
qilingan. Ushbu lug‘at shaxs ismlari, geografik nomlar, mashhur tarixiy vogealar, gavm
va urug‘ nomlaridan tashkil topgan. Mavzu qamrovi jithatidan boshqa nashrlardagi
ko‘rsatkichlarga o‘xshasa-da, ulardan har bir so‘zga berilgan batafsil izohi bilan farq
giladi. Masalan, atogli nomlar Sultan Murad Mirza — Muhammed Kasim Mirza ile Rabia
Sultan Begim’in oglu; Aga begim (Sultan Hiiseyin Mirza ile Payende Sultan Begim’in
kiz1)’in kocas: tarzida ifodalanadi. Ushbu indeks-lug‘at 2554 ta so‘zdan tashkil topgan.
Har bir so‘zning asarda necha marta, ushbu tarjimada qaysi sahifalarda kelganligi ham
ko‘rsatilgan.

“Boburnoma” yuzasidan qozoq tilida ham maxsus lug‘at yaratilmagan, ammo
I.Jemeney ana shunday lug‘at yaratish ustida ish olib bormoqda. I.Jemeney tarjimasida
satr osti izohlar berilmagan, bundan kelib chigadiki, nashrlar o‘rtasidagi farqlar
ko‘rsatilmagan. Kitob oxirida “Ecimaep” (Ismlar) va “XKep-cy arraper” (Geografik
nomlar) berilgan. Bu ko‘rsatkich qozoqcha tarjima asosida berilgani uchun tabiiy
ravishda o‘zbek tilidagi miqdordan ancha farq qiladi.

B. Qojabekuli tarjimasi oxirida tushunarsiz so‘z va iboralar izohlangan. Ularning
umumiy soni 214 tani tashkil etadi. 1zohlarni tizimlashtirishda avval matn ichiga kerakli
so‘zga qavs ichida ragam qo‘yilgan, masalan, [14] shaklida, keyin kitob oxirida ayni
ragam ostida kerakli so‘z izohlangan. So‘zlarning gamrov doirasi chegaralanmagan, har
qanday mavzudagi so‘z olingan. Masalan, shaxs nomlari (Axwem xan, babwvip Mups3a,
bexszam Kkabi), daryo nomlari (Auwoykan, Hcgapa, Kyxax), mansab nomlari
(baxcor,00pyea, kucpa ), fitonim va zoonimlar (ampuogan, ean-ean numy, eymiap ),
mavhum otlar (cazu, oacmyp), narsa-buyum nomlari (suorcorcar, 3ynnap, wane) kabi.

“Boburnoma” tili barcha turkiy tillar uchun mumtoz til bo‘lib qolgan hamda uning
mazmunini to‘liq anglash uchun maxsus lug‘atlarga ehtiyoj katta. O‘zbek olimlari mana
shu ehtiyojni 0°z vaqtida anglaganliklari tufayli bu tillarda adib asarlari uchun bir gancha
lug‘atlar mavjud. Turk va qozoq tillarida ham mana shunday lug‘atlar tuzilsagina,
tarjimalardagi semantik ekvivalentlik bilan bog‘liq kamchiliklarga barham beriladi.
Bunday lug‘atning yaratilishi “Boburnoma”dagi leksik birliklar mazmuni, ularning
ma’no ko‘lami va turkiy tillarda ganday ifodalanishini aniglash, eski o‘zbek adabiy tili

*" Hazaposa X. 3axupumaun Myxammazx Bobyp acapinapu yayH kuckada nyrar. —Tomkent, 1972. — 1926.; U6poxumMoB
A. “BoOypHoma”na xuHmua cysnap. —Tomkent, 2002.; Ibrohimov A. Urducha-o‘zbekcha mushtarak so‘zlar lug‘ati. —
Toshkent, 2022; Onumo M. “BoOypHOoMa”na Kyjulanran cuHOHMMIIap jyraru. — Tomkedt, 2004.; Teshaboyeva Z.
“Boburnoma”dagi frazeologik birliklar va paremiyalarning inglizcha tarjimalari lug‘ati. — Toshkent, 2016.; Dadaboyev
H. Tarixiy harbiy terminlar lug‘ati. — Toshkent, 2024. — 237 b.
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va hozirgi turkiy tillar leksikasi orasidagi tadrijiylikni, lug‘aviy birliklar semantik
taraqqiyotini kuzatish, turkiy xalglarning mushtarak madaniy konseptosferasini tiklash,
“Boburnoma’ni turk va qozoq tillariga asliyatga yaqin va to‘g‘ri tarjima qilish imkonini
beradi.

3.3-paragrafda “Boburnoma "ning o zbekcha-turkcha-qozoqcha tarjima lug ‘atining
parallel korpus lingvistik ma’lumotlar bazasini takomillashtirishdagi ahamiyati hagida
so‘z yuritiladi.

O‘zbek lug‘atshunosligida bir tilga oid lug‘aviy birliklarni boshqga tilga o‘girib,
izohlab beruvchi lug‘atlar keng tarqalgan. Ular tarjima qilinayotgan tillarning migdoriga
ko‘ra ikki tilli va ko ‘p tilli lug‘atlarga ajratiladi. Tarjima lug‘atlari qanday lug‘aviy
birlikni gamrab olishiga binoan ham guruhlanadi: a) leksik birliklar tarjima lug-‘ati; b)
frazemalar tarjima lug‘ati; ¢) paremalar tarjima lug‘ati (maqol, aforizmlar tarjima lug‘ati)
kabi.

“Boburnoma”ning  o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha tarjima lug‘atini  yaratish
jarayonida quyidagi tamoyillar*® asosida ish olib boriladi:

1) ekvivalentlik tamoyili; 2) semantik aniglik va kontekstual tafovut tamoyili;
3) tizimlilik va izchillik tamoyili; 4) korpusga asoslangan empirik tahlil tamoyili;
5) texnologik integratsiya tamoyili.

Lug‘at tuzishning dastlabki bosqichida olingan ma’lumotlarni tahlil gilish asosida
(ya’ni konseptual bosqichda) lug‘atning umumiy konsepsiyasi ishlab chiqiladi. Bunda
lug‘atning turi va magsadini aniqlash, leksikografik materiallarni tavsiflash tamoyillari,
dizayn vazifalari, makro va mikrostrukturasi, materiallar (asosiy manbalar, bosma
leksikografik asarlar, nomenklatura kodlari, mualliflik ishlanmalari) tanlash ishlari
amalga oshiriladi.

Dissertatsiyaning IV bobi “Boburnoma” matni o‘zbekcha-turkcha-qozogcha
parallel korpusi lingvistik ma’lumotlar bazasining kompyuter-texnologik asoslari
deb nomlangan va u uch paragrafdan iborat.

4.1-paragrafda  “Boburnoma” matni o ‘zbekcha-turkcha-qozogqcha parallel
korpusining tarjimaga asoslangan ekstralingvistik va intralingvistik ma lumotlar bazasi
masalalari yoritilgan.

“Boburnoma”  o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel  korpusining  lingvistik
ma’lumotlar bazasini yaratishda asosiy uch qatlam — asl matn, turkcha va gozogcha
tarjimalar tanlab olindi. Bu tarjimalar “Boburnoma”ning asl matniga imkon gadar yaqin
bo‘lgan, lekin hozirgi o‘quvchiga tushunarli bo‘lishi uchun til jihatdan soddalashtirilgan
variantlar bo‘lishi lozimligi nazarda tutildi. Tarjimada uslub mosligi, leksik moslik,
semantik aniglik va sintaktik tuzilmaning muvofigligi asosiy mezon sifatida gabul
gilinadi.

“Boburnoma” o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel korpusi lingvistik ma’lumotlar
bazasining tuzilishi va tarkibi quyidagi komponentlardan iborat: 1) manba va tarjima
matnlar; 2) segmentlar; 3) metama’lumotlar; 4) struktura va format.

Parallel korpus ma’lumotlar bazasining texnologik tuzilishi quyidagilar asosida
shakllantirildi: 1) segmentlash - “Boburnoma” matni va tarjimalari gap shaklidagi
segmentlarga ajratildi; 2) moslashtirish (alignment) — asliyat matnidagi har bir segment

*8 Ushbu tamoyillar tarjimashunoslik va lug‘atshunoslikka oid mavjud tamoyillar asosida ishlab chigildi.
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turk va qozoq tillaridagi mos segmentlar bilan bog‘landi; 3) annotatsiyalash - har bir
segmentga  lingvistik  teglar  (morfologik, sintaktik, semantik) biriktirildi;
4) indeksatsiyalash — matnlar bazasida tezkor gidiruv imkonini beruvchi tizim yaratildi.

“Boburnoma’ matni asosida tuzilgan parallel korpus tarjimonlar uchun o‘ziga xos
tarjima laboratoriyasi bo‘lib xizmat qiladi. Gap darajasidagi moslik erkin tarjima va
literal tarjima orasidagi farglar, kompensatsiya, izohli tarjima, semantik kengayish yoki
torayish kabi strategiyalarni tahlil gilishni osonlashtiradi. Parallel korpusning har bir gap
materiali, leksik birliklari asosida zamonaviy izohli, mavzuiy yoki sohalar bo‘yicha
tarjima lug‘atlarini yaratish mumkin. Bu jihat “Boburnoma” so‘z boyligini chuqur
o‘rganishga zamin yaratadi. Gap asosida tuzilgan parallel korpus sun’iy intellekt
tizimlari uchun o‘quv materiali (training data) sifatida xizmat qiladi. Aynigsa, neyron
tarmoglar asosidagi tarjima tizimlari uchun bu turdagi korpuslar juda zarurdir.

4.2-paragraf Parallel korpusning matn fragmentlari tarjimasiga asoslangan
lingvistik ma’lumotlar bazasini shakllantirish deb nomlangan. “Boburnoma” matni
o‘zbekcha-turkcha-gozogcha parallel korpusining ma’lumotlar bazasini shakllantirish —
bu asos matn va turk va qozoq tillaridagi tarjimalarni tartibga solish va tizimli ravishda
saglashni anglatadi. Bu jarayon, asosan, quyidagi bosqgichlar asosida amalga oshirildi:
ma’lumotlarni yig‘ish, ma’lumotlar bazasi tuzish, ma’lumotlarni formatlash va korpusni
foydalanishga tayyorlash.

“Boburnoma” o‘zbekcha-turkcha-gozoqcha parallel korpusi ma’lumotlar bazasini
shakllantirish quyidagi bosgichlarda amlga oshirildi:

1) parallel korpus materiallarini tartiblash: “Boburnoma’ning o‘zbekcha, turkcha
va gozogcha eng muqobil variantlari tartiblandi; 2) parallel korpus materiallarini analiz
qilish: to‘plangan materiallar tahlil qilindi, umumiy va farqli jihatlar aniglandi;
3) ma’lumotlar bazasini yaratish: tahlil natijalariga asosan turkcha va qozogcha
tarjimaning xususiyatlari gap shaklidagi segmentlarga ajratildi; 4) korpusni ishlatish va
tahlil qilish: yaratilgan ma’lumotlar bazasi sinovdan o‘tkazildi, mavjud kamchiliklar
tahlillar asosida bartaraf etildi; 5) ma’lumotlar bazasini integratsiyalash: tayyor bo‘lgan
ta’minot platforma, dastur, yoki internet saytlariga yuklandi.

Korpus tuzilishi uchun eng asosiy bosgich bu matnni tayyorlash jarayoni
hisoblanadi. Ushbu jarayonda “Boburnoma” va uning turkcha va qozoqcha tarjimalari,
bir tildagi bir nechta tarjimadan eng muqobil variant tanlab olindi. Tanlangan matnlar,
dastavval, “Boburnoma”ning asl matniga lingvistik va texnik ishlov berildi. Birinchi
galda matn Word formatiga o‘girilib, imloviy xatolar tuzatildi. So‘ng segmentlarga
ajratish jarayoni olib borildi. Parallel korpus uchun eng magbul segmentlash bu gap
miqyosida segmentlash bo‘lgani uchun asar matni gaplar shaklidagi shartlangan
tokenlarga ajratildi. Matn 10940 ta sodda va qo‘shma gapga (138745 ta so‘z) ajratilib,
turkcha va gozoqcha tarjimasi parallel ravishda integratsiyalandi. Jadvalda asliyat matni
hamda turk va qozoq tillaridagi tarjimalarga oid maxsus qoida hamda istisnolar ajratib
ko‘rsatilgan, so‘zma-so‘z mos kelmagan birliklar belgilangan. Tarjima jarayonida sodda
gap qo‘shma gap bilan (yoki aksincha) ifodalanishi, ma’lum bir xatboshilar tushib
golishi yoki qo‘shilishi, tarjimada sleng ishlatilishi oqibatida gap chegaralarining teng
kelmay golishi holatlari kuzatildi. Matn parallel ravishda avtomatik teglangandan so‘ng,
nomuvofigliklar qo‘lda to‘g‘rilab chiqishildi. Bu amaliyot, keyinchalik, parallel korpus

25



uchun lingvistik bazani shakllantirishda manba bo‘ladigan lug‘atlarni yaratishda asos
vazifasini o‘taydi.

Tarjima jarayonida har bir gap boshqga tilga aynan shu gap shaklida o‘girilmasligi
mumkin. Ba’zan asl matndagi gap tarjimada bir nechta gap bo‘lishi yoki bir nechta
sodda gap bitta gap tarzida tarjima gilinishi mumkin. Bunday holda tarjima matnlar
asliyat matniga mos tarzda frazalarga ajratildi. Masalan, o‘zbekcha matndagi Muxtasar
viloyattur, oshlig‘ va mevasi farovon gapi turkchaga ikkita gap tarzida o‘girilgan: Kiiciik
bir vilayettir. Hububat ve meyvast boldur. Ushbu jumla Tarjima matndagi ikkita gapni
asliyatga mos ravishda bitta gap shaklida muvofiglashtirildi.

Turkcha tarjimada ayrim gaplar tarjima gilinmagan. Masalan, 228- segment sifatida
gjratilgan Yunusxon o ‘g ‘lonlari Ofogxon va Jonboboxon edi gapi turkcha va qozogcha
tarjimada ifodalanmagan. Bunday holda tarjima yo‘q degan (-) belgi qo‘yildi va
mugobil tarjima tagdim etildi.

Qozogcha tarjima bilan bog‘lig moslash jarayonida ham yuqoridagi holatlar
kuzatildi. Shu bilan birgalikda gayta bo‘lishning iloji bo‘lmagan gaplar ham uchradi.
Masalan, yugoridagi Yana bir Kosondur, Axsining shimolida tushubtur. Kichikroq
gasabadur gapi Taewt 6ipi — Kacan. Oxcudiy conmycmicinoeei kiwipex kana tarzida
tarjima qilingan. Bu gapning birinchi qismi o‘zbekcha matndagi mazmunni to‘liq
ifodalay olmaydi, qayta bo‘lishning ham imkoni yo‘q. Bunday hollarda ikkala gap
122-gapga muqobil qilib berildi. 123-gap ifodalanmagan (-) tarzida belgilanib, tarjimasi
Keltirildi.

4.3-paragrafda Parallel korpus lingvistik ta’minotini annotatsiyalash va teglash
tizimi haqida so‘z yuritildi. Parallel korpus lingvistik ma’lumotlar bazasini talab
darajasida shakllantirish uchun matnlarning nafagat tarjimasi keltirildi, balki ularning
leksik, grammatik, sintaktik, stilistik xususiyatlari annotatsiyalandi. Shuningdek,
tarjimaning kim tomonidan, gachon, ganday kontekstda amalga oshirilganini ifodalovchi
metadata ham Kiritildi.

Annotatsiya, aynigsa, eski o‘zbek adabiy tilidagi shakllar va ularning zamonaviy
mugobillarini tahlil gilishda katta yordam beradi. Teglash tizimi — parallel korpusning
strukturaviy asosi. U lingvistik ma’lumotni qatlamli shaklda (sintaktik, morfologik,
semantik) saglash, avtomatik tarjima va lingvistik tahlil uchun mustahkam zamin
yaratadi. Korpus sifatini belgilovchi eng muhim omillardan biri — izchil, standartga
asoslangan va tilga mos teglash tizimidir.

Parallel korpus uchun eng muhim teglash gap shaklda tenglashtirishdir. Gaplar
parallel korpuslarning o‘ta muhim tenglashtirish shakli hisoblanadi. Asliyat va tarjima
matnlarini parallel korpusda bir-biriga moslashtirish uchun align (moslashtirish) usuli
qo‘llandi. Bu jarayon, asl matnning har bir qismini (so‘z yoki jumlani) tarjimadagi mos
keluvchi qismga bog‘lashni o‘z ichiga oladi.

Parallel korpusda asl matn va tarjima jumlalarini to‘g‘ri moslashtirish talab etiladi.
Parallel korpusda Tarjima va asl nusxa o‘rtasidagi alogadorlikni ko‘rsatish uchun
quyidagi teglash turlari ishlatildi: morfologik (PoS — Part-of-Speech) teglash; sintaktik
teglash; semantik teglash.

Mavjud parallel korpuslarning ko‘pi ikki (asliyat va tarjima) tildagi matnni fagat
gap ko‘rinishida parallel ko‘rsatadi. Ammo nazariy jihatdan parallel korpuslarda birikma
va so‘zlarni parallel ko‘rsatish imkoni ham mavjud. Tarjimada transformatsiyaga
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uchragan erkin biritkma yoki yasama so‘zni asliyat va tarjimada parallellash mumkin. Bu
vazifa quyidagi ketma-ketlikda amalga oshiriladi:

1) tarjima va asliyat matnlari giyoslanib, transformatsiyaga uchragan birlik /
hodisalar ro‘yxati tuzildi; 2) transformatsiyaga uchragan birliklarning o‘zbekcha varianti
keltirildi; 3) birliklar o‘zaro parallellashtirildi, teglandi; 4) birliklarning ma’lumotlar
bazasi — lug‘ati shakllantirildi’**.

Morfologik va sintaktik tahlil uchun mo‘ljallangan turli dasturiy vositalar mavjud.
Ular odatda teggerlar (taggers) va parserlar (parsers) deb yuritiladi.

“Boburnoma” o°zbekcha-turkcha-gozoqcha parallel korpusini teglashning dastlabki
bosqichida ma’lumotlar gap darajasida teglandi, keyingi bosqichlarda sintaktik va
morfologik teglanishi mumkin.

Avtomatik tarjima hali mukammal emas — u, ko‘p hollarda, xatolarga yo‘l qo‘yadi
yoki bir necha tahlil variantini taklif giladi. Bir so‘z, so‘z birikmasi yoki gap uchun bir
nechta grammatik yechim bo‘lishi holatidagi semantik munosabat grammatik
omonimiya deb ataladi. Noaniqlikni bartaraf etish (ya’ni morfologik va sintaktik
noanigliklarni yechish) tarjimashunoslik oldida turgan eng dolzarb va murakkab
masalalardan biridir.

XULOSA

1. Matn asosidagi parallel korpuslar tarjimashunoslik, chog‘ishtirma hamda
giyosiy tilshunoslik uchun keng ilmiy imkoniyatlar yaratadi. “Boburnoma” matnining
o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel  korpusi  mazkur tillardagi umumtaraqqiyot
belgilarini va keyingi davrlardagi rivojlanish xususiyatlarini, madaniyatlararo farglarning
ekstralingvistik va lingvistik omillarini aniglash, tarixiy-badiiy matn mazmunini to‘g‘ri
aks ettirish darajasini yoritishda ahamiyatlidir. Parallel korpusning lingvistik
ma’lumotlar bazasi lug‘aviy birliklarning gardosh tillarda ishlatilishini aniq matnda
kuzatish, til tuzilishi va semantikasining tarjimada qanday o‘zgarish holatini aniglash,
shuningdek, tarjima strategiyalarining amalga amalga oshirilish tarzini tizimli tahlil
gilishga xizmat giladi.

2. “Boburnoma’ning o‘zbek tilidagi nashrlari asarni ommalashtirish, asar matni
bilan bog‘liq muammolarni aniqlash, eski o‘zbek adabiy tilining leksik-semantik
imkoniyatlarini, shuning barobarida, muallifning tildan foydalanish va lingvistik tasvir
yaratish mahoratini ochib berishga muhim ulush qo‘shadi. Parallel korpus lingvistik
ma’lumotlar bazasini shakllantirish jarayonida mavjud nashrlarda grafik, orfografik,
semantik, mantiqiy tafovutlar borligi kuzatildi. Bu holat asarning qo‘lyozmalar va
nashrlarga asoslangan mukammal ilmiy-tangidiy matnini yaratish lozimligini dolzarb
vazifa sifatida kun tartibiga qo‘yadi. “Boburnoma” matni yuzasidan tilshunoslikning
semantika va matnshunoslik yo‘nalishida tadqiqotlar olib borilishi lozimligini ko‘rsatadi.
Lingvistik ma’lumotlar bazasini shakllantirishda o‘zbekcha nashrlardagi munozarali
birliklarning boshga nashrlarda ham gayd etilgan mugobil variantlari tanlandi.

3. “Boburnoma”ning turkcha tarjimasi qarindosh tillar matniga asoslanilgani
sababli semantik aniglik va uslubni saglab qolish jihatidan nisbatan muvaffagiyatli

49 Kapumos P. V36ex-nHriu3 mapasien KOPIyCHHA Ty3HIIHHHT INHIBACTHK Ba JacTypuii Macamanapu. ®uon. da. 6.
¢asc. mok. (PhD) ... aucc. aBToped. — Byxopo, 2022. — B. 19.
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amalga oshirilgan. Aynigsa, tarjima oxiriga ilova gilingan indeks-lugat boburshunoslik
tadgiqotlari uchun muhim ilmiy manba sifatida gadrlanadi. Tarjima jarayonida ayrim
matn qismlarining tushirib qoldirilishi, ba’zi so‘zlarning noto‘g‘ri yozilishi mavjud
tarjima matnining gimmatli jihatlarini saglagan holda, hozirgi lingvistik mezonlar
asosida gayta ishlanishi va mukammal nusxada taqdim etilishi magsadga muvofig.
Lingvistik ma’lumotlar bazasini shakllantirishda turkcha tarjimaga oid qayd etilgan
nomuvofigliklar bartaraf etildi.

4. “Boburnoma” matnining tadqiqotda manba sifatida tanlangan qozoqcha
tarjimasini amalga oshirishda dastlabki tarjima variantining mavjudligi tarjimon uchun
so‘z tanlash, leksik birliklarning yozilishi va fonetik mosligini aniglashda muhim
metodik tayanch bo‘lib xizmat qilgan. Bu holat tarjima sifatini oshirish, aynigsa,
fonologik va orfografik aniqlikni ta’minlashga yordam bergani kuzatildi. Biroq
tarjimada ayrim nusxalarning matn ichida giyoslanmaganligi, variantlararo farglarning
tizimli ravishda ko‘rsatilmaganligi va lingvistik ko‘rsatkichlar miqdorining boshqa
tarjimalarga nisbatan kamligi ushbu matnni tilshunoslik va tarjimashunoslik aspektida
chuqurroq o‘rganishni taqozo etadi. Bu esa ozogcha tarjimaning ilmiy tahrirga
muhtojligi, shuningdek, uning matnlararo izchillik va tarjima usullari nugtayi nazaridan
baholanishi lozimligini ko‘rsatadi.

5. Tarjima matnlardagi So‘z, birikma, jumlalarning noto‘g‘ri talqini, matn
bo‘laklarning tushirib qoldirilishi mazmun va uslubiyatning asliyat matniga
muvofigligini ta’minlashda salbiy ta’sir ko‘rsatadi. ‘“Boburnoma”ning Turkcha va
gozoqcha tarjimasi tahlili natijasida aniglangan kamchiliklar “Boburnoma’ning
o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel korpusi lingvistik ma’lumotlar bazasini yaratishda
matnni morfologik va sintaktik teglashda muammo keltirib chigarishi ma’lum bo‘ldi.
Gap tuzilishining tarjimada o‘zgarishi bilan bog‘liq holatlar parallel korpus uchun eng
muhim bosqgich bo‘lgan asliyat matni va tarjimalarning gap shaklida teglanishida
nomuvofiglikni keltirib chigarishi asoslandi, tarjima va asos matnning qo‘lda
moslashtirilish ehtiyoji aniglandi.

6. Turkcha va gozogcha tarjima matnlarini giyosiy o‘rganish natijasida tarjima
bilan bog‘liq muammolarning o‘zaro umumiy jihatlari mavjudligi aniglandi. Bu jihat
qozoqcha tarjima muallifining murakkab o‘rinlarda turkcha tarjimaga murojaat qilganini
ko‘rsatadi. Qozoqcha matn leksik, sintaktik va uslubiy o‘zgarishlarga eng ko‘p uchragan
tarjima sifatida baholandi. Turkcha va gozogcha tarjima matnlarining asliyat matniga
muvofiglik darajasi tarjimonlarning til imkoniyatlarini o‘zlashtirish va amalda
foydalanish mahorati, shuningdek, turkiy tillarning umumiy bosgichlariga xos til
belgilarini saglab golish va ifodalash xususiyatlari bilan izohlanadi. Bu borada turk
tilidagi tarjimada asliyat matniga yaginlik kuzatildi.

7. “Boburnoma”ning o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha parallel korpusi  uchun
lingvistik baza shakllantirish jarayonida tanlab olingan va tahlil gilingan matnlar
tarjimasida sodda gapning qo‘shma gap bilan almashtirilishi (yoki aksincha), ayrim
abzaslarning tarjimada tushirib qoldirilishi yoki qo‘shilishi, gap chegaralarining mos
kelmasligi kabi muammolar kuzatildi. Shuningdek, gapning ifoda maqgsadiga ko‘ra turi
o‘zgargani, qo‘shma gap birinchi gismining tarjima qilinib, ikkinchi qismining qoldirib
ketilgani, ba’zan o‘zbekcha matnda mavjud bo‘lmagan gapning qozoqcha tarjimada
berilish holatlari ham uchradi. Bu kabi qo‘shimchalar ko‘pincha matn mazmunini
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aniqlashtirish maqsadida kiritilgani ma’lum bo‘ldi. Bunday o‘rinlar, ko‘p hollarda, matn
mazmuni va uslubini to‘g‘ri tasvirlashga monelik giladi.

8. Parallel korpus lingvistik ma’lumotlar bazasini yaratishda ekvivalentlik va
semantik moslik, pragmatik adekvatlik, uslubiy jihatdan muvofiglik, tarjima
interferensiyasi va kalka muammosi kabi tarjima tamoyillarining takomillashgan,
avtomatik tarjima va qidiruv tizimiga moslashtirilgan ko‘rinishlaridan foydalanish
samaradorlikni  ta’minladi. Shuningdek, kontekstual —moslik, muvofiglashtirish
tamoyillari aniq natijalarni berdi. Kontekstual moslik tamoyili asliyat matnidagi
muayyan jumlaning turkcha, qozoqcha tarjima matnlarida muvofig jumla bilan
mazmunan va tarkibiga ko‘ra mutanosibligiga asoslanadi. Muvofiglashtirish tamoyili
sodda va go‘shma gaplar mosligiga amal gilinmagan yoki matn gismlari, jumlalar
tushirib goldirilgan o‘rinlarni parallel matnlar korpusiga moslashtirishni nazarda tutadi.

9. Parallel korpuslar shu tillardagi tarjima lug‘atlariga asoslanadi. O‘z navbatida,
shunday lug‘atlarning yaratilishida manba sifatida xizmat giladi. Tarjima lug‘atlar asar
tarjimasining adekvatligini  ta’minlash omillaridan biri sifatida ahamiyatlidir.
“Boburnoma” matnining o‘zbekcha-turkcha-qozogcha parallel korpusi lingvistik
ma’lumotlar bazasini shakllantirishda nashrlarda keltirilgan satr osti izohlarining alohida
o‘rni bor. O‘zbekcha nashrlardagi izohlar matn birliklarini go‘lyozmalar bilan
uyg‘unlashtirsa, tarjima matndagi izohlar ilova lug‘at sifatida mazmunni tushunishda
amaliy ahamiyat kasb etgan. “Boburnoma” matnining o‘zbekcha-turkcha-qozogcha
lug‘ati boburshunoslikdagi yangi tadgiqotlar, turkiy tarjimashunoslik rivoji, tarjima sifati
uchun ham zarur manba hisoblanadi.

10. “Boburnoma”ning o‘zbekcha-turkcha-qozoqcha lug‘ati kontekstual lug‘at
sifatida o‘zbek, turk, qozoqcha so‘zlar hamda frazemalarning ma’nolarini izohlash va
tarjimalarida aniqlikni ta’minlaydi. O‘zbekcha leksemalarning kontekstual, matnda
vogelanadigan konnotativ ma’nolarini, birikmalar orqali namoyon bo‘ladigan
tushunchalarning turkcha, qozogcha mushtarak leksemalarini aks ettiradi. Tarjima
obyekti sifatida tanlangan tillarning lug‘at fondi, leksik-semantik taragqgiyoti, 0z va
o‘zlashgan gatlam munosabati, turkiy leksemalarning eski o‘zbek adabiy tilidagi tarixiy
va arxaik birliklar ma’nosini to‘liq ifoda etish imkoniyatlarini yoritishga xizmat giladi.
Parallel korpus lingvistik ma’lumotlar bazasining tarjima asosini tashkil etadi.

11. “Boburnoma” matnining parallel korpusi lingvistik ma’lumotlar bazasini
yaratish jarayoni har bir bosgichda chuqur lingvistik va texnologik bilimlarni talab etadi.
Matn — gap darajasida muvofiglashtirish lingvistik bazani shakllantirish jarayonining
yadrosi hisoblanadi. Lingvistik bazaning sifati shu bosgichning amalga oshirilish
darajasi bilan belgilanadi. So‘z darajasidagi muvofiglik, sintaktik va uslubiy moslik,
shuningdek, avtomatik tarjimaning magsadga muvofiq amalga oshirilishi matniy
muvofiglik bilan bevosita alogadordir. Matn muvofigligi o‘zbek, turk, qozoq tillarining
grammatik qurilishi, morfologik, sintaktik xususiyatlari negizida ta’minlanadi va mazkur
tillarning  grammatik  belgilariga bag‘ishlangan qiyosiy-tarixiy —paradigmadagi
tarjimashunoslik tadgigotlari uchun ham ilmiy-nazariy material, amaliy manba sifatida
xizmat giladi.

12. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, “Boburnoma” matnining o‘zbekcha-
turkcha-gozoqcha parallel korpusida Universal Dependencies (UD) kabi xalgaro
standartlarga asoslangan, lekin har bir til uchun moslashtirilgan belgilash tizimidan
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foydalanish, korpusning avtomatik tahlil va tarjima tizimlarida qo‘llanish
imkoniyatlarini kengaytiradi. Aynigsa, o‘zbek tilining agglutinativ tuzilmasi, turk
tilining hozirgi me’yoriy grammatikasi va ozoq tilining fonetik-grammatik
xususiyatlari o‘rtasidagi farqlarni aks ettirishga xizmat qiladigan teglash tizimi,
korpusning ilmiy qiymatini oshiradi. Bunday yondashuv nafaqat “Boburnoma”
matnlarini chuqur lingvistik tahlil qilish, balki turkiy tillararo giyosiy tadgiqotlarni
amalga oshirishga ham zamin yaratadi.

13. Roman-german tillariga moslashtirilgan razmetkalash va sintaktik tahlilni
amalga oshira oladigan parser tizimlari matndagi har bir gapni sintaktik daraxt
ko‘rinishida strukturaviy tahlil giladi va turli lingvistik birliklar o‘rtasidagi grammatik
munosabatlarni  aniglaydi. O‘zbek tili, hatto turkiy tillar uchun bunday
avtomatlashtirilgan parserlar hali to‘liq ishlab chiqilmagan. Mavjud xorijiy parserlar
o‘zbek tilining morfologik murakkabligi, agglutinativligi va erkin so‘z tartibi kabi o‘ziga
xosliklarini e’tiborga olish imkoniyatiga ega emas. Shu bois, o‘zbek tili uchun maxsus
moslashtirilgan sintaktik modellar va parserlarni ishlab chigish muhim vazifalardan biri
bo‘lib golmoqda.

14. Parallel  korpuslarning  lingvistik  asoslarini  yaratish ~ “Boburnoma”
tarjimashunosligidagi bir gator muammolarni samarali hal gilishda yordam beradi:
tarjima xatolarini aniglash va tizimlashtirish; tarjimon uslubini o‘rganish; madaniy
tafovutlarni tahlil gilish; avtomatik tarjima sifatini baholash imkonini yaratadi. Parallel
korpusning lingvistik ma’lumotlar bazasi tarjima muammolarini hal qilish, o‘zbek, turk,
qozoq tillari o‘rtasidagi umumiylik hamda farqlarni aniqlash, tarjima sifatini oshirish va
semantik-uslubiy nomutanosibliklarni bartaraf etishda muhim manba sifatida
ahamiyatlidir.
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BBEJEHUE (annotauus 10kTopckoii nuccepranun (DSc))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl aucceprTanuu. B KoHTekcTe
Pa3BUTHSI MUPOBOW JIMHTBUCTUKHU HCCJIEOBAHUs, IPOBOJIUMbIE B CPAaBHUTEIIBHOM U
COTIOCTABUTEIILHOM  aCleKTaX, COBEPIICHCTBYIOTCA  Omaromaps  1udpoBOi
perpe3eHTaly TEKCTOB, ITUPOKUM BO3MOKHOCTSIM HAIIMOHAIBHBIX U MapajieIbHbIX
KOpITyCOB, a TakKXe BBICOKOTEXHOJOTUYHBIM TOUCKOBBIM CHUCTeMaM. Pecypchl
napajuiesIbHBIX KOPITYCOB, Hapsay ¢ OOECIIEYeHHEeM aBTOMAaTUYECKOTO IepeBO/Ia,
UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B ONPEACICHUM HAMNpaBiICHUMN, MPUHIMIIOB U CHENUPUKH
MIEPEBOJIOBEICHHS, a TAKKE€ B OCO3HAHWU U YCBOCHUHU MCTOPUKO-HAYUYHBIX TEKCTOB.
BoJIbIIMHCTBO  CYIIECTBYIOIIUX MapajuIebHBIX KOPIIYCOB OPUEHTHUPOBAHO Ha
JIEKCUYECKUM YpPOBEHb JaHHBIX, B TO BpEMsS KaK KOJHUYECTBO KOPIIYCOB U
MIPOTPAMMHBIX PEIIEHUN, OCHOBAHHBIX HEMOCPEACTBEHHO HA TEKCTOLIEHTPUYECKOM
MOX0/Ie, CPAaBHUTEIHHO HEBENUKO. J[aHHasi cuTyanusi 00yCclOBIEHA OrPAaHUYCHHBIM
YUCJIOM PEJIEBAaHTHBIX SHIMKIONEANYECKUX MCTOYHUKOB, CIOKHOCTHIO MOCTPOCHUS
MapajulesibHbIX KOPIYCHBIX CHCTEM Ha YpPOBHE CBSA3HBIX TEKCTOB, a TaKke
BOCTPEOOBAHHOCTBIO  Pa3palOTKU  KPUTEPHEB  (POPMUPOBAHUS  CHEUUATBHOU
JUHTBUCTUYECKON 0a3bl.

B  MupoBOW  JMHTBUCTUKE MPOOJEMBbI  CPaBHUTEIHHOTO  SI3bIKO3HAHUS
HCCIIEYIOTCS KaK B JIMAaXpPOHHOM, TaK M B CHUHXPOHHOM HampasieHusx. Ocoboe
BHUMAaHUE YAEISIETCS BOIpPOCaM MEPEBOJA HCTOPUKO-XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB,
JOCTUKEHUIO COPAa3MEPHOCTH MEXAY S3bIKOM OpUTMHAJIa M SA3bIKOM IIE€pPEBOJA,
aZIcKBaTHOM Tiepejadye peajaui, JaKyH, HAIlMOHAJIBHBIX IIEHHOCTEH, OOBIYacB M
TpaAulLIMK, a TaKXKe BOINPOCaM JIOTMYECKOTO COOTBETCTBUA TEKCTa. B MHUpoBOU
KyJIbType KpailHE peIKO BCTpEUYaloTCs MeMyapbl, Moao0Hbie «balyp-Hamey,
OXBATHIBAIOIINE IIUPOKYIO COLUMOKYJIBTYPHYIO KapTHUHY 3IIOXH, MNPEICTABISAIOIINE
co0Ol HSHIMKIONEINYECKOE COOpaHUe CBEACHHM, TJIIyOOKO M BBIPA3UTEIBHO
OTpaXKAIOUIUE JCHUCTBUTEIBHOCTh 4Yepe3 TMPU3MYy aBTOPCKOTO MHUPOBO33PEHMUS,
MHTEJUIeKTa U MbliuieHud. OJHUM W3 HalpaBJeHUU 3apyOexHoro 0a0ypoBeneHus
SBJISIETCS UCCIIEIOBAaHUE TEPEBOJIOB JaHHOTO Tpou3BeacHuUsi. COBEpIICHCTBOBAHUE
m3yuenusi «babyp-HaMme» Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUUA W WHHOBAIIMOHHBIX
MH(POPMAITMOHHBIX CPEJICTB, CO3JJaHHE OCHOBAHHBIX HA aBTOMATUYECKOM MEPEBOE
napajuiesibHbIX ~KOPITYCOB, a Tak)Ke IIOBBIIIEHHWE KadyecTBa IEPEBOJOB U
COBEPIICHCTBOBAHUE HWHTEPIPETALNN TMPOU3BEJICHHUSI B KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX
TIOPKCKUX SI3bIKOB SIBIIIFOTCS aKTyaJIbHBIMU HAYYHBIMU 33/Ia4aMH.

B mepuon dopmupoBanus ocHoB HoBoro Y3b6ekucrana uzydeHue HacCaeaus
BEJIMKUX TMPEIKOB, IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE U TMOMyJspu3alusl IUI0JIOB HUX
MBICIUTEIIEHON JIeITeTbHOCTH MPUOOpPETaoT 0COOYI0 aKTyaldbHOCTh. TBOpUYECKOE
HacJIeJIM€e BBIIAIOUIUXCS MBICIUTENIEH UCCIEAYETCS MO Pa3IMYHbIM HAMPABJICHUSM Ha
OCHOBE WMHHOBAIIMOHHBIX MOAXOJ0B. B MOCTaHOBICEHUH, MPUHSITOM MO WHUIIUATUBE
[Ipesunenta PecnyOmuku VY30ekuctan 1. Mup3uéeBa B CBA3M C HIMPOKUM
npaszaHoBaHueM 540-metust co AHS poxaeHus 3axupuiaauHa Myxammana baOypa,
MOCTaBJIEHAa 3ajlaya «O0O0EeCIeUUTh MOATANHBIM IMEePEeBOJI MOCBAIICHHBIX >XU3HU H
nestenbHocTh  baGypa Mup3o mnpousBejeHuN Ha Y30€KCKOM f3bIKE — Ha
MHOCTpaHHBIE S3bIKM U Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKAX — HA y30€KCKUM SI3BIK, a TAKXKE UX
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u3nanne» . «babyp-Hame» SBISETCS TNEPBOMCTOYHMKOM M HAHOOJTEe MOJTHBIM
TPYAOM, OTPAKAIOLIUM XHU3Hb M JAEATEIHHOCTh MO3Ta, €ro 00pa3 Kak MpaBHUTEIS,
MOJIKOBOJIA ¥ MbIciauTens. [lepeBojl JaHHOTO MPOUW3BENIEHUS, COBEPIICHCTBOBAHUE
CYILECTBYIOIIMX IEPEBOJOB, CO3JAaHUE €ro MNapajuleIbHOIO KOpPITyca Ha OCHOBE
aBTOMAaTUYECKOTO  TepeBoja OyayT  cHocoOCTBOBATh  MOSIBICHUIO  HOBBIX
ounorpauyecKkux MPOU3BEICHUH M IIHPOKOMY PACHPOCTPAHEHUIO TBOPUYECKOTO
Hacienus Benukoro Meicautenss. dopmupoBaHue y30€KCKO-TYPeIKO-Ka3aXCKoro
napajiesibHoro  kopmyca Tekcta «baOyp-Hame» Ha  JIMHTBUCTHYECKOM U
NEPEeBOIYECKON OCHOBE TIO3BOJIUT MPOJAEMOHCTPUPOBATh OOLIHOCTH S3bIKA U
KyJIbTYpbl TIOPKCKHUX HApOJIOB, BBISIBUTH PA3IMYMUTENbHBIE MPU3HAKU, CBSI3AHHBIE C
Pa3BUTHUEM JIEKCUYECKOW CHUCTEMBI U JIEKCMYECKOrO IUIACTA, & TAKXKE OINPEAEIUTh
CTEIEHb OTPAXKEHUSI COJICPHKAHUS HCTOPUKO-XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA.

JlanHast auccepTallMOHHas padoTa B ONPEACNIEHHOM CTENEHU CHOCOOCTBYET
peanuzaiuu 3a1a4d, 0003HaueHHbIX B Yka3ax [Ipesuaenta ot 21 oxtsadps 2019 rona
NeVTII-5850 «O mepax mno KapAMHAJIBHOMY ITOBBILICHHUIO POJM W aBTOPUTETA
y30€KCKOTO $SI3bIKa B KQU€CTBE FOCYJApPCTBEHHOTO si3bIKa», OT 20 okTa0ps 2020 roga
NoVII-6084 «O Mepax 1O JajdbHEHIIEMY pAa3BUTHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa H
COBEPILIEHCTBOBAHUIO A3BIKOBOM MOJUTUKU B cTpaHe», oT 11 centsOps 2023 roxpa
NoVTI-158 «O crpaterun “Y3o6ekucrtan — 2030”», [TocranoBnenusix ot 10 ¢eBpans
2022 roga NeIlIII-126 «O nomoJHUTENbHBIX MEPaX MO COBEPIIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI
XpaHEHMsI M HCCIEIOBaHMUS JPEBHMX ITMCBMEHHBIX HCTOYHUKOB», OT 25 sHBaps
2023 roga NeIlIIT-20 «O mumpokoM mpa3aHoBaHUU S540-1eTHS BEIMKOrO I03Ta H
YYEHOI'0, BBIJAIOLIErOCs] TOCYIAapCTBEHHOIO AesATens 3axupuaanHa Myxammazaa
babypa», ot 20 oxtabpsi 2025 roma NelIl1-308 «O mOMOJHUTENBHBIX MeEpax IO
JANbHENIIEMY Pa3BUTHIO TOCYAAPCTBEHHOIO SI3bIKa», a TAK)KE APYTrUX HOPMAaTUBHO-
MPaBOBBIX aKTaX, OTHOCAILIMXCS K JaHHOU cdepe nesTeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE MCCIE€J0OBAHUS NPUHOPUTETHHIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUSA
HAyKu H TexHoJiorui PecnyOumkm VY30ekucran. Hacrosmee wnccnenoBanue
BBINIOJIHEHO B COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM pPa3BUTHUS HAYKU U
texHosioruii PecnyOnuku Y306ekuctan «DopmMupoBaHHe CUCTEMbl MHHOBAILIMOHHBIX
uIed W MyTH UX peaju3alid B COLUMAJIbHOM, IPABOBOM, HSKOHOMHYECKOM,
KyJIbTYPHOM, TYXOBHO-IIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTUN MH(DOPMAIMOHHOTO 00I1IeCTBa U
JEMOKPaTHYECKOr0 TOCY1apCTBay.

0030p 3apyGeKHBIX HAY4YHBIX MCCICIOBAHMI MO TeMe JMCCEPTAMH ..
HayuHble wucciieoBaHUs, TOCBSIIEHHBIE W3YYEHUIO JKMU3HM M TBOPYECTBA
3axupunauHa Myxammana baOypa, akTMBHO BenyTCsl B TaKUX BEIYLIUX HAYUHBIX
LEHTPax W BBICHIMX Y4€OHBIX 3aBEACHMSIX MHpa, Kak KeMOpumIKCKHUIl yHUBEPCUTET
(Aurmus),  Amcrepmamckuii  yHuBepcureT  (Humepmaunei),  T'apBapickuii

%0 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning “Buyuk shoir va olim, mashhur davlat arbobi Zahiriddin
Muhammad Bobur tavalludining 540 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-20-son garori / https:// lex.uz.

>l 0630p 3apyGeKHBIX HAyYHBIX HCCICIOBAHHI 10 TeMe AMCCEPTAalMH (CCBUIKM Ha caifThl): https://www.kyoto-
u.ac.jp/en // https://www.ox.ac.uk/ /[ https://www.london.ac.uk/ // https://www.universityofcalifornia.edu //
https://www.ubc.ca //  https://www.ras.ru //  https://msu.ru /[ https://lwww.cumhuriyet.edu.tr/ //  https:
[lwww.istanbul.edu.tr // https://www.ankara.edu.tr/ // https://www.kocaeli.edu.tr/ // https://science.gov.az //
https://literature.az // http://bsu.edu.az/ // https://www.kaznu.kz/RU// https://demgi.gov.tm/ // https://www.hqu.tj //
https://jagu.edu.kg //
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yHuBepcuteT, YHuBepcuteT Oraiio (CILIA), bepnuHCKMI YyHUBEPCUTET HMEHH
[I'ym6onbara (I'epmanus), Yuusepcutetr JxaBaxapiana Hepy (Muaus), Kuorckuii
yHuBepcuteT (SAmonust), YHuBepcuter wumenu Jlopanga OtBéma (Benrpus,
bynanemr), YauBepcuter Aiin-Illamc (Eruner), Poccuiickas akagemusi Hayk,
Yuusepcurer Jxymxypusit, CtamMOynbCKUil YHUBEPCUTET, YHUBEPCUTET AHKaphI,
VYuusepcuter Komxkasnu (Typuust), HauronanbHast akagemus Hayk A3epOaiiakaHa,
Nuctutyr nurepatypel umenn Hwuzamu ['sHpkeBH, bakmHCKHM TOCYyIapCTBEHHBIN
yHUBepcUTeT, Kazaxckuil HallMOHaJNbHBI YHUBEPCUTET HUMEHU anb-Dapaldwu,
NHCTUTYT HauMOHANBHBIX  pykomuced AxkanemMuum Hayk TypKMEHHCTaHa,
XymKaHJaCcKuil rocyaapcTBeHHbIN yHUBepeuTeT (Tamkukucran), XKaman-Abanckuit
rocyaapctBeHHbld  yHuBepcuteT (KbIpreicran), VY30eKCKHil TrocyJapCTBEHHBIM
YHUBEPCUTET MHPOBBIX SI3bIKOB M TalIKEHTCKHN TOCYJApCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET
y30€KCKOro si3bIKa U IuTepaTypbl uMeHu Anuiiepa HaBou (Y30ekucran).

B coBpeMeHHON MUPOBOW HAyKE OCYILIECTBISIETCS MOCIEI0BATEIIBHOE U3YUYECHHE
nepeBoioB «balOyp-HaMe», €ro pPYKONHMCHBIX KONUH M KPUTUYECKHUX TEKCTOB,
HCCIIEAYIOTCSI 3aKOHOMEPHOCTH  XYJIOXKECTBEHHOTO OTPAXKEHUS HMCTOPUYECKOM
JNEHUCTBUTEIBLHOCTH, a TAK)KE €r0 HAyYHO-XYJ0KECTBEHHAs! IEHHOCTh. B yacTHOCTH, B
3apyOEKHBIX M OTEYECTBEHHBIX HAYYHBIX LEHTPaX OCYIIECTBIEH KOMIUIEKC
MCCJIEIOBAHMM, TMOCBAIIEHHBIX TEKCTOJOTMYECKUM, HWCTOPUKO-IUTEPATYPHBIM H
JMHTBUCTUYECKUM acnekrtaM ImpousBeneHus «balOyp-name». Tak, pyKomnuCHBIE
cnucku «babyp-HaMme», a TakKe HUCTOpHUYECKass M XYJOKECTBEHHas crenuduka
BBITIOJTHEHHBIX Ha HMX OCHOBE IEpPEBOJOB OBUIM HAyYHO CHCTEMATHU3HPOBAHBI B
Oxchopackom u KemOpumxckom yHHuBepcuTeTax; B KuoTckoM yHuUBepcutere
(Slmonus) TeopeTdecku 000CHOBAHO ToJIoKeHHe 0 «babyp-Hame) Kak yHUKaIbHOM
WCTOYHUKE MHUPOBOM Hayku; B YHuBepcurere JlxaBaxapnana Hepy ompeneneHo
Mecto baOypa u aunactun baOypuioB B pa3BUTUM MUPOBOM HAyKH, JTUTEPATYPHI U
KYJbTYpPBbI, BbISIBIE€HBI MPOOJIEMbl UCTOPU3MA U XYAOKECTBEHHOM MHTEpIIPETAI[UU B
MUPOBOM  JINTEPATypOBEJAEHUHU, a TakkKe cheuuduka aBTOPCKOIO MeToja
n3obpaxkenus. B  yHuBepcurerax Jxymxypuer u Komxasnu mnpeacraBieH
CPaBHUTENbHBIA aHAJIN3 CIMCKOB MPOM3BEICHUI aBTOpa, JI0Ka3aHa MX 3HAYUMOCTh
KaK Ba)XHOTO MCTOYHHMKA [0 MHPOBOW HMCTOpUM; B HanmoHanbHOM akaaeMuu Hayk
AzepOaiimpkana W bakMHCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHMBEPCHUTETE TEOPETHUECKH
pa3paboTanbl Bompochl mepeBonoB «balOyp-Hame», ero >xaHpOBO-CTHJIEBOIA
cnenuduky, a Takxke mpoljemMaTHka o0pa3za W HWHTEPHPETANUA HCTOPHUYECKUX
mmyHocTer. B MHcTuTyTEe BOCTOKOBEAEHUS POCCHIICKON akaieMuu HayK COCTaBJIEHA
oubnunorpadus uccrenoBaHui, MOCBAIIEHHBIX TBOpUeckoMmy Hacienuio balOypa u
«babyp-name» B HaydHOM Mupe; B CTaMOyIbCKOM YHHBEPCHUTETE CHOPMYTUPOBAHBI
Hay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJBI O SI3bIKOBOM crienupuke «badyp-nHame», «JluBana
babypa», «Mybaiiiun» u «Puconan Bomuaus»; B Y30€KCKOM TOCYIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SI3bIKOB MPOAHAIM3UPOBaAHBI MpoOiaeMbl nepeBoaa «badyp-
HaMe», B TOM 4YHCJI€ BONPOCHI COXPAHEHHUS HAIMOHAIBbHO-KYJIbTYPHOU crHerupuKu
y30€KCKOro si3bIka; B TaIIKEHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30E€KCKOIo
A3pIKa M JuTepaTypbl uMmeHH Anumiepa HaBou  BBISBIEHBI  HCTOPHUKO-
ATUMOJIOTUYECKUE OCHOBBI JIEKCUKA NPOU3BEACHUS, €€ OSHIMKIONEANYECKUI

35



XapaKkTep, a TAKXKe OMPENEICHbI HCTOPHKO-XYHAO0KECTBeHHbIE (yHKIMH (Ppazem u
MapEMUOJIOTHUECKUX E€UHUIL B CTPYKTYPE TEKCTA.

MupoBoe nuteparypoBefeHue B cdepe 0aOypoBeleHUS XapaKTepU3yeTcs
MHOT'0aCIEKTHOCTBIO HCCIEIOBAHMM, OXBATHIBAIOIIUX HMCTOPUYECKYIO 3HAYUMOCTD
Hacleus aBTOpPA, €r0 PYKONMMCHYIO TPaJULMIO M PENPE3CHTALMIO B mepeBoaax. B
pamMKax JaHHOTO HAIpaBJICHUS: pEIIAIOTCA 3aJadd O0OecleyeHHs] aJeKBaTHOCTH
NEPEBOJA, BBISBICHUS NMPUYUH CEMAHTUYECKHX IMOTEPh U OMNPEHCIEHUS MyTEHd X
HUBEJIMPOBAHUS; MPOBOJUTCS KOMIAPATUBHBIA AaHAIN3 PYKOIMHUCHBIX TEKCTOB M UX
MHOSI3BIYHBIX BEPCUN C aKIIEHTOM Ha crnenuduke nepegaun Oe33KBUBAJICHTHOU
JIEKCUKH; 3aKJIQJbIBAIOTCSI TEOPETUUECKHE OCHOBBI KOTHUTUBHOTO MEPEBOIOBEICHUS
U TPUHIUIBI  JOCTHKEHUS IPAarMaTUYECKOW HKBUBAJICHTHOCTH, PpEANU3YETCS
nexkcukorpaduyeckas padboTa Mo COCTaBICHHUIO CIIOBApPE HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX
peanuii;  OCYIIECTBISICTCS ~ MEXAUCIUIUIMHApHas  peuenuus  «babyp-Hamey,
WHTETPUPYIOIIasi  BOMPOCHI  HWHTEPIPETAlUM  HCTOPUYECKUX  JIMYHOCTEH,
ATHOKYJBTYPHOU crHenuuKku, a TakXKe CHUCTEMHBIM aHaau3 >KaHPOBO-CTUJIEBBIX
MapaMeTpPOB U MOATUKHU TEKCTA.

Crenenb u3y4yeHHOCTM MpoOJembl. [lepBble HccnegoBaHUs, MOCBSAIIEHHBIC
«balyp-Hame», OTHOCSTCS K MEPUOJy CO3JaHUsI IPOU3BEACHUS; CBEICHUS 00 3TOM
BCTPEUAIOTCA B pa3IMYHBIX HCTOPUYECKUX HUCTOYHUKaX. IlpousBeneHue craso
00BEKTOM MIMPOKOTO U TIyOOKOr0o HM3Y4YEHHsS KaK BOCTOYHBIX, TaK M 3aIaJiHbIX
y‘léHBIXSZ.

B Tropkosiorun ObuH mpoaHaIu3upOBaHbl OCHOBHBIE JIEKCHYECKHUE OCOOEHHOCTH
«babyp-name». B wactnoctu, M. TypryT yaenun BHUMaHUE JIEKCHKE, CBSI3aHHOMW C
OXOTOM M HAa3BaHMSAMH OKHBOTHBIX >, Mypax IOpmakok B HCCIeIOBAHHH,
MOCBAMEHHOM c(depe MEIUIUHBI, MpeacTaBlIeHHbIM B «babyp-Hame», 000CHOBAI
SHIMKJIONIEINYECKUIN XapaKTep HpOI/ISBCI[eHI/ISI54. A K. Tancbik0aii n3y4dan TOMOHUMBI
u ¢onernyeckue ocooennoctu tekcta; H.E. Ycenosa, U.A. Kemeneii, FO. [Tunrtan —
ucropudyeckre JsmuHoctd; M. KoxkaHynsl —  3THOrpauyecKue  CBEIICHHUS;
A.A. Tanusp u K.K. Kenxanun — cienn@uKy CUHTaKCUCa U CTPYKTYPY TekcTa™.

%2 Beveridge, A.S. The Babur-nama in English. Emperor of Hindustan Babur. — London, 1921. — 880 p.; biarosa. I".®.
XapakTepucTHKa TpaMMaTHYecKoro cTposi (Mopdosiorun) crapoy30eKCKOro JUTEpaTypHOTro si3blka KOHIa XVB 110
«babyp-name»: Jlucc. ... kaHx. ¢uiuon. Hayk. — M.: 1954.; bnaroa I'.®. K uncropun nzyuenns «baOyp-Hame» B
Poccun. Tropkonormueckuii ¢6. k mectunecsatmieTno A.H.Kononosa, M.: «Hayka». — 1966, ¢.171.; CamoiinoBua A.H.
Hogsrit mepeBop 3anmcok badypa. Cepust nutepaTypa u si3bika: M3Bectus Axkagemunu Hayk. Tom 53. —Ne 1, P 223. — M.:
Hayxka: 1994. — C. 72-84.; CamoitnoBuu A.H. HoBblit nepeBo 3anucok babypa. Cepust nurepatypa u si3bika: Vzsectus
Axanemun Hayk. Tom 53. —Ne 1, P 223. — M.: Hayka: 1994. — C. 72-84.; Eiji Mano. Zahir al-din Muhammad Babur.
Babur-nama (Vaqayi). Critical edition based on four Changhatay texts wit introduction and notes Kyoto, Syokado,
1995.; Shimmel A. The empire of the great mughals. — London., 2004. 351 p.; «TypkecTanckue BexoMocTu», 1995.;
Cawmoiinosra A.H. Hossrit nepeBop 3anmcok badypa. Cepust mutepaTtypa u s3bika: M3Bectust Akagemun Hayk. Tom 53.
—Ne 1, P 223. — M.: Hayka: 1994. — C. 72-84.

% Xaituros 111, BoOyp wxoauHUHT XOopwkia ypraHwmumu (¥30ekda-Typkya MaHOanap Ku€cwi Taxiwim). Duiod.
¢an.6.¢danc. nok. (PhD)... mucc. —Tomkent, 2018. — B .75.

> Yurdako‘k M. Boburshoh asarlarida tibbiyotga oid qarashlar. —Antalya, 2010. — 417 b.

% TanchikGait ©. K. “BabblpHama’ TOIOHUMHUKAIBIK Aepekkes perirge. URL: http://rep.enu.kz/handle/enu/2343

Jara: 2022.; Tanceikbait ©O.K. “BabbipHamana” TybICTHIK aTayiapisiH Oepimyi . L. YomuxanoB ateiHmarsl KY
xabapmsicel. Ouionorus cepuscel. No4 2023.ISSN 2788-7979 (online). https://doi.org/10.59102/kufil/2023/iss4pp60-
69; Vcenosa H.E., XKemeneii M. A., [Tunran 0. TlopTper nctopudeckux nui B “badypuame”. Keruen: Tom 86 — Ne 1
(2025): Kepyen. https://orcid.org/0000-0003-2349-8166; Koxkanyiasr M. “BaGeipHama” ecKepTKilmiHmeri Keioip
aTHOrpausIIBIK dTIoATEep. Hayunsiii xypHan “BecTHHK AKTIOOMHCKOTO PETHOHAILHOTO YHHBepcuUTeTa mMeHH K.
XKyb6anosa”. 80(2), 219-230; Hauumsp O.A., Kemwkamua K. K. “Babsiprama” jxa30a MypachblHIarbl MOTIH OailIaCBIMBI.
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[IpoBenensl uccienoBaHMs, MOCBAUIEHHBbIE CHEHM(HUKE S3bIKA OpPUTHHANA U
nepeBoioB «babyp-Hame», a TakKe CPaBHUTEIbHOMY AHAIN3Y JIEKCUYECKUX EAUHULI,
OTpaKarolUX HanuoHanbHbll MeHTamurer. H. Oraxonos, C. lllykypymiaesa,
M. Co0bupos, 3. Temaboesa, /. XommmoBa u3yyanu aHrivickue nepeBoasl «badyp-
Hame»™; I'. XomwkaeB — Hemerkuii’ ; JI. Xomkaesa — pyCCKI/Iﬁ58; A. 6poxumoB —
MHIAACKHIA; M. [[TapaxmenoBa — ypz[y-nepeBoz[6O. M. Xon0ekoB aHaIM3UPOBAI
y36eKcKo-PpaHITy3CKHe THTepaTypHbIe CBA3M HAa MaTephaie Tekcra «badyp-Hame»® .
I'. CaomoB 1 H. OTaKOHOB OCBEIA/IM 3HAYCHHE MEMyapa B MEPEBOIOBEICHHUN .
®. CanmuMmoBa HccienoBajga BONPOCHL JEKCUKOTpahuu M (paHIy3CKUH IEpeBOJ
npousBeseHns . P. KapuMoBBIM H3ydeHa HpoGieMa CTHXOTBOPHBIX MEpPEBOIOB
«Babyp-name»®. B mccnenoBanmsax 3. XO0IMAHOBOH PACCMOTPEHbI JIEKCHUECKHE H
SHIMKIIOMEAMYCCKHE OCOOCHHOCTH TekcTa™, a B paGore III. XaiinTOBA OCBEICHBI
Borpockl uzyueHuss «bAbYP-HAME) B TIOpKCKuX SI3BIKAX .

B npuBenéHHbIX HCCIENOBaHUAX NepeBoabl «babdyp-HaMe» pacCMOTPEHBI C
MO3ULIUKA ONPENENEHHBIX (DUIONOTMYECKUX Melied W MpoOJEeMaTUKH, B paMKax
KOTOPBIX HM3y4YaJUCh COAEPKAHUE MPOU3BEIACHUS U CIOCOOBI OTPAKEHUS 3HAYEHUS
KOHKPETHBIX OTPBIBKOB TEKCTa Ha HMHOCTPAHHOM s3blke. OJHAKO TypelKue u
Ka3axckue nepeBojbl «badyp-HaMe» 10 HACTOSIIIEr0 BPEMEHU He ObUIH MOBEPTHYThI
COMNOCTABUTEIIbHOMY aHalW3y M HE pPACCMOTPEHbl B KayecTBE Marepuana s
CO3JaHusl IAPAJUIEIBHOTO KOpIlyca TIOPKCKHX SA3BIKOB; HE IPOBOJMIIOCH

(i)YHIIaMeHTaJIBHOG HCCJICOA0OBAHUC, MOCBSIIEHHOE HpO6JIGMaM JOCTHKCHUA ITOJIHOTEI

Bulletin of the Karaganda university. Philology series. 2024, 29, 4(116). - B. 67-78.

https://doi.org/10.31489/2024ph4/67-78 ; Hauusip ©. A., Kemxkamuu K. K., AxmeroBa M. K. Monenu xoHe casicu

JCKYPCThIH “BabbsipHama” mariningeri kepinici. Tiltanym Nol (97) 2025. https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-

186-196https://doi.org/10.70239/arsu.2025.t80.n2.26

% Oraxonos H. Baguuii Tapxnma Ba wimuii mapx. ®Owion. (an Homs. ... aucc. — Toukent, 1978; my myammid.

“boOypHOoMa” xaxoH anabuii xapaéuuma. dwron. ¢an. a-pu. .. gucc. — Tomkenr, 1994; Illykpymraesa C.

Bocco3nanne xynoskecTBeHHOro cBoeoOpasusi «babypHame» B ero aHriMickux nepeBojax. Aroped. ...qucc. KaHm.

¢unon. Hayk. — Tamkent, 1989; Cobupor M. “BoOypHOMa” HMHI MHIVIM3Ya Tap)KUMalapuaa myaund ycayou Ba

O0auUATHHY KaiiTa Tukiam MyamMonapu (Jlefinen-OpckuH, beBeprk Ba TeKCTOH TapKUMaJTapHHUHT KUECHN TaXJIMIN

acocuma). ®mnon. ¢an. Hom3...qucce. — TomkeHT, 2002; Temaboesa 3. “boOypHOMa HHHT MHTIIN39a Tap>KUMalapuaari

(dpazeonoruk OUpIMKIAP Ba YIApHUHT MIDIHH-ManaHui xycycusriaapu. @wmron. dan.0.¢amc. gok.(PhD)...muce. —

Tomkent, 2017; my wmyamwmd: “boOypHOMa”HHHT WHTIH3Ya TapKUMalapuIard (pa3eoloTUK OWUPIUKIAPHUHT

KOTHUTHB Ba JEKCHKOTpapuk Taakukw. Dwion. ¢aH. n-pu...jaucc. — Tomkenrt, 2021; Xommumosa /[I.

“bo0ypHOMa” MaTHHJIArd TaCBUPHUH BOCHTAJIAPHUHI MHIJIM3 THINMIA Tap>KUMaiapu Taakuku. Pumon. ¢an. x-pu (DSc)

...aucc. — Tomkent, 2018.

> Xomwxaes I'. Boccosnanue XYI0’K€CTBEHHO-CTUIIMCTHYECKOTO CBOEOOPa3usl MPOU3BEICHNN Y30€KCKOH TUTEpaTyphl B

MepeBo/ie Ha HEMEUKHH S3bIK. ABTOped...Aucc KaH. puioin. Hayk. — TamkeHT, 1985.

% Xomxkaepa JI. TIpoGneMbl mepeBoa: XapakTep, CTHIb W MHTEpIpeTamnus Tekcta «baGypHame». ABtoped. ...Iucc.

KaHA. ¢puion. HayK. — AHIKaH, 1985.

5 No6poxumoB A. “BoOypHoma’ maru xuHa4a cy3nap tagkuku. Ounon. gan. Hom3s...mucc. — Tomkent, 2001.
[[MapaxmeroBa M.A. “boOypHOMa”HUHT ypayda Tap)KUMacuaa Myamud ycinyOura Xoc JeKCHK-CEeMaHTHK

XyCyCUSTIApHUHT akc dTuiny. dunon.dan.6.¢danc.gok.(PhD). auce. — Towkent, 2021.

®1 Xonbexos M. V36eKcko-(hpaHIly3cKue THTepaTypHbie B3aUMOCBS3H (B aCIeKTe MepeBO/Ia, KPUTHKH W BOCIIPHSTHS).

Asroped...aucc. kaun. ¢puron. Hayk. — Tamkent, 1991.

62" Canomos F., Otaxouos H. Xaxonramrra Bo6ypaoma. — Tomkent, 1996.

8 Canumoa ®@. Jlekcukorpaduueckie u TEKCTONOrHUECKHE XapaKTePHCTHKE BocTouno-Tiopkekoro ciosaps Ilase 1e

Kypreiinsa u nepeBogoB «badbypramey. ...aucc. kaHn. gumoi. Hayk. — Tamkent, 1997.

% Kapumos P. “Bo6ypHOMa” 1ary LebpIIap XOPIKHil TapKUMaTapHHAHT Kuécuil Taxuimd. Do, $paH. HOMS. ... IHCC.

— Tomxkent, 2003.

% XonmanoBa 3. “Bo6ypHOMa” eKcHKacH Taakuki. Ouinon. pan. n-pu...auce. — Tomkent, 2009.

% Xaiinros I11. BoOyp MKOXMHUHT XOPIDKIA YpraHmIHIK (Y36eKda-TypKua MaHOanap Kuécuii taximm). Omion. da.

0. danc. mok. (PhD)... mucc. —Tomkent, 2018. — b .75.
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nepeayu  CoJIepKaHusl OpuUrMHajga B MEpeBoje, aJanTallukd TEKCTa K
WH()OPMAITMOHHO-KOMITBIOTEPHOMY ~ CTWJIIO, a Takxke TmpobiemMaM  Talauia
(amanTanuu) U nepeBo/a.

B nocnegnume roapl B y30€KCKOM  SI3BIKO3HAHWM  HAOIOAETCS  POCT
WCCIIEIOBAHNM, ITOCBSIIEHHBIX KOPIYCHOM JIMHTBUCTHKE. TeopeTndecKkrne OCHOBBI
KOPIIYCHOM JHMHIBHCTHKM IHPEACTaBICHH B Tpyaax b. 3axaposa, K. Bosipckoro®
y30ekckux yu€Heix — A. IlymaroBa, C. MyxamenoBoii, b. Menruuena,
3. XonmmanoBoi, /. YpHH6oeBoﬁ68. B pamkax wuccinenosanuu IlI. Xampaesowu,
H. AGnypaxmanoBoii, M. AoOxanoBoit, A. DOmmymuHoBa, JI. AXMen0BOM,
P. KapumoBa, H. ArabaeBa, A. bermarosoii, O. XwumupoBa, I'. bermartoBoi,
O. Xonuspona, . I'ynsmMoBo#t pa3paboTanbl BOIpOCkl (POPMUPOBAHHS aBTOPCKOTO
KOpryca Yy30€KCKOTO $3bIKa; MCCIEIOBaHbl MEXaHU3Mbl Y30€KCKO-aHTJIUNHCKOIrO
MAIlIMHHOTO MEPEBOJA; MPUHIUIIBI CO3JaHUs JUHTBUCTUYECKOM Oa3bl SI3bIKOBOTO
KOpITyca, CEMAaHTHUYECKOrO0 TETUPOBAHMS HOMHUHATUBHBIX €IMHUI]; OOOCHOBAHBI
TEOPETUYECKUE OCHOBBI CO3/IaHUs Y30€KCKO-aHTJIMUCKOTO MapajuieIbHOTO KOpITyca,
BKJIIOYAss €ro NporpaMMHOE OO€CICYeHHUE U KOMIIBIOTEPHOE MOJICIUPOBAHNUE;
CUCTEMAaTU3UPOBAHBl  JIMHTBUCTUYECKUE JIaHHBbIC JJIi  MOP(OJOTHYECKOTO U
CEMaHTHUYECKOTO aHAJIM3aTOpOB Y30€KCKOTO fA3bIKa, a Takke 0a3za HANOM;
pacCMOTPEHbl KOHIIENTYyallbHble MPOOJeMbl (POPMHUPOBAHUS HAIMOHAIBHOTO U
y4eOHOTO KOPIYCOB Yy30€KCKOro si3bika . B wHccrmegoBaHMsX 10  KOPITYCHOM
JUHTBUCTUKE M CO3/JaHUI0 TApajUIeNIbHBIX KOPIIYCOB OIKMCAHbl MPUHIIUIIBI
MOCTPOCHUS JIMHTBUCTHYECKON 6a3br’’. Onnako npobiema CO3JaHUs

%7 3axapos B.II. KoprycHas nmerBuctika. YueGHO-Meroamueckoe mocodme. — CII6, 2005. — 48 c¢; Bospcknmii K.
BBenenne B KOMITBIOTepHYIO THHTBUCTUKY. — CI16., 2013.

% Po‘latov A., Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi. — Tomxent, 2008; Po‘latov A. Kompyuter lingvistikasi.
— Toshkent, 2011; Xolmanova Z. Kompyuter lingvistikasi. — Tomkent: Nodirabegim, 2020. Mengliyev B. O‘zbek
tilini matematik modellashtirishning nazariy va amaliy asoslari. — Filologiya masalalari. Toshkent, 2018. — Ne2.
Mengliyev B., Xamroyeva Sh. O‘zbek tilining milliy korpusi. — Toshkent: Muharrir, 2023. shu mualliflar: Korpus
lingvistikasi: korpus tuzish va undan foydalanish. — Globe Edit, 2020.

6 Xampoesa I11. ¥36ek THM Myannmuiuk KOpIYCHHM Ty3HIIHMHT JTHHIBHCTHK acocaapu: duiton. da. 6. daic. 10K.
(PhD) ...mmcc. aBroped. — Kaprmm, 2018; ury myamtud: Y36ek Tiau MOPDOTOTHK aHATH3ATOPHHHHT JHHIBHCTHK
tapbMuHoTH. Dunon. ¢an. a-pu (DSC)...mucc. aBroped. — Daprona, 2021. — 76 6.; AdaypaxmonoBa H. Murmuszua
MaTHJIApHH y30€K THIINra Tap>KUMa KWJIHII JACTYPUHHHT JIMHIBHCTHK TabMHHOTH (Comna rammap muconuaa). Ouo.
dan. 6. dpanc. gok. (PhD)... mucc. adroped. — Towmkent, 2018. — 52 6.; wy myamwud. DNEKTPOH KOPMYCIAPHUHT
KoMIboTep Mofesnapy. duon. dan. x-pu. (DSC)... muce. aproped. — Toukent, 2021; A6xanoa M. Y36ex tumuaaru
MaTHJIAPHU Taxpup Ba TaxJIWI KWIYBYHM AACTYPHHUHT JIMHTBUCTUK Moxysutapu (PacMuii Ba mimuii yciaybnaru MatHiap
TaxpupH gacTypu yayH). ®uon. dan. 6. danc. mok. (PhD)...mcc. — Gaprona, 2019. — 164 6.; DumymuroB A. Y36ek
THJIA MAJUIMNA KOPITYCHHUHT CHHOHMM cy3iap 6asacu. @uioi.pan. 6.¢ainc. nok.(PhD)...qucc. — Kapmu, 2019. — 140 6.;
Axwmenosa /1. b. AToB OupnukiapuHu ¥30eK THIM KOPITyCIapH Y4yH JISKCHK-CEMAaHTHUK TETJIAIIHUHT JIMHIBUCTHK acOC
Ba mozewtapu. ®uion. ¢an. 6.¢anc.gok. (PhD)...mucc. — Byxopo, 2020. — 247 6.; Arabaes H. Wurnm3 tumu
kopnycuHuHr (yHknuonan xycycustiapu (COCA muconuma). @unon. ¢an. 6.¢panc. gok. (PhD) ...mucc. aBroped.
— Tomkent, 2020. — 58 6.; BermaroBa A. Y36ek THIM MIJIIHI KOPITYCHHH SPATHIIIATH KOMITBIOTEp yCymuapi. Dumon.
dan. 6.¢anc.mok.(PhD)...nucc. aBroped. — Towmkent, 2020. — 24 6.; XumupoB O. MU KOpIyC Y4yH MApCHHT
AACTypH sIPATHLIHUHT JMHIBHCTHK acocnapy. Puioin. pau.0. dpasc.1ok. (PhD)...mucc.aBToped. — XKussax, 2021. — 55 6.;
Bermatoa I'. V36ex Mummmii koprmycuaa uapoManap 6asacuun sparuul. Puoin. daH. 6.daic. 10K. (PhD) ...mucc.
aBroped. — Tepmus, 2021. — 48 6; Xomuépos V. Y36ex T TabIuMuii KOPITyCHHH TY3UIIHUHI IMHTBUCTHK aCOCIAPH.
®unon. dan. 6.panc. nox. (PhD) ..mucc. aBroped. — Tepmus, 2021; Tymsmosa 1. V36ek twim cemanTuk
aHAJIM3aTOPMHKUHT JMHIBUCTHK acociaapu. ®umon. dan. a-pu. (PhD)...mucc. aBTope(b. — @aprona, 2022. — 76 6.

® Karimov R.A., Mengliev B.R. The Role of the Parallel Corpus in Linguistics, the Importance and the Possibilities of
Interpretation International Journal of ngineering and Advanced Technology (IJEAT). ISSN: 2249 — 8958, VVolume-8,
Issue-5S3 July 2019. — P. 388-391; Karimov R., Mengliev B. Theoretical fundamentals of uzbek-english parallel
corpus / Journal of critical reviews. ISSN- 2394-5125. — VOL 7, ISSUE 17, 2020. — P. 73-76; Kapumos P. V36ex-
HHIJIM3 Tapajuie]l KOPIYCHHHM TY3HINHHHI JIMHTBHCTHK Ba JacTypuii Macananapu. ®wioin.gan.0.¢anc.qok. (PhD)
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JUHTBUCTUYECKUX W  TEPEBOJYECKUX  OCHOB  MapaJUIeIbHOTO  KOPITycCa,
MPEIHA3HAYCHHOTO [IJIsi aHaIW3a HMCTOPUKO-XY/IO0KECTBEHHBIX TEKCTOB, paHee He
CTaHOBWJIACH OOBEKTOM CIEIUATFHOTO MOHOTPA(PUIECKOTO U3YICHHSI.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTALMOHHOIO HCC/IAEAOBAHUS C IUIAHAMH HAYYHO-
HCCJIEI0BATEILCKUX  PadoT  BbICHIEr0  YYpPeXKIeHUsl, TIJe  BbINOJHEHA
auccepranms. Jluccepranys BBITIOJHEHA B COOTBETCTBHU C IUIAHOM HAay4YHO-
UCCIIeIOBATENbCKUX paboT TalKeHTCKOro TrocyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA
y30€KCKOro si3bIKa M JUTepaTypbl uMeHuH Anumiepa HaBoum B pamkax Tembl
«Co1manbHble, HCTOPUYECKUE M COBPEMEHHBIC AacCHEKThl Pa3BUTHS TIOPKCKHUX
SI3BIKOBY.

Heanb wucciaenoBanusi - pa3pabOTKa JMHTBUCTHYECKUX OCHOB Y30EKCKO-
TYpelKO-Ka3axCKoro mnapaienbHoro kopmyca «baOyp-Hame»  mpenmnonaraer
CHUCTEMATHU3AIMIO M3JaHUI MPOU3BEICHUS U €T0 MEPEBOTHBIX TEKCTOB, OMPEACIICHNC
(haKTOPOB W MPHUHIIMIIOB TTOJIHON PEMPE3CHTAINH COICPKAHUS MEMYapOB B TYypPEIIKO-
M Ka3aXCKOS3BIYHBIX TEKCTaX, a TAKXKE BBIABJICHUE MPOOIeM U pa3pabOTKy METOIOB
UX YCTpaHCHUS.

3agauu HcciIe0BaHUs 3aKIIOYAIOTCS B CIIETYIOIIEM:

OCYIIIECTBUTh CPAaBHUTEIIbHBIN aHamn3 Tekcra «babyp-Hame», ero Tabawma, a
TaKk)kK€ TYpEeNKOro W  Ka3aXCKOTO TIEPEeBOJOB B  JMHTBUCTHYCCKOM M
MIEPEBOIOBETYECKOM aCIIEKTaX;

PaCKpBITh 3HAYEHUE HAYYHO-KPUTHYECKOTO TEKCTa W TIEPEBOJIOB  IPHU
dbopMupoBaHUU JMHTBUCTUYECKUX OCHOB napajyieIbHOTO KopIyca,
UIEHTU(UIIMPOBATH CYIIECTBYIONIME TPOOIEMBI U pa3padb0oTaTh MyTH X PEIICHUS;

000CHOBaTh MECTO H pOJIb Y30€KCKO-TYpEeIKO-Ka3axCKOTro MapauieIbHOTO
kopnyca Tekcta «balOyp-HamMe» B KOHTEKCTe 0aOypoBeneHHs, Y30€KCKOro
MIEPEBOIOBEICHUS U TIOPKOJIOTHH;

pa3paboTaTh  JIMHTBUCTUYCCKUE OCHOBBI  CO3JIaHUS  Y30EKCKO-TYypeIKo-
Ka3aXxCKOTO MapaJlIeIbHOTO KopiTyca TekcTa «badyp-Hamey;

OTpeNeNTh U HAYYHO OOOCHOBAaTh MPUHIIAIBI CO3JaHUS y30EKCKO-TYPEIKO-
Ka3aXxCKOTO TIEPEBOTUECKOTO cloBaps TekcTa «babyp-Hame».

O0bexTOM HCCJIeIOBAHMS  SIBISCTCS  Y30E€KCKO-TypeIKo-Ka3axCKUn
napaienbHblii kopryc «baGyp-HaMey, BKIIOUAOIMHA €ro pasndHbIe PeIaKIHH
MEePEBO/Ibl ~ W JIMHTBUCTUYECKYIO MHTEPIPETAINIO, PACCMATPUBAEMYIO B KOHTEKCTE
MEePEBOIOBETYECKOTO aHATN3A.

IIpeamMeToM wucciie0BaHUs SIBJSIOTCH COBOKYIMHOCTh JIMHTBUCTUYECKHUX,
MEePEBOIOBETYECKUX,  KOPIYCHO-TEXHOJIOTMYECKUX W JIGKCUKOTPaPUIECKUX
MEXaHU3MOB OTOOpakeHus, YHU(PUKAIIMN U aHHOTUPOBaHUs TeKCTOB «babyp-Hame»
B CPAaBHCHUHU Ha y30EKCKOM, TYPEIIKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaXx.

MeTtoabl HccJIeI0BaHHUSA. B pabote wucnonb30BaHbl METOJBI HAYYHOTO
OTIMCaHMS, KJ1accu(UKaIIH, CPaBHUTEIHHO-UCTOPHIECKOTO aHaM3a,

...aucc. aBtoped. — byxopo, 2022; Musurmankulova Sh. O‘zbekcha va turkcha frazemalar korpusining lingvistik
ta’minoti. Filol. fan. b.fals.dok.(PhD) ...diss. avtoref. —Toshkent, 2024. —24 b.

" Baxupummma Myxammazn BoGyp. Bobyproma. Hampra taiiépaosun C.Xacanos. — Tomkent, 2002

"2 Babiir Z. M. Vekayi. Babiir'un Hatirati. — Ankara, 1987; BaGsip 3shupenmun Myxammen. BaGsipaama. Typki Timinen
Ka3akIiara aynapraH >kKoHe aJIFbl co3, TYCiHiKTep jka3raH Mcinam XKemeneit. — Anmmarer: Hypiet Onewm, 2022.
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CTaTUCTHUYECKOM  OOpabdOTKM,  MOJEIMPOBAHMS, CHUCTEMHOIO  aHaiu3a U
WHTEPIPETALMH.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3AKIIOYAECTCS B CIEIYIOLIEM:

PACKpBITHI B pe3yJbTaTe MPOBEACHUS CPABHUTEIbHO-KOHIENTYAIBHOIO aHAIN3a
pOOJIEMBI, CBSI3AHHBIE C JIEKCHUYECKHMMH, TPAMMAaTUYECKUMH M CHHTaKCUYECKUMH
TpaHcpopmanusMu nepeBoioB «baOyp-Hame» Ha TypelKHl W Ka3axXCKUW SI3bIKH, B
X0JIe KOTOpOTO pa3paboTaHbl M HAy4yHO OOOCHOBaHbI HAay4YHO-TEOPETHUECKHE
PEJIOKEHUS TI0 BOIIPOCAM MEPEBOAUECKOr0 aHallh3a TeKCTa B 0adypoBeIeHNH;

HAy4yHO  O0OOCHOBaHa  MyTEM  CO3JaHUsl  Y30EKCKO-TYpEIKO-Ka3aXCKOM
napajyieIbHOW  KOPIYCHOM  JIMHTBUCTHYECKOM 0a3bl  «balOyp-Hame» cTeneHb
CEMAaHTHUKO-CTUJIMCTUYECKOTO  COOTBETCTBHSI M CTUJIMCTHYECKUX  CIIBUTOB
TPEXBA3BIUHOTO TEKCTa, YCTAHOBIIEHA CTENEHb IMEPEBOAYECKON YHUPHUKALUUA MU
SKBUBAJIEHTHOCTH, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE pa3IU4usl Ha OCHOBE METOOB,
XapaKTEPHBIX JUIsI KOPIYCHOM JIMHIBUCTUKH, MO KOTOPBIM pa3padoTaHa HayyHas
KJ1accu(puKanus;

000CHOBaHa BOCTPEOOBAaHHOCTh CO3/IaHUS IEPEBOJHOIO CJIOBAaps Ha OCHOBE
XYJ0’)KECTBEHHOI'0 TEKCTa MyTEM HMHTEPIPETAUUU JTUHIBUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEN
cinoBapeii mpousBeneHus «baOyp-Hame» Ha y30€KCKOM M POJCTBEHHBIX S3bIKaX;
PACKpBITO 3HAUEHHE TAKOTO CJIOBaps JJIsl EPEBOAOBEICHHUS], B YACTHOCTH, €r0 POJIb B
pa3paboTKe  NEpPEeBOJUYECKMX  CUCTEM,  M3YyYEHUM  S3bIKa,  IPOBEACHUU
JIMHIBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHUN U aBTOMAaTUYECKOM aHAJIN3€E TEKCTOB;

peIOKEHbl KPUTEPUH PELICHUS] BOZHUKAIOIIKX MPO0JIeM, TaKhe Kak oropa Ha
KOHTEKCT M NPHUBS3KA IEPEBOAYECKUX BAapUAHTOB ITOCPEJICTBOM TETUPOBAHMS K
COOTBETCTBYIOILIEMY CJIOBY B IIPOLIECCE CO3JaHUSl JIMHIBUCTHUYECKOH 0a3bl
AJIEKTPOHHOI'O MEPEBOJHOIO CIOBApsl HA OCHOBE XYAOKECTBEHHOI'O IPOU3BEICHHUS;
Ha OCHOBE JIaHHBIX KPUTEPHUEB BBIJBUHYTA KOHLIECMIIHS y30€KCKO-TYPEIKO-Ka3aXCKOM
uHTepnperaunn «badyp-Hame»;

MpEeAJIOKEHa MOJIETb NEPEBOJHOIO CIOBAapsi MCTOPUKO-JIEKCUYECKUX EIUHUII,
OCHOBAaHHAas HA MWHTEPAKTHBHOM NapaJUICIbHOM KOPIyCE€ C IEJNbI0 CO3JaHMUs
JUHAMUYECKON KapThl CEMAHTHYECKUX SKBUBAJEHTOB MEXIY TpEMs S3bIKAMH H
(dhopMUpOBaHUSI YHUBEPCAIBHOW TEPMHUHOJIOTUYECKON 0a3bl, MPUMEHUMOW MpH
MepPeBO/I€ UCTOPUUECKUX TEKCTOB.

IIpakTH4Yeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0OBAHUSA 3aKIIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

NpOBEAEH JIMHIBUCTUYECKHM aHain3 Y30€KCKOro, TYpeLKOro M Ka3axCKOro
TekcToB «babyp-Hame», pa3paboTaHbl TEOPETHUUECKHE OCHOBBI, HEOOXOIUMBIE IS
ITOJATOTOBKU COBEPIIEHHOIO HAYYHO-KPUTUYECKOTO U3/IaHHUS;

CO3/1aHO METOJIMYEeCKOoe oOecreueHne, KOTOPOE€ MOXKET HCIOJIb30BaThCs B
npouecce npenoaaBanus «baOyp-Hame» cTyeHTaM BBICIINX, CPEIHUX CIIEIUATbHBIX
1 IpOo(peCcCHOHANTbHO-TEXHUYECKUX YUeOHBIX 3aBEICHUM;

chopMyIUpOBaHbl Hay4yHbIE BBIBOJBI 00 OCOOEHHOCTSX mepeBoJoB «badyp-
HaMe», JIEKCUYECKUX €IWHUIAX B TMEpeBOJI€ M COOTBETCTBUM TIPAMMATHYECKUX
CTPYKTYp Y30€KCKMM HUCTOYHUKAM;

pa3paboTaHbl MIPUHLIATIBI CO3JIaHuUs y30€KCKO-TYPEIKO-Ka3aXCKOT0o
NepeBoIUecKoro cioBapss Ha ocHoBe «babyp-Hame», OOOCHOBaHBI HIMPOKUE
BO3MOXHOCTH €T0 MCIOJIb30BAHUS B JIEKCUKOTpa(pUUECKUX UCCIEAOBAHUSIX;
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CO3/aHO  JIMHTBUCTHYECKOE obecreyeHne  y30eKCKO-TYypelKO-Ka3aXCKOoro
napajuiensHoro kopmyca «baOyp-Hame», ngokazaHo, yTo 0a3a JaHHBIX SIBISETCS
OoraTelIM  HWCTOYHHUKOM  JJIS  TEPEBOJOBEAYCCKUX,  JUHTBUCTHYECCKUX |
JEKCUKOTPaQUIECKUX U3BICKAHHM.

JloCTOBEPHOCTDH Pe3yIbTATOB UCCAEA0BAHUA 00YCIIOBICHA OTIOPOX HA CTAaThH,
OIyOJIMKOBAaHHBIE B 3apyO0EKHBIX U PECIyOJIMKAHCKUX HAyYHBIX JKypHajiax, JOKJIaJbl
Ha HAay4YHO-TEOPETUUYECKUX KOH(PEPEHIUSIX, PYKOMUCHBIE UCTOYHUKU MPOU3BEICHUM
balypa, uctopuyeckyio JIureparypy, NepeBOAUYECKHUE MCTOUHUKH, MEPUOIUYECKYIO
neyatb M TMEPBUYHBIE MaTepuUalibl, a TakKe TMOATBEPXKIAeTCd BHEAPEHUEM
MOJIYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB, BBIBOJIOB, IPEIJIOKEHUM U PEKOMEHIAIMN B IPAKTUKY U
UX YTBEPXKICHUEM YIIOJTHOMOYEHHBIMU CTPYKTYPAMH.

Hayynass wu mpakTuyeckas 3HA4YUMOCTH HcciaeaoBanusi. Hayunas
3HAYUMOCTb  pPE3YyJbTaTOB  HCCIEIAOBAHUSA  OMNPEACNSAETCS  BO3MOXHOCTBIO
MCIIOJIb30BaHUSI MAaTEPUAIIOB TUCCEPTAIIMU B KAYECTBE UCTOYHUKA B MPAKTHYECKUX U
HAyYHBIX W3BICKAHMSX TIO TEPEBOJOBEACHUIO, TUHTBUCTUKE, JINTCPATYPOBEIACHUIO H
HCTOPHUH, a TAaKXKe TEM, YTO MpPEJCTaBICHHBIE B PabOTe CYXXICHHS W MPEJIOKECHUS
MOTYT CIIY>)KHTb OCHOBOW JUIsl JajdbHEHIIMX HccienoBaHuid no «balOyp-Hame», B
YacTHOCTH, JUIsl HM3ydeHHs TBopuecTBa balOypa 3a pyOexoMmM u ompeaeseHus
HAIPaBIICHUN HAYYHBIX UCCIIEOBAHMM, OCYIIECTBIIIEMbIX YUEHBIMU Y30CKUCTaHA U
JIPYTUX TIOPKOJIOTOB B chepe 6a0ypoBeICHHUS.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTh  PE3YJIBTATOB  MCCIEIOBAHUSA  OIPEACNIICTCS
BO3MOKHOCTBIO HCIIOJIb30BAaHUS HAYYHBIX MAaTEPHAIIOB B KAYECTBE COJEPKATEIHHOM
¥ METOJIMYECKOM 0a3bl MPH MOJATOTOBKE MPOTPaMM, YYCOHUKOB M YUEOHBIX MTOCOOMIA
M0 TEOPUHU U MPAKTUKE MEPEBO/IA, KOMIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKHU U S3BIKO3HAHUIO, A
TaK)Xe B OPTaHU3AIUU CIIEIUATBHBIX KYPCOB M CEMHUHAPCKUX 3aHSATUH.

Buenpenue pe3yjbTaToB HccieqoBaHus. Ha ocHOBe HaydHBIX Pe3yJIbTaToB,
MOJIyYEHHBIX B TPOIECCE CO3/aHUsl Y30€KCKO-TYPEIKO-Ka3aXxCKOro MapajuieIbHOTO
Kopnyca Tekcta «badyp-Hamey:

HAyYHO-TEOPETUYECKIE BBIBOJIBI IO BOMIPOCAM PEIICHUs 3a/1a4 NepeBojia TEKCTa
U €ro XyJI0’KECTBEHHOTO aHaiu3a B 0a0ypoBejeHUH, aHAM3y mnepeBosioB «badyp-
HaMe» Ha TYPEIKHA M Ka3aXCKUH S3BIKH, BBISBICHUIO JTOCTOMHCTB M HEIOCTATKOB
Ka)XJIOr0 MepeBo/ia, a TAKKE PACKPBITHIO MTPOOJIeM, CBSI3aHHBIX C MEPEBOIaMH, ObLIH
UCIIOJIb30BaHbl B (pyHIaMEHTATIbHOM TmpoekTte 56-0/10 mo mepeBomy KaTayiora
«CBATBIC MECTa U MECTa MAJIOMHUYECTBA B Y30€KUCTaHE, BHITIOJIHEHHOTO B paMKax
miaHa «/HHOBallMOHHBIE BO3MOXKHOCTH KaTaliora MaMATHUKOB Y30ekucTaHa (Ha
MATHA S3BIKAX)» MO TMPOJIBIKCHUIO MCTOPUYECKUX MaMATHHUKOBY (CIpaBKa TPYIIIIBI
npyx0b1 Y30ekuctan — Opannus Ne92/1 ot 17 uronst 2025 rona), peatn3oBaHHOTO B
HanmonansHoMm yHuBepcutere Y30ekuctana numenun Mupso Yayroeka B 2022-2024
rT. B pe3synbrare ncciaemnoBanust ObLTH pEIIeHBI MPOOJIEMBI, CBI3aHHBIE C TIEPEBOIOM,
u o0OecreueHO WHHOBAIIMOHHOE TpelcTaBieHne Tekcra «babyp-Hame» B pamkax
MPOEKTA;

TEOPETUYECKHE OCHOBBI M HAYYHO-TEOPETUUYECKHE BBIBOJIbI, IOJIYYEHHbIE B
pe3ynbTaTe BIEpPBbIE OCYHIECTBIEHHOTO TEKCTYaJbHO-COIMOCTABUTEIBLHOTO aHalnu3a
y30€KCKOTro, TYPEIKOro M Ka3axcKoro TekcToB «badyp-Hame» U ux BapuaHTOB, ObLIH
MCIOJIb30BaHbl B TMPOIECCE MOJATOTOBKM HAYYHO IOJHOLIEHHOTO aKaJeMHUYECKOIro
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W3MaHus ~ TpousBeneHHWs — 3axupwaauHa — Myxammana — baOypa  (cmpaBka
['ocynapcrBennoro n3narenbctBa «PAH» Axagemun Hayk Pecnybnuku Y30ekucran
Ne(09/25 ot 18 urons 2025 roga), peanuzoBanHoro B 2022-2024 rr. B pesynbrate
MCCJIEI0BAHMS IOCTUTHYTA TOUHOCTh TEKCTa HOBOTO U3JIaHUS;

TEOPETUYECKHE OCHOBBI KOHIICTILMU CO3JaHMs y30€KCKO-TYpPELKO-Ka3aXCKOro
nepeBoueckoro ciopaps «babyp-Hame», HaydyHO-TEOPETUUECKHE BBIBOJBI S3BIKA,
TEeKCTa, CHEHUPUKA XYJIO)KECTBEHHOTO TIEpeBojila OBbLIM  HUCIOJIb30BAaHBI B
npukiaaHoM npoekrte FZ-202007287 «DnekTpoHHas «ymHas OuUOIMOTEKa»
MCTOYHHUKOB HCTOPUHU Y30EKCKOTO HapoJa U TOCYAapCTBEHHOCTU (C JIpEeBHEHIIMX
BpeMEH 10 1991 roma)», peanmzoBanHoro MuctutyTom ncropuu B 2022-2024 rogax
(cnpaBka Akanemun Hayk PeciyOnuku Y306ekuctan Ne3/1255-1818 ot 25 utons 2025
rojna). B pesynbrate Obla 000CHOBaHA 3HAYUMOCTH U OOECIEUYEHO MNPUMEHEHHE
AJIEKTPOHHBIX CJIOBapel nMpu (POPMUPOBAHUM CUCTEM DJIEKTPOHHBIX OMOINOTEK;

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJbI, TOJYUYCHHBIE B PpE3yJbTaTe€ BIICPBBIC
OCYUIECTBJIEHHOr0 HuccienaoBanus «badyp-HaMe» U €ro TypeuKoro M KazaxCKOro
MIEPEBOIOB B KauecTBE 0a3bl JAHHBIX MapaJUIEIbHOTO KOPIyca AJisi aBTOMaTHYECKOrO
MEPEBO/IA, aHAIN3a XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa MyTEM CErMEHTAlMU MPEIOKEHUN U
aJjanTalud K HUM TYPEUKHX U Ka3aXCKUX TEKCTOB, ObUIM HCIOJB30BAaHbI B paMKax
npukiaagHoro npoekra NePF-201912258 «Co3nanue MHOTOSI3bIYHOM (HA y30€KCKOM,
PYCCKOM, aHTIUHUCKOM $I3bIKaX) AJEKTPOHHOM TIATPOPMBI Y30€KCKOU JTUTEPATYPhI»,
BBITIOJIHEHHOTO B TallIKeHTCKOM roCy/IapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30E€KCKOTO SI3bIKa
u nutepatypsl umenu Anumiepa HaBou B 2021-2023 rogax (cnpaBka TalrkeHTCKOTO
roCcyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYphl UMEHU AJUIiepa
HaBou Ne05/1-1262 ot 21 utons 2024 rona). B pesynbrare Obina oboramieHa 6aza
JAHHBIX  KOpHyca MaTepuajamMu, KacalollMMHCS TNEepPeBOJa  KIIACCHYECKUX
ITPOU3BEACHUI;

Hay4HbIE TOJOKEHUS O 3HAYUMOCTH CO3JaHHUsl y30€KCKO-TYPELKO-Ka3aXCKOTo
napauieiabHoro kopmyca «baOyp-Hame» AJid MEpEeBOJOBEACHHUS M TIOPKOJIOTHH, a
TaK)K€ O BO3MOXHOCTSIX aHaju3a IMEePEeBOAHBIX TEKCTOB HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX
MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, OBUIM IIMPOKO HCIOJB30BAHBI MPHU MOATOTOBKE
CLEHApHUEB LUKJIA TaKUX Tellerepeaay, MOCBAIEHHBIX KU3HU U TBOopUecTBY babypa,
kak “Mavzu”, “Tarixiy savol”, “Javohir” u “Shoh va shoir qismati” HaunonansHoi
TeJepaiuoKoMIlaHnn Y30ekuctana (cmpaBka HammonanpHOU TenepaguoKOMITaHUH
V36ekucrana Ne06-29-643 ot 20 nmexabps 2024 roma). B pesynbraTe naHHBIC
TeJenepeayd  TMO3BOJWIM  TPEJICTABUTh IMIUPOKON  OOIIECTBEHHOCTH paHee
HEU3BECTHBIC HAYUYHBIE CBEJICHUS M HOBIIECTBA, KACAIOIIMECS KU3HU U TBOPYECKOTO
Hacienus 3axupuaauaa Myxammana babypa.

AnpobGauus pe3yJibTATOB HccJeq0BaHusA. Pe3ynbrarel nccienoBaHus ObLIN
OblTM  00CyXkJeHbl Ha 14 MexAyHapoaHbIX W 4 pecnyOJIMKaHCKUX HAay4YHO-
MPaAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

[yoankanuu pe3yabTaroB ucciaenoBanus. Ilo Teme nuccepranuu
onmyOnukoBaHo 33 HayyHbIX pabOT, M3 HUX 15 cTareil B Hay4yHBIX H3JAHUSX,
PEKOMEHI0BaHHBIX Bpiciiel aTTecTalimoHHOW Komuccuen PecryOnmku Y30ekucraH
JUTsl TyOJIMKAIIMK OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX TUCCEPTAIlil, B TOM
yucie 10 crareid — B peciyOIMKaHCKUX U 5 — B 3apyOEKHBIX HAYUHBIX KypHajax.
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Crpykrypa M 00béM auccepranmu. Jluccepramusi COCTOMT H3 BBEICHUS,
4yeThIpEX TIJ1aB, BbIBOJA M CHOUCKa JuTeparypbl. OO6mmii 00BEM cocTaBisier
219 cTpaHuULIbI.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBeneHmm OOOCHOBBIBAETCS AaKTYaJIbHOCTh TEMBI HCCIEIOBAHUSA, €€
COOTBETCTBUE NPUOPUTETHBIM HAIpPAaBICHHUSAM pa3BUTUA HAYKU peclyOJIMKH,
OpeacTaBieH 0030p 3apyOeKHBIX HCCIENOBaHMM 10 TEME JUCCEepPTaLUH,
aHAJM3UPYETCA CTENEHb HW3YYEHHOCTU IMpoOJieMbl, (HOPMYIUPYIOTCS ILENb U
3a7a4M, YKa3bpIBAIOTCA OCHOBHBIE METOABl HCCIEAOBAHUS, XAPAKTEPU3YIOTCS
OOBEKT M TMpeaMEeT MCCIENOBaHUs, ONPENENAOTCS HaydHass HOBHM3HA U
IIPAKTUYECKUE PE3YJIbTATHl HCCIEA0BAHUS, ONMCHIBACTCA Hay4YHas U MPAKTUYECKas
3HAYMMOCTb MCCIJIEIOBAHMS, MPUBOJASTCS JaHHbIE O BHEIPEHUHU, anpodaluu u
NyOIMKaluU pe3yIbTaTOB UCCIEAOBAHHUS, €r0 CTPYKTYpE U 00BbEME.

IlepBas rnaBa nmccepraumu, o3arjaBieHHas “Hay4dHo-TeoperHdyeckue H
JIMHTBUCTHYECKHE OCHOBbI JIMHIBHCTH4YeCKONl 0a3bl JaHHBIX Y30€KCKO-
TYpPelKO-Ka3aXCKOro mnapauieJibHOro Kopmnyca Tekcra «badyp-name»”,
cocTOoUT U3 4yeTbipéx maparpadoB. Ilaparpad 1.1 mnocesamén “Hayuno-
meopemuyeckomy ONUCAHUuO NPUHYUNOE CO30AHUS MEKCMOBO20 NaApallelbHO20
Kopnyca, YeHHOCmu Kak mMamepuana OJisi CPAGHUMENbHbIX, CONOCMABUMENbHbIX U
nepesooo8eduecKux ucciedo8anuil”.

B MMpOBOH JIMHI'BUCTHKE KOpIIyCHAas JIMHIBHUCTUKA B HACTOSIIEE BpeMs
npeAcTaBisieT co00W MHTEHCHMBHO pa3BUBAIOIIEECs HANpaBleHHE, B paMKax
KOTOPOTO YyCHEIHO ()YHKIMOHUPYET 3HAYUTEIbHOE KOJUYECTBO aAKTHBHO
HCIIOJIb3YEMBIX KOPITYCOB

CtpykTypa, cocTaB M (PYHKUHOHAJbHbIE BO3MOXHOCTH HapajieIbHOTO
KOpIlyca CTaJid MPEIMETOM CHEUHaTbHBIX HCCIEAOBAHUM CO CTOPOHBI TAKUX
yuénbix, kak J[.O. oOpoBoasckuii, FO. Tao, B. 3axapos, A.A. Kokopesa u
E.II. Cocunn’’. He3aBHCHMO OT ILeiH, KOTOPYIO MpECIeAyeT MapaieIbHbi
KOpITYC, €r0 COCTaBHBIE 3JIEMEHTHI JOJIKHBI OBITH COIJIACOBAaHbl MEXIY COOOM.
Takoe aganTUpoOBaHUWE OCYIIECTBISETCS TMPU TMOMOIIM MporpaMmbl  bitext.
butekcTel GOpMUPYIOTCS C MOMOUIBIO CHEUHATbHBIX KOMIIBIOTEPHBIX MPOTPaMM,
Ha3bIBaGMBIMU  “‘aiantupyrommMmu  uHCTpyMeHTamu” (alignment tools) wim
“uHcTpyMenTamu s outexcra” (bitext tools). /lanHsie mporpaMMbl aganTHPYIOT
COJIEp)KaHUE OPUTHHAIBHOTO M IEPEBOJHOIO TEKCTOB HAa YPOBHE pPAa3JIMYHBIX
CUHTAaKCUYECKUX EIMHMI], MPEUMYIIECTBEHHO B (OpME MPOCTHIX MPEIO0KECHUM.
CoBOKYNHOCTh OUTEKCTOB o0Opa3zyeT 0a3y MAaHHBIX bitext WM JBYA3BIYHBIN
KOPIYC, BBIMOJHAIOMMN (QYHKIMIO CHOPaBOYHOW CHUCTEMBl (CIPAaBOYHHUKA),

" http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx, http://www.natcorp.ox.ac.uk/, http://sara.natcorp.ox.ac.uk/,

http://ruscorpora.ru, http://corpora.ids-mannheim.de/~cosmas/http://korpus.juls.savba, http://corpus.nytud.hu/mnsz/,
http://www.corpusdelespanol.org/, http://www.corpusdelespanol.org/, http://www.rcl.cityu.edu.hk/livac/,
http://uzschoolcorpara.uz,http://ucnk.ff.cuni.cz,http://webcorpora.net/TatarCorpus/search/index.php?interface_language
=ru,http://web-corpora.net/KazakhCorpus/search/?interface language=ru,http://web
corpora.net/KazakhCorpus/search/?interface language=ru, https://www.tnc.org.tr

™ Zaxarov V., Mengliyev B., Hamroyeva Sh. Korpus lingvistikasi:korpus tuzish va undan foydalanish. — Toshkent,
2021. - B. 14.
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MO3BOJISIONICH OTCIEKHUBATH PA3JIMYHBIE COOTBETCTBHUS MEXKAY S3BIKOBBIMH
CAMHUIAME .

B y30exkckoMm s3bIKO3HAaHMHM TIEPBbIE HUCCIEAOBaHUSA B 00JIaCTH CO3JaHUs
napajuieNIbHBIX ~ KOPIYCOB  NpOCHexuBaroTcs B pabotax b. Menrnuesa,
P. Kapumosa u I1I. MycyIMOHKYTOBO# °

B mHacrosmiee Bpems oIHMM U3 HaubOojJee W3BECTHBIX MapasjeIbHBIX
KOPIyCOB siBligeTcs Kopiyc Europarl, KoTOpblii COCTOUT U3 TEKCTOB, U3BICYEHHBIX
u3 ounuanbHeIX nedatoB EBporeiickoro napiaMeHTa U OCHOBAaH Ha MaTepuaiax
Ha Heckosbkux s3bikax. TILDE — Turkish Parallel, OPUS — Tatoeba (MultiTurkic)
Corpus, Bianet Corpus, TED Talks (typeukuii mnoxakopmyc), OpenSubtitles
(Typeuxkuit mnoakopnyc), Qur’an Parallel Corpus (ma ©0aze Tanzil), a Ttakxke
Apertium Turkic Language Resources OTHOCATCS K YHCIIy Hanbojiee M3BECTHBIX
napajijieIbHBIX KOPITYCOB TIOPKCKHUX SI3BIKOB.

OmnpenenénHas 4acTh KOPIYCOB OCHOBBIBACTCS Ha MapaijeIbHBIX TEKCTaX.
[TapannenbHple KOPMYCHI TMPEACTABISAIOT COOONH CJIOXKHYIO TEXHOJOTHYECKYIO
CTPYKTYpPY, COCTOSIIIYIO H3 B3aHMMOCOTJIACOBAHHBIX (DParMEHTOB TEKCTOB,
OCHOBAaHHBIX Ha TIOMCKOBBIX CHCTEMaX M HCIIOJB3yEeMbIX B aBTOMATHYECKOM
MepeBoJie, YTO CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHUIO TEPEBOAUCCKUX HAMPABICHHM.
Kpome Toro, mapasienbHble KOPIYChl HUIPAlOT BaXXHYIO pOJIb B PACKpPHITHU
COJIEp>KaHUs U CTUJIA 1IEJIOCTHBIX TEKCTOB, & TAK)KE B MEPEBOJIC U MOMYJISIPU3AIIIU
HUCTOPUKO-XYI0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUMN.

B maparpade 1.2 packpoeito “3nauenue yzoexckux uszdanuii «babyp-namey 6
dopmuposanuu opucunaruroco mexkcma’. B Y3bekucrane wusznanue «baOyp-
HaMe» JJIg I[HUPOKOW YHTATETbCKOW ayIUTOPUM M HAYYHOTO COOOIIecTBa
OCYIIIECTBIISIOCh Mo3TanmHo. [lepBble HaydHble H3aHHUS TPOU3BEICHHS ObLIN
npeacrasiedsl B 1928 rogy AOaypaypom Dutpatom B BHAE OTAEIbHBIX
(¢parmenToB. BnepBrie «babyp-Hame» ObIJI0 MOTHOCTHIO U3JAAHO B JBYX YacTAX B
1948-1949 rogax II. IllamcueBsiM u C. Mup3zaeBbiM' . CIIycTsi HEKOTOPOE BpeMs,
C LEJbIO YCTPAHEHUS OTAEIbHBIX HEJAOCTATKOB MEPBOTO m3naHus, B 1960 roay
OBLIO MOJATOTOBIIEHO NEPBOE HAYYHO-KpUTHUECKUH TeKCT «baOyp-Hame». N3nanue
1960 ronma coctrout u3z «llpegucnoBusi», pasznena «OO0 U3AaHUM», OCHOBHOIO
Tekcta «babyp-HaMe», « YKa3zaTenen JMUHBIX UMEH U Teorpaduiyeckux Ha3BaHU»,
a Taoke pasgena «IlepeBoas» .

75 K¥ypaesa H. I1I. Ky trum napaimien kopiyciap Xycycuna. TabiuM Ba HHHOBAIIMOH TaIKUKOTIap. — byxopo, 2022.
—Ne3.-B.43.

"® Karimov R.A., Mengliev B.R. The Role of the Parallel Corpus in Linguistics, the Importance and the Possibilities of
Interpretationinternational Journal of ngineering and Advanced Technology (IJEAT). ISSN: 2249 — 8958, VVolume-8,
Issue-5S3 July 2019. — P. 388-391; Karimov R., Mengliev B. Theoretical fundamentals of uzbek-english parallel
corpus / Journal of critical reviews. ISSN- 2394-5125. — VOL 7, ISSUE 17, 2020. — P. 73-76; Kapumos P. Y36ex-
WHIJIN3 Tapajuies] KOPIyCHHM TY3WIIHHWHI JIMHTBUCTUK Ba JacTypuil Macananapu. ®dwuioin.dan.6.danc.tok. (PhD) ...
muce. aBroped. — Byxopo, 2022; Musurmankulova Sh.G. O‘zbekcha va turkcha frazemalar korpusining lingvistik
ta’minoti. Filol. fan. b. fals. dok.(PhD) ... diss. avtoref.—Toshkent, 2024. —24 b.

" Baxupumans Myxamman BoGup. Bo6uproma. Hampra Taitépnosunnap: I1.1Iamcues, C.Mupsaes. — Tomxent: ®aH,
1949,

® Saxupummue Myxamman BoGup. boGuproma. Hampra taiiéprosunnap: I1.I0amcues, C.Mup3aes. — Tomkent: ®aH,
1960. - b. 55.
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Usnanme C. XacaHoBa'® mOAroToBIEHO HAa ocHOBe TekcToB I1. Illamcuesa u
C. MupzaeBa (1960), a taxxke wuznanus . Mano. YkazaTenu, BKJIIOUYEHHBIC B
JaHHOE M3JaHUe, Tak)Ke OBLIM COCTaBJICHBI Ha 0a3e 3THX BEPCUU U OXBATHIBAIOT
JIMYHbIE UMEHA, STHUYECKUE TPYIIIbI, POJCTBO, HAUMEHOBAHHUSI KHUT U TPAKTATOB,
a TakKe TOATHYECKUE TMPOU3BeNeHHsI, mnputun u adopusMmbl. biaromaps
MPUBJIICUCHUIO TISATH PA3IUYHBIX PYyKONMHCEH, OO0BEM CHOCOK B H3IaHUHU
C. XacaHOBa 3HAYUTEIIBHO YBEJIWYEH MO CPABHEHHIO C MPEABIAYIINMU U3AaHUSIMHU
u coctaBiisieT 1 165 equuun.

B 2024 rony «babyp-name» Obuio mnepeusgano b. IOngameBsiM Ha
kuprTHaeckoil rpaduke’. ITo omeHke mcciaemoBatens A. Ab3aMa, 9TO H3IAHHUE
npejcTaBiIsieT CcoOOM  «HOBBIM  HAy4YHO-KpUTHYECKHMH  TekcT». [lo  ero
YTBEPKJICHUIO, TIPU MOJTOTOBKE M3/IaHUsI OB YUTEHBI BCE JJOCTYIHbBIE PYKOTIUCH
Y TOPEAIIECTBYIONIAE HAYyYHBIE BEPCHUM, & TAKKE YCTPAHEH PAJ CYUIECTBEHHBIX
HEIOCTAaTKOB TMPEABIAYIINX H3IaHUM, B YaCTHOCTU OIIMOKHU, CBSI3aHHBIE C
nepenadyeid JUYHBIX UMEH M reorpaUM4yeckux Ha3BaHUM B HHAMNCKON dYacTu
«Ba6yp-HaMe»81. [TocmoBunbl, nepcuickue CTUXU U aATsl U3 CamenHoro Kopana,
BCTPEYAIONIMECA B TEKCTE, MCTOJKOBAHBI COOTBETCTBYIOIIMMU KOMMEHTAPHUIMH.
Kpome Toro, npu ynoMMHaHUM HUCTOPUUECKUX JHUIl C UACHTUYHBIMHU UMEHAMH B
CHOCKax MNpPHUBOJATCS KOMMEHTapuu. OOmniee KOJWYEeCTBO CHOCOK B H3IaHUU
coctaBisaeT 2 587, u3 KoTopbIX 597 KacaroTCs pa3bsiCHEHUS JIEKCUYECKUX €IUHUIL,
JaT U YTOYHEHUS OTACIbHBIX HCTOPUUYECKUX COOBITHIA.

C menpi0 JTUHTBUCTUYECKOTO aHaln3a BCEX TPEX M3JaHMN ObUIM CpPaBHEHBI
TOJIBKO T€ CJI0BA, B HATUCAHUM KOTOPBIX BBISIBICHBI PA3INYUS.

Ta6mauma 1.1.

Pazinyusn B uznanusax «badyp-name»
82 83

Ne | Pazanunsa II. Tlamcues C. Xacaunos b. ﬁynnome384
Pasunna adduxcon cokommuk (b.222)% | cokommuk (b.128) cokosutuk (b.178)

2 3BYKOBOW COCTaB Kab6oaén (b.178) Ka6oauén (b.102) | Kaboauén (b.131)

3-a | CnutHoe/pasaenbHoe | kuitHa ry3op (b.218)| kuitnarysop (b.126) | kuitnarysop (b.174)
HaIMCcaHue

3-b | CnutHoe/paznensroe | [laxpucado (b.178)| Ilaxpu Cado maxpu cago (b.131)
HaIMcaHue (b.102)
TOTIOHUMOB

4 Opdorpadust xuu (b.93) xein (b.53) xeinu (b.43)

5 Hanucanne Hapau I'aznun Hapaiiu I'azaun Hapaiin I'a3gun
nepcuyckoro u3adera | (b.64) (b.37) (b.15)

[Ipu popmupoBaHUM UCXOJAHOTO TEKCTa MapajieIbHOTO KOpPIyca B Ka4eCTBE
OCHOBHOT'O MCTOYHMKA HCIIOJIb30BAINCH y30ekckue m3nanus «babyp-Hame», npu

79 Baxupunun Myxamman Bo6yp. Bo6yproma. Hampra taiiépnosun C.Xacanos. — Tourkent, 2002.

80 Baxupuaun Myxamman Bo6yp. Bo6yproma. Hampra Taiiépnosun b.Mymmomes. — Tomkent: Ouyn, 2024.

8 Ko‘rsatilgan asar. — B. 14.

8 Baxupumans Myxamman BoGyp. boouproma. Hampra Taitépnosunnap: I1.1Iamcues, C.Mupsaes. — Tomkent: DaH,
1960. — b. 55.

8 axupummma Myxammazn BoGup. BoGyproma. Hamrpra Taitépnosun C.Xacanos. — Tomkenr, 2002.

8 axupummmn Myxammazn BoGyp. Bobyproma. Hampra taiiépiosun B.ymiomes. — Tomkent: Ouy, 2024.

& Misollar “Boburnoma’ning havolada berilgan nashrlari asosida berildi va gavs ichida sahifasi ko rsatildi.
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ATOM B Mpoliecce pa3pabOTKH JIMHTBUCTUUECKON 0a3bl JaHHBIX OBbLIA MPUHSATHI BO
BHUMAaHHE CYIIECTBYIOIINE TEKCTOBBIE PACXOXKICHUS U OTIMYHSL.

B maparpade 1.3 paccmarpuBaetrcs “Cneyuguxa nepedauu cooepicanus u
CMUTUCMUKYU OPUSUHATILHO20 meKcma 6 mypeykom uzoanuu «babyp-namey”.
[TepeBon «babyp-Hame» Ha Typeukui s3bIKk Obu1 ocymecTBiaéH P.P. Aparom B
1943—-1946 romax. Yka3zaHHbIN MepeBOA ObLI U3AaH B JIByX TOMaxX IMOJ Ha3BaHHUEM
«Vekayi» (Babur’un hatirat1)®®. TTozgnee, B 1987 romy, oH ObUI mepeds3naH B
AHKape, a Ipyroil Typelkuii BApuaHT TEKCTa ObLJI MOATOTOBIIEH U U3JaH TYPEUKUM
yuéubiM MacynioMm lllenom B 1993 rony B Crambyie.

I[Ipu moxaroroBke HayuyHoro wusganusi «baOyp-name» P.P.  Aparom
ucnons3oBano Kazanckoe uznanue 1857 roxa, onybnukoBanHoe H. MnpMuHCKUM
(pyxonuch Kepp), a taxxke Jlonmonckoe uzmanue 1905 roma, moaroToBJIEHHOE
A. besepumxkeM Ha ocHoBe Xa#mapabaackoil pykomucu. B KoHIe mepeBoja
P.P. Apar mnpexnctaBui HMHIEKC-CIOBAph JHUYHBIX HMMEH U reorpaUuecKux
Ha3BaHUM 00BEMOM Oojiee JBYXCOT CTpPaHHI], a TAKKE CXEMYy pOJOCIOBHOMU
babypa. OnHOI U3 3HaUUMBIX OCOOEHHOCTEN Typeukoro nepeBoga «badyp-nHame»
aBisiercs 3adukcupoBanHoe 401 npumeuyanue, NpUBEAEHHOE Ha CTpaHuLax 573—
669 u3nanus.

B ominume oOT Apyrux Hay4dyHO-KpUTHYECKUX TeKCTOB «babyp-Hame», B
TYPELKOM IEPEBOJAE MPUBEACHBI KOMMEHTAPHUH K KaXKJIbIM YIIOMHUHAEMbIM JIMYHBIM
MMEHaM, reorpauueckuM Ha3BaHMSIM M 300HUMaM. llepeBOoIUMK MPUBOIUT B
tekcte asaThl CpsmenHoro Kopana ¢ ux tadcupom (TonkoBaHuem). B uzganum
CPaBHUTENBHO IOJIHO IPEACTaBJICHBbl yKa3aTelu JUYHBIX UMEH, reorpauueckux
Ha3BaHUN M NPOU3BEACHUN, a TAKKE HA3BaHUS OSTHUYECKMX TpYII, POJICTBA,
Ha3BaHus GIopsl W ¢ayHbl, MPUTY U HPABOYUUTEIBbHBIX H3PEUCHHH, a TaKkKe
HaMMEHOBAHUS KHUT U TPAKTATOB C COOTBETCTBYIOIIUMH TOJIKOBAHUSMH.

[Taparpad 1.4 nocesmén “Creyughuxe nepedauu cooepircanus u CMUIUCMUKU
OPUSUHAILHO20 MEeKCMA 8 KA3axXcKux uzoanusax «babyp-uame» ”. IlepBoiil mepeBoa
Ha Ka3zaxckuil s3bIk ocymiecTBi€H b. Koxabekynu B 1990 rony mon Ha3BaHuem
«babyp-name». JlaHHBIM TIepeBOJ MpPEACTaBISET COOOM COKpaIlIEHHYI BEPCHUIO,
OCHOBAHHYI0 Ha Y30€KCKOM KPUTHYECKOM TEKCTE€ M €ro pyCCKOM MEPEBOJIE.
[TonHplil BapuaHT nepeBoaa ObT U37aH B 1993 roay, ogHaKo B HEM OTCYTCTBOBAIIU
yKa3aTeau JUYHBIX HMMEH M Kapra reorpaduueckux o0ObekToB. Creayromuii
MEepPeBO/I Ha Ka3aXCKUM SI3bIK OBLI OCYIIECTBIEH MepeBoAUNKOM « Tapuxu Pammmam
N. Kemeneem. Ero Bepcus omimyaeTcss OT NPEAbIAYHIEr0 IepeBoaa
b. Koxabekynu mo psigy ocobenHocrteil. B wactnoctu, B nepeBosae b. Koxabexynu
NOBECTBOBaHME pa3douTo Ha Oojiee Majayld TEeMaTHKy, a T[OCIOBULIBI U
HPAaBOYUYHUTEJIbHbIE BBICKa3MBaHUsA HE II€pelaHbl B COOTBETCTBYIOIIEH HX
cMbIcIOBOM rnyouHe. B cBoém HoBoM mnepeBoge M. XKemeneir yctpansier
HEKOTOpbIe HEJJOCTATKU U YNYIIEHUs, TEM CaMbIM OOecreunBas BHICOKMi ypOBEHb
IepeBoa.

N. ’Kemenel B npeaucioBUU K CBOEMY MEPEBOY aKLUEHTUPYET BHUMAHUE Ha
psAle HENOCTAaTKOB, NPUCYIIMX CBOMM MPEABIAYIIMM Ka3axXCKUM I[EPEBOJIAM

8 Zahireddin Muhammed Babiir. Vekayi. Babiir’un Hatirati. — Ankara, 1946.
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«babyp-Hame», TOATBEpkIash MX KOHKPETHBIMH TPUMEpPAMH B MPEIUCIOBUHU.
IlepeBOIUMK HM3y4HMII CIIOBA, UCIIOJB30BAaHHBIE B NPOU3BEACHUM, PA3[ECiIUB UX Ha
TIOPKCKHE, MEPCUACKHE, apaOckue U Ap. TIOpPKCKUE clIoBa OH, B CBOKO OYEpE.lb,
KJIacCUPUIMPYET Ha JAPEBHETIOPKCKHUE CJIOBA, COBPEMEHHBIE OOIIEe-TIOPKCKUE
CJI0Ba, OTIOPKU3UPOBAHHBIE MTEPCHICKO-apaOCKUE CI0BAa U BTOPOCTEIIEHHBIE CIIOBA.
Y4éHbIil, XOPOIIO BIAJECBIIMM IEPCUACKMM M TIOPKCKMMM S3BIKAMH, IEPEBEI
«babypHame» HEMOCpPEeACTBEHHO C OpUTMHAja U MPECTAaBUJI NIEPEBOJHYIO KHUTY,
BKJTIOYAIOIIYIO CJI0Baph apaGCKHX, MEPCHACKHX M TIOpKCKnX cinoB®’. Tloaxon B
nepesoae W. XKemenes, knaccudukanusi COOCTBEHHOIO M 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOS
JEKCUKHA TPOU3BEIECHUS, a TaKK€ aHajau3bl, HAIpaBJICHHblE Ha OOBICHEHUE
TIOPKCKHMX CJIOB Uepe3 UX apabCKue M NEPCUACKHE SKBUBAJIEHTHI, UMEIOT Ba)KHOE
3HaYECHUE.

Bropasg rmaBa auCCEpPTallMOHHOTO MCCIEAOBAHUSA, BKIIOYAKOIIAs YETBIPE
npaparpada, ozariapieHa “IIpuHIHUNBI MepeBOAa U MPOOJeMbl MPH CO3JAAHUH
JIMHIBUCTHYECKON 0a3bl JaHHBIX NapaJlIeJIbHOIO Kopmyca Tekcra «badyp-
HaMe» Ha y30€eKCKOM, TypelKOM M Ka3axckoM si3bikax”. B maparpage 2.1
paccmatpuBatotcs Ilpunyunvl nepesooa, nedxcawjue 6 ocHose ¢hopmuposanus
napannenvHozo kopnyca “‘babyp-name”.

Cpean  y4€HBIX, 3aJ0KMBIIMX TEOPETUKO-METOAOJOTHYECKHUE OCHOBBI
y30€KCKOM MepeBOJOBEIUECKON HaykH, cieayeT o0co00 OTMETUTh padoThl
K. apunosa, H. Bnagumuporoii, I'. Canomona, K. MycaeBa, M. XoybekoBa u
I1I. CHpO)KI/II[I[I/IHOBaSB.

[TapannenbHble KOPIYCHI MPEACTABISAIOT CO00M COBOKYNHOCTH JIEKCHUUECKUX
€AMHULl U TEKCTOB, BBIPAXEHHBIX Ha JABYX WJHM Oojiee s3bIKax U 00J1aJarommx
OJIMHAKOBBIM COJEPKAHMEM, U OCHOBAHbl Ha pe3yJbTaTax I[EPEBOJOBEIUYECKUX
uccnenopanui. IlepeBonoBeneHne aHaMUM3UPYyET MNPOLECC NEpPENavYd CMbICIA U3
OJHOM S3BIKOBOM CHUCTEMBI B Jpyryro. COBpEMEHHBIE TEOPUU INEPEBOLOBEICHUS
OCHOBBIBAIOTCSI Ha KOPIYCHI, @ OHHM, B CBOK O4YE€pelb, CIyXkKAaT OMIUPUUYECKOU
0azoii ayis Teopuid mepeBona. B mociegHue ToOnbl MapallieNibHblE KOPITYChI
IIPU3HAHBl B MEPEBOJOBEACHUN OCHOBHBIM METOJOJOTMYECKHUM PECYpPCOM IS
HayyHbIX HccieqoBaHuii. Ha ocHOBHOM »3Tane (QopMUpOBaHMS NapaiIeabHOIO
KOpIyca KauyeCTBO MEPEBOJA U CTUIMCTUYECKUE MOAXOAbl UMEIOT OINPEAEIAIoNIee
3HaueHue. [Ipexne Bcero HE0OXOAMMO OMNPENETUTh MPUHLMUIBI SKBUBAJICHTHOTO
nepeBofia JUIsl MapajuieNIbHOrO KOpIyca M, Ha HMX OCHOBe, C(HOpPMUPOBATH
JUHTBUCTUYECKYIO 0a3y JaHHBIX.

[Ipu cozmaHuM mnapaaiaeabHOTO Koprhyca Oa3upyroTcs Ha CIEIYIOLUX
NPUHIHKIAX TepeBoaa: 1. DKBHBAJICHTHOCTh M CEMAHTHYECKOE COOTBETCTBHE;
2. llparmatuueckass  aaekBatHocTh; 3.  CTuiauMcTUYecKoe  COOTBETCTBHE,

8 BaGip 3ohupemnun Myxammes. BaGeiprama. Typki TiniHeH Ka3aKiiara ayIapraH XOHE alFbl CO3, TYCIHIKTEp XKa3FaH
Hcnam Xewmeneit. — Anmarsr: Hypist Onem, 2022. — b. 11.

8 Brmagumupoa H. B. Hekotopme BOMpOCH XyAO0XKECTBEHHOI'O IIEPEBOJIa C PYCCKOTO Ha Y30EKCKHH S3BIK.
— Tomxenr, 1957; Iapunos XK. Hexkoropue mpobiaeMbl mosTuyeckoro mepesoga. — Tomkent, 1958; Camomos F.
Makon Ba mauomanap Tapxkumacu. — TomkeHT, 1961; MycaeB K. TapUMaHWHT JTUHTBOCTHJIMCTHK MYyaMMOJIapH.
— Tomxkent, 1988; XonbekoB M. V36ek-dpanmys agabuii amokamapy: TapsKUMa, TAHKHA Ba HAPOK TaIOPUIHIA.
— Tomkent, 1991; Sirojiddinov Sh., Odilova G. Badiiy tarjima asoslari. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2021.

8 JlanmHble MPHHIMNBI IPHBECHDI ¢ 0GOOIEHHEM OCHOBHBIX TOJI0KEHHIT TEPEBOIOBEICHHS.
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4. Ilpo6nemsl mepeBogueckod uHTepdepeHnnu u kaiapku. [Ipu (opmupoBanuu
JUHTBUCTUYECKON 0a3pl mapayieIbHOTO Kopryca TekcTa «babyp-Hame» Hapsay c
yYKa3aHHBIMA  TPUHIUIIAMH  HCHOJIB30BAIUCH  TaKXkKe  KOHTEKCTYallbHOE
COOTBETCTBUEC M IPUHITUAIIBI YHU(PUKAIIAH.

Co3nanre JUHTBUCTUYECKON 0a3pl MapalijiebHOTO KOpIyca CIOCOOCTBYET
3¢ (pexTUBHOMY PpEIICHHIO psia 3a4ad NEpeBOJAOBEACHUS: BBISBICHUIO U
CUCTeMaTH3allui OIMMOOK MEepeBO/ia; HU3YUYCHUIO CTUJIA MEPEeBOJUYMKA; aHAIU3Y
KyJbTYPHBIX pa3Iuyuii; OIIEHKE KadecTBa aBTOMaTtudeckoro mneperoja. Ocobo
cleAyeT MOJYEepPKHYTh, YTO MPUHLMIBI MEpPeBO/a, NMPUMEHSIEMbIE MPU CO3IAHUU
napajuleIbHOTO KOpIMyca, OTJIMYAITCS OT OOBIYHBIX MPUHIMIIOB IEpeBojaa Mo
CBOUM IIEJISIM U 3aJlauyam.

B mnaparpade 2.2 ocemarorca “IIpobaemvl, ceszamHblie ¢ Y30eKCKUMU
uzoanuamu u maobounom mexcma «babyp-name»”’. TepmuH maboun uMeeT
3HAYCHUS «aJamlTamus», «IepeBOI» WM «3aMeHa». B MHpPOBOW TEKCTOIOTHH
pas3NuyaloT JBa MOAXO0Aa K TaOJaUIy: mpanHcKpunyus U mpanciumepayus. JlaHHbIe
METOJBI SIBISIOTCS y3KOCTIEIMATN3UPOBAHHBIME TpHEMaMU TOYHOW Tepenadu
rpadiraeckoii GOPMBI TEKCTA ¢ OJHON MMCHMEHHOI CHCTEMbI Ha APYryio° . Tabamt
TaK)kKe BBIp@YKAeT aJalTallui0 TEKCTa Ha HMCTOPHUYECKUX ATamax OIpeeIeHHOTO
A3bIKa K $3bIKy Toro mepuwona. W3nmanue «babyp-mame», moaroroBieHHoe B.
PaxmonoBeiMm u K. MynnaxyxaeBoil, mpejcTaBiseT coOoi mpumep Tadauia B
y3KOM CMBICIE, TO €CTh aJanTalui0 TeKCTa ¢ s3blka s3mnoxu babypa Ha
COBpEMCHHBIN y30eKkcKui s3bIK. Co37JaHHME JMaHHOW BEPCHUU OICHMBACTCS Kak
BAXKHOE COOBITHE B 0a0ypOBEICHNUH, TTOCKOJIBKY OHO CHITPAJIO 3HAUYUTEIHHYIO POJIb
B IpuOIMkeHnu Hacneaus babypa K mMUpoKoi YMTATENIbCKON ayIUTOPUH. ABTOPBI
U pemakTopbl Tabamia paboTadud HAa OCHOBE BCEX JOCTHKEHUM, MOCTUTHYTHIX
Hayko# O0aOypoBenenus. Hanpumep, baOyp ucnons3zoBan cimoso uyqulab. Ho ata
dbopMa B COBpEMEHHOM Y30€KCKOM S3bIKE HECKOJBKO H3MeHuIach. B TabOmuie
CJIOBO MPHUBEICHO UMEHHO B Takoil ¢hopme. Brickazanbl MHEHHS 0 HEOOXOIUMOCTH
pHBEICHHS ero B coBpeMenHoM Buae — Uxlab®. ®opma uyqulab orpaxaer crumb
OpUTHHAaJIa ¥ OJJHOBPEMEHHO MOMOTAET COBPEMEHHOMY YHTATEIO MOHATh TEKCT U
CIIY)KHUT JUIS ONpEAeNICHUss OCHOBBI 0Opa3oBaHus Jiekcembl Uxlamoq. B ta0mue
BBIpakKeHHUs ObUTM amanThpoBaHbl Kak peshkash qilib — tortig qilib, tasadduq —
sadaga, mulozamat qildilar — xizmat qilish niyatlarini bildirdilar. Oco6oe
BHUMaHHE YIEIAI0Ch COXPAaHCHHIO COOTBETCTBHE 3HadeHus cjoB peshkash,
tasadduq, mulozamat u OblIO TpHU3HAHO II€€COOOpPa3HBIM OCTaBUTh HMX 0€3
M3MEeHEHHIT ~. IIpM 9TOM aBTOpHl TaGAMiIa MPABHIBPHO MOJOLLIA K IMOZOOPY
COBPEMEHHBIX Y30€KCKHX JKBUBAJCHTOB i 3THX CJoB: peshkash B mactosmiee
BpeMsi mpeBpaTwiock B apxausMm; tasadduq wu mulozamat moaBeprinchk
CEMaHTUYECKUM U3MCHCHUSIM.

% Abdulxayrov M. Asliyat va tabdil muammolari. Navoiy asliyati tabdillari. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent, 2023.
—B.6.

%' To‘xliyev B. “Boburnoma“ning ilk tabdili // O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. — Toshkent, 2008. 26 sentabr.
— Ne 39 (3971).

2 TemaGoesa 3. “BoGypHOMa HHHI HHIJIH34a Tap)KHMAlapuuard (pascolOrHK OUPIMKIAPHUHT KOTHHTHB Ba
nexcukorpaduk Taakuku. Ouson. dan. g-pu...aquce. — Tomkent, 2021. — b. 128.
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«babyp-Hame» ObLIO yCHENIHO HM3JaHO, HO B TEKCTE Talauia TakXKe eCTb
HECKOJIBKO ~aCMEeKTOB, KOTOpble HEO0OXOAMMO HCHPAaBUTh B MOCIEIYIOUIUX
W3IaHUSX.

«...Men Sulton Saidxong‘a bori navkarlarimni topshurub» B Tabaune
Bocpou3BoauTcs Kak «Men Sulton Saidxonga barcha navkarimni topshiriby (c.
123), rne nexcema “bori” wuctolikoBaHa B 3HaYeHUUW ‘“‘barcha’. Mexay TeM B
Ka3zaHCKoM u3naHuu «balbyp-name» oT 1856 rona naHHblid (parMeHT Mpe/iCTaBICH
kak “boyri navkarlarimni”®. Jlexcema “boyri — sx%” (GyHKIHOHHMpOBaIa B
CTapOy306EKCKOM SI3bIKE B 3HAUCHHH «HCIIBITAHHBIC, HAXEKHBISY . CIIeI0BaTEIBHO,
B MCXOJIHOM TEKCTE peub UAET HE NMOCIAHUU Ha MOJIMOTY BCEX BOMHOB (HaBKApOB),
a HanOoJee HaIEKHBIX.

Ha OCHOBE NPHHLIHMIOB®, yCTAHOBICHHBIX JUIS CO3MAHHS COBPEMEHHBIX
TaOauiI0OB TpousBeneHud HaBow, B KadecTBE MPUOPHUTETHBIX HPHUHIIUIIOB [IJIs
tabauna «babyp-Hame» ObuIM ompezeneHsl cieayromue: 1. [Moagxon Ha cTporom
COOTBETCTBUHU COJIEP)KAHUIO OpUTHHANA. 2. MakCUMalbHO COXPaHEHHE aBTOPCKOTO
ctuiis. 3. CoxpaHeHMEe HAMMEHOBAaHUHN U M3a(EeTHBIX KOHCTPYKIMUA B UX UCKOHHOMN
dbopme. 4. DbPekTUBHOE HUCTIOTBL30BAHUE METO/Ia IKCIUIMKAIIUKU B TaOIuIIE.

N3nanus «babyp-Hamey, nepensiaHue yCOBEPIICHCTBOBAHHBIX TaOaMIIeH Ha
OCHOBE TIOPKCKHX TEPEBOJOB MpHoOpeTaeT 0coboe 3HAUCHHE ISl TOMYJISIpU3alin
TEKCTa MPOMU3BEACHUS U IIHPOKOrO PACHPOCTPAHEHHUs €r0 SHIMKIIONEAUYECKOTO
COJIEpKAHUS.

B naparpade 2.3. paccmarpuBarotcsa “Ilpobaemvl, ceazanmvie ¢ nepegooom
«babyp-name» na mypeyxuil a3vix "

Ilpobnemwvl, cea3annvie ¢ nepesooom nekcuxku. JlanHas mpoOiema,
OKa3plBaIOIas BJIMSHUE HAa KadeCcTBO TIeEpeBojga, OOOCHOBBIBACTCS  Ha
HIDKECJICTYIOITUX TpUMepax.

Taoauna-2.1

HpOﬁJIeMI)I, CBA3AHHBIC C IIEPEBOAOM JICKCUKH TYPEUHKOI0 TEKCTA

Oqar suvlari bor, bahori bisyor yaxshi bo ‘lur,
galin lola va gullar ochilur (b. 3b)

Akar sulari vardwr. Bahart ¢ok giizel olur;
bir¢ok lale ve giiller agar (5.3b)

...navkarni yaxshi shafgat bila saxlar edi
(b. 22b).

Adamlar ii¢ bin kadar olmustu. Onlart iyi ve
stk tutardi (S.22b).

Elining orasida husni heyli bordur (b.3a) .

Ahalisi arasinda giizeller ¢ok bulunur (S.3a).

Eli tamom sort va forisivgo ‘ydur (b.4a).

Ahalisi tamamen sart ve daghdwr (S.4a).

B nepBom npenioxkenuun y30ekckoe ¢iioBo gul mepeBeeHO Ha TYPEIKHMA S3bIK
takke kak Qil. OmHako B Typemnkom si3bike cioBo (il mmeer 3nauenue atirgul,
Torja Kak B 3HaueHuu Qul ymorpebisercs ciaoBo ¢icek. Bo BTopoM mpeaiokeHun
cnoBo havkarlar mepeseneno kak adamlar, ognako nekcema adamlar me moxker
CUMTAThCs TOJHBIM JKBHBajJecHTOM cioBa havkarlar. B TpeTbeM mpenaokeHuun

% Cm.: Qozogov T. Gearibingga tarahhum aylagilkim, anda jonidur / Ma’rifat. 2-23. — Toshkent, — Ned( (9469).
—S.8.

% Amumep HaBowii acapiapuausr u3oxm JyFati. Typt Tomnn. —Tomkent: ®an, 1983. — B. 309.
% Abdulxayrov M. Asliyat va tabdil muammolari. Navoiy asliyati tabdillari.— Toshkent, 2023. — B. 14.
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cinoBocouyetanne husn heyli mepeBeneno xak Quzeller Ha ocHoBaHwM TepBOM
JIEKCEMBI, YTO TIPUBOJAMUT K OTKJIOHEHHUIO OT UCXOJHOTO CMBICIIA.

IIpobnemel, ceazannvie ¢ nepegodom crosocouemanuti. llpu mnepenaue
CJIOBOCOYETAaHUM OBLIN 3a()UKCHPOBAHBI HECOOTBETCTBHS B BHIPAKCHUW 3HAYCHUM
CJIOBOCOYETAHUU M Oym3aexkammx cioB: Bir jins anor bo ‘lur, “donakalon” derlar,
chuchuklugida zardolu mayxushlugidin andak choshni bor (B.3b). Ddnekelan
dedikleri bir cins nar vard:r ki, tatl:l:k ve mayhoslukta Semnan narlar:na tercih
edilebilir (s. 3b). B gamnom mpemnoxenun cioBocodeTanue chuchuklugida
zardolu mayxushlugidin mepeBeneno kak coriiacoBanHoe ciaoBocoueranue tatlilik
ve mayhoslukta. Ilpu 3TOoM MPOU30INIO HCKa)KCHUE 3HAYCHHS, 3aJ0KCHHOTO B
MCXOJTHOM TEKCTE.

Ilpobnemwl, ceazaunvie ¢ nepesooom npednodxcenuti. B mporecce meperoja
MPOCThIE TPEIOKEHHUS MCXOJHOTO TEKCTa WHOTAA TPaHCHOPMUPYIOTCS B
CIOXHBIE, U HA00OpPOT — COJEpKaHUE NBYX-TPEX MPEIIOKCHHUN mepemaaéTcs B
dbopmMe omHOTO TpOoCcTOro mpemiokeHus. C TOYKH 3pEHUS IEepeBoaa 3TO HE
MPEJCTABIACT CEPhE3SHON MPOOJIEMBbI, OHAKO TPU CO3JaHUHM KOpITyca, TIe BCE
MPEIIOKCHUS HYMEPYIOTCSI W COOTHOCSATCS JpPyr C JIPyroM, IOJ00HBIC
nmpeoOpa3oBaHUs HETaTHBHO CKAa3bIBAIOTCA Ha KOHTEKCTYaJbHOW YHU(DHKAIINH.
Hampumep, B ucxoanom tekcte: Bu xabar Sulton Mas’ud mirzog ‘a kelgach, Vali
Xisravshohkim, bu kechgan kishining ustiga bormoqgni harchand sa’y qildi, Sulton
Mas ud mirzo bedillig idin yo Bogi Chag ‘oniyoniyningkim, Valining ziddi edi,
sa’yidin bu kechgan kishining ustiga bormadi. Buzulg‘an yo ‘sunlug Hisor sari
yondilar (b.33b). B mepeBome aBa mpemiokenuss oObeauHEHBI B ogHO: Sultan
Mes’ud Mirza bunu haber al:nca, Husrev Sah ile Veli derhal bunlar:n dizerine
yzrigmenin ldzumu dizerinde srar ettiler. Fakat Sultan Mes’'ud Mirza’nin
cesaretsizliginden veya Veli’nin muhalifi olan Bdki Caganyani’nin fikrine
uymas:ndan, bu suyu gecen adamlar:n zzerine yiiriimeyerek, bozguna ugramzs gibi
Hisar taraf:na dondiiler (s. 33b).

IIpobnemvl, cesazanHvle ¢ nepedoOOM YCMOUYUBHIX COUESMAHULL.

a) mpoOnembl mepeBoaa (pazeM: ¢paszemMbl B psAle CIAy4aeB MEPEeBOIAATCS
MOCPEACTBOM OJIM3KUX T[O0 3HAYCHUIO YCTOMYUBBIX COUYETaHUM, TO €CTh
UCIOJIb3yeTCs YacTHYHAs JKBHBAJICHTHOCThH: Bir tom uyga kirib, ot yoqib, bir
zamon ko ‘zim uyquga bordi (b.99) / Duvarla cevrilmis bir eve girip, ates yak:p, bir
mzddet uykuya daldim (s.125). Ilpu mepeBome ¢pasembr ko ‘zim uyquga bordi
KOMITOHEHT KO Z He ObLT COXpaHEH; BMECTO HEro MCIOJb30BaHA SKBHBAJCHTHAsS
dpasema uykuya daldim. Cocrosinue cHa baOypa omuchiBaeTcs yepe3 OTHOIICHHE
K ko z, Torna kak B mepeBojae Uykuya dalmak — mo oTHoIIeHHMIO KO BCeMy Tey.
Kpome Toro, tpéxkommnonentHas ¢paszema (ko zim uyquga bordi) npeodpazoBana
B IByXKOMITOHEHTHOE BhIpaxkeHue (Uykuya dald:m).

B mienom, repeBourMK Ha MPOTSHKEHWH BCETO MPOU3BEICHUS YacTO MPUOETracT
K JOCJIOBHOMY IIepeBOAYy. B oOTAENbHBIX clydasx @pa3emMbl TEepeBOISITCS
OyKBalbHO, HO C HE3HAYUTEIHLHBIMU W3MEHEHUSIMHU, UCIIOIb3YIOTCS BO3MOKHOCTH
Typenkoro s3pika. Tak, ¢paszema cherik tortti, o3Hauaromas esicmynums c
80lICKOM 8 noxoo0, nepepeneHa kKak asker sevketti (omnpasun soiicko). YduuTbiBasi,
4YTO JaHHas eauHuIa He 3adukcupoBanHa B «Turk dili deyimler sozligi», B
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pe3yabpTare MepeBOoJa BO3HHUKAET 3HAUCHUE OMNPABUIL CBOE BOUCKO C OpYeUM
80€HAYANbHUKOM, @ HE CaAM 8bICMYNUL C 8OUCKOM 6 Olia. bonee TouHON Oblia Obl
nepenava kak: Samarkand a ka¢ kez asker ¢ekti.

0) mpoOieMBbI epeBoia mocioBuIil. B Tekcre mpuBoauTcs: Shayboniyxon so ‘zi
bu ekandurkim, Xojaning ishi mendin emas edi, Qanbarbiy va Ko ‘pakbiy gildilar.
Bu andin yomonrog. Masal borkim: “Uzrash batar az gunoh” (b.78). IloroBopka
uzrash batar az gunoh (ompaBmanue Xy»ke caMOro rpexa), MCIOJb30BaHHAs JIJIs
oneHku neiictBui IllaitbanuiixaHa, mepeBeJleHa Ha TYPEIKHH S3BIK C
u3MeHeHusMu. Sibani Han, Hoca 'min oldiiriilmesi isinin kendisinden olmadigini ve
katillerin Kanber Bi ile Kopek Bi oldugunu soylermis. Bu ise daha kotiidiir. Bir
atalar sozii vardir: ozrii kabahatinden biiyiik (5.85). B ganHom mepeBoje
HAOJIIOAeTCsA HECKOJIbKO pacxoskaeHui. Bo-mepBbiX, BeIpakeHue Xojaning ishi
tpanchopmupoano B Hoca 'nin sldirilmesi isi (youiictBo Xomxku). Bo-BTOpHIX,
n00aBJICHO OTCYTCTByIomee B opurmHaie cioo Katillerin (youiiner). Ot
no0aBieHHs] cIOCOOCTBYIOT 00jie€ TOUHOMY NMOHMMAaHUIO TekcTa. OJHAKO TpeThe
pacxoXkaeHNe, CBSI3aHHOE C IMTOTOBOPKOMW, HEb3s OICHUTHh aHAJIOTHYHBIM 00pa3oM:
cinoBo batar (xyxke) 3ameHeno Ha Dbiiyik (Gonbmioi). B pesyibTare mepeBoj
npuobperaer cienyromniee coaepxkanue: Bir magol bordir: uzri gabohatidan katta.
Takoe pemeHne MNPUBOAUT K MCKAKEHUIO CMBICIA, TOCKOIBKY CO37aéTcs
BIEYaTICHUE, 4TO «rpecTtyruieHue [llaiibanuiixana HE3HAYUTEIHHO 110 CPABHEHUIO
C €ro OINpaBIaHUEM.

HecmoTps Ha mpuBenéHHBIE HECOOTBETCTBUSI, B TypelKoM nepeBoje «badyp-
HaMme» TMPENpPUHITA MOMBITKA B MaKCHMAJIbHO BO3MOXXHOW CTENEHHU IepeaaTh
COJIEp>KaHue U CTHJIb OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.

B maparpade 2.4 ananusupyworcs “Ilpobnemvl, césazaHHble ¢ KA3AXCKUM
nepesooom «babyp-namey ”. Ilpu paccMOTpeHUN MPOOJIEM Ka3aXCKOTo MepeBoia B
KauecTBE OCHOBbI Obu1 BbIOpaH mnepeBoj «babOyp-Hame», BBIITOJTHEHHbBIN
N. XKemeneem. [IpoOiembl ka3axcKoTo nepeBoaa KiacCu(GUIMpoBaHbl CIETYIOMINM
o0pazom.

IIpobnemel, ceazanHvie ¢ nepegodom Jjekcuku. JlaHHBIA THI HEIOYETOB
COCTaBJISIET 3HAYMUTENIPHYIO YacTh OIMMOOK B Ka3aXxCKOM mepeBoie. HemodéTsl,
CBSI3aHHBIC C Tiepefadeld OTHEIbHBIX CJIOB, MOXHO IPOMJLIFOCTPHPOBATH
CHEAYIOUUMH TTPUMEpPaAMH.

B Texcre «badyp-name» ¢pasa Ravon savodi bor edi (b. 7b) mepesenena kak
Anvig cayammol 6onzan. B pesynbTaTe mepenayd ciioBa ravon B 3HAYEHUU AHbIK
BO3HUKAET CMBIC] «HE OBLJIO COMHEHHUH B €T0 TPAMOTHOCTH.

K wuckaxxeHut0o HCTOPUUYECKOTO KOJIOpUTAa MPHUBOIAT U CIydau TMEepeBoja
OTJICJIBbHBIX CJIOB Ha COBPEMEHHBIN Ka3axCKUU sA3bIK. Hanpumep:

Bir yil, bir yarim yildin so ‘ng haramdin chigardilar (b. 13a) bip-6ip scapvim
JHCLLIOAH COH OHbl 2liesldep capaublHaH uiblapobl. XOTs CIOBOCOUETAHUE alieroep
capativl B 1ISJIOM TepeaaéT 3HaUueHHe ciioBa haram, Gosee meirecooOpa3HbIM ObLIO
Obl COXpaHUTh B TEKCTE OPUTMHAJIBHYIO JiIekcemMy haram c mosiCHEHHEM ero
CMBbICJIa B CKOOKax.

IIpobnemsi, cesa3anuvlie ¢ nepesodom crogocouyemanuti. B pesynbraTe
nepeBoJia UMEH U MEPCUIACKUX U30(PETHBIX KOHCTPYKIUN, PYHKIIMOHUPYIOIIUX KaK

51



JUYHBIE UMEHA, YTPAuyMBACTCA WX OHOMACTHYecKas mpupoaa. Tak, mpemioKeHus
“Hamsatayn” va masnaviy kitoblarini va tarixlarni o ‘qub erdi — Becmix nen
MACHIYU HCAHPBLIHOAbL Kimanmaposl okvieaH edi, Nechukkim, “sebi Samargand”
va “anori Xo'jand” derlar — Camapxano anmacsi, XootcaHO auapvl e0dyip
amaxkmwl TIOKa3bIBAIOT, KaK OBLIM MEPEBEICHBI JaHHBIC eIUHUIBI. Ha Ham B3rIIsa,
noJ00HbIE JIMYHBIE UMEHA HE MOJJIeKaT MEepPeBOY; IeIeco00pa3Ho MmepenaTrbh ux
MIOCPEJICTBOM TPAaHCIUTEPAINHA HA COBPEMEHHBIN Ka3aXCKUN S3bIK.

B kazaxckom mepeBojie Tak)Ke BCTPEUAIOTCS CIIydau, KOT/Ia CJIOBOCOYCTaHUS C
OTHOIIIGHWEM TPUHAICKHOCTH (M3adeTHbIE KOHCTPYKIHH) IMEepeaaroTcs Kak
COTJIaCOBaHHBIC coueTaHUs. B pesynprare equHoe moHATHE, 0003HAYAIOIIEE OJIUH
npeAMeT WJIH SBJICHHE, pacmajacTcs Ha JBa CaMOCTOSTEIBHBIX OO0BEKTa, YTO
PUBOJNUT K UCKaKECHUIO CMBICTIA.

Ilpobnemvi, cesazaunblie ¢ nepesodom npeonoxcenuu. K naHHoW rpynme
OTHOCSITCSI  CJIydal HEMPABWIBHOW TIepeladd COICPXKAaHHUSI TPEIIOKCHHS,
W3MEHEHUS €ro CTPYKTYphl, a TakKe paclmpeHus 3a CYET I00aBICHUS
MOSICHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB. [IpuMepoM MCKaKEHUS CMBICTIAa TIPEIIOKCHUS MOYKET
CIyuTh cienytomee: Umarshayx mirzoning oxir zamonlarida qizil bila oq
mavjlig tosh ushbu tog‘da paydo bo‘ldi — Omap weiix mvip3a omipiniy coyewl
Ke30epiHde ocvl mayoan ak, Kul3vlil Jdcoaakmel mac mankau. B tanoune «babyp-
HaMe» JIaHHOE MPEJUIOKEHUE TMepellaHo KakK: Ymapwiaux mup3o caimaHamuHuHe
cyneeu naumaapu yuby mozoarn Kuzui éa ox mosianaouear mow monunou (b.30),
W3 4ero CIleayeT, YyTo YMapuamx MHUP30 HE SBJISETCS NEUCTBYIOIIUM JIMIIOM B
npoiecce oOHapykeHusi kKaMHs. B ka3axckom e mepeBojie BOSHUKAET 3HAUYCHUE
«Ymapmaix MHp30 B TOCJIEIHUE TOJbl CBOEH KMU3HU HAIIEN KpacHbIe M Oesbie
KaMHU». TakuM o0pa3oMm, HCIOJIb30BaHUE B TepeBojie PopMbl TEeHCTBUTEIHHOTO
3aJl0ra BMECTO CTpaJaTelIbHOTO, NPEACTABICHHOTO B OpHWTHHAJE, MPHUBEIO K
M3MCHECHUIO CEMAaHTUKH M CYOBEKTa JACHCTBUS.

K u3MeHeHH10 CTpYKTYpBI IPEII0KEHUS OTHOCITCS CITydau, KOT/1a HECKOJIBKO
MPOCTHIX MPEIT0KECHUN 00BEIUHSIOTCS B OJHO CJIOXKHOE, 00, HAMPOTHUB, OJTHO
CIOKHOE TPEIJIOKEHUEe OpUTHHANa TepenaéTcss B BHUAE HECKOJBKHX IMPOCTHIX.
[lonoOHBIe  TpaHCcpopMalUM  CO3MAOT  TPYAHOCTH TpU  (HOPMUPOBAHUHU
napajijieJbHOTO KOPITyca, TaK Kak HapyIIaeTcsl CTPYKTYpa MPEII0OKCHHH.

IIpobnemel, ceasanHble ¢ nepesOOOM YCMOUUUBLIX couemanull — gpazem. B
KazaxckoM mepeBoae «babyp-name» mpu mepemade ¢dpaszeM TMEPEeBOTYUK B
OCHOBHOM CTpEeMMJICS Tepenath ux obOmiee 3Hauenue: shikast berib — owcenin
(vengib), kishi saxlasa bo‘lur — kicini xammamacviz emep edi (kishini
ta ’'minlashga).

B npennoxenun Ul fataratta Xonzodabegim Muhammad Shayboniyxong ‘a
tushub edi... (b. 8b) coueranme tushub edi mepeBeaeHo kak Koiwima mycmi.
YuuTeIBas, 4TO B JAPYTUX MeECTaX 3HAUYCHUE «BBINIIA 3aMYX» IepemaéTcs Kak
MYPMbICKA WbIKKAH edi, B JaHHOM CJIydae BO3HUKAET CTUIUCTUYECKOE
HecooTBeTcTBHE. llepeBogumk mpuberaeT kK TpaHCHOPMAIMOHHOMY CIOCOOY
nepesoa, mepenaBas (opmy riaroiga tushub edi depes ommcanue CymHOCTH
coObITHS (KobiHa mycmi), a HE Yepe3 NPSIMOUM SKBHUBAJICHT.
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IIpobnemel, cesazanHble ¢ nepesoooM noclosuy u no2oeopox. B mepesone
N. XKemenes nocinoBulbl, KaK MOPaBUJIO, NEPEHAKOTCSA AOCIOBHO. IllocioBuilbl
MEPCUJICKOTO TIPOWCXOXKICHHUS TaKXKe TMEePEBOASATCS Ha Ka3aXCKUM  S3BIK.
Hampumep, mepcuzckas mociosuia nepeseneHa kak: Gah yozdah beh gah nuh
nepeseoena kaxk Tozviz docman, o 00c mayip.

Kazaxckoe m3gaHue HYKIaeTCs B YCTPAHCHUH BBISIBICHHBIX HECOOTBETCTBUU
nepeBoJa OPHWTHHAIBHOTO TEKCTa HM B OOOTAIEHWH TEPEBOJHOTO TEKCTa
MOSICHEHUSIMU CJIOB M TIOHATHH, a TaKXKe B COBEPIICHCTBOBAHHHM COOTBETCTBUS

MPEIJIOKEHUH.

B Tperbeit rnaBe, BKIOUarome Tpu mnaparpada, paccMaTpUBAIOTCS
“JIekcukorpapuueckue HCTOYHUKH ]| nepeBoaYecKUe OCHOBBI
JIMHTBUCTHYECKOM 0a3bl AAHHBIX Y30€KCKO-TypPelKO-Ka3aXCKOro

napajJieJibHOro Kopmyca rtekcra «badyp-name»”.

[Taparpad 3.1 nocBamén ‘“Jlexcuxoepaguueckot unmepnpemayuu ciosapell
«babyp-name»”. Cneayer TmNOMYEPKHYTh, YTO B TOCICIHUE JECITUIICTUS
nekcukorpaduss yOequTeNbHO MOATBEpAWIA CTaTyc OAHOM U3 Haubozee
MHTEHCUBHO pPa3BUBAIOIMMXCS U JUHAMUYHO TpaHchopMupymomuxcs cdep
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

B y30ekckosi S3BIKO3HAHUU TIEPBBIM TOJIKOBBIM CJIOBApEM MPOU3BEACHUM
babypa MOXHO cuMTaTh yKazaTeiu, NMPUIIOKEHHbIE K u3fgaHusiMm «balOyp-Hamey.
Tak, B moarorosiennoi II. llamcueBbiM u C. Mup3aeBbiM uznanun 1948-1949
IT. B 3aKJIIOUYUTEILHON YacTH TEKCTa ObUIM OMyOJMKOBAaHBI yKa3aTeJH JIUYHBIX
uMEH U Teorpaduyeckux Ha3BaHui. B mepewsmanmu 1960 1. BBHISIBICHHBIC
HEJIOCTAaTKA OBUIM YaCTUYHO YCTPAaHEHBI: OOBEM JIMUYHBIX HMMEH BO3POC JI0
1 562 enuHuUI, a KOIMMYECTBO reorpadguuecknx Ha3BaHui — g0 1 026 eguHwMIIL.
3HAuUUTEIbHBIM d3Tanm B pa3BUTHUM 0aOypOBENEHHUs TPEJACTaBIISIET Hay4dHO-
kputuueckoe uzaanue C. Xacanoa (2002 r.), B KOTOPOM CTPYKTypa U OXBaT
yKazaTeJsiell OblI CYIIECTBEHHO PaCIIMpPEH: yKa3aTelu 3aHuUMaroT 44 ctpaHuibl. B
otnuuue ot penakuuu II. IllamcueBa, TA€ TmpeacTaBieHa JHIIL 0a3oBas
nHpopMaIMsg O JUYHBIX MMEHaxX W TomoHumax, y C. XacaHoBa (PUKCHUPYIOTCS
TaKKe ykazarenu JU4HbIX UMEH - 1 618 egunury (“Kishi nomlari ko‘rsatkichi),
tonnoHuMoB - 1 241 enununa (“Joy nomlari ko‘rsatkichlari”), pompo-niemenHsie
HaumenoBanus — 290 exunaui (“Urug‘-gabila va nasl-nasab nomlari”), Ha3Banus
baoper u  daynsr — 362 eaununsl (“Hayvonlar va o‘simliklar nomlari
ko‘rsatkichi”), mputun u Mynpeie uspeueHus - 18 egunun (“Masal va hikmatli
so‘zlar”), 3aromoBku kHUT u TpaktaTtoB - 40 emunmiy (“Kitob va risolalalar
nomlari”), a Tak)Ke yKa3aTesd MOATUYECKUX (GpparMeHToB - 94 enunnisl (“She’rlar
ko‘rsatkichlari”). OcoOwiii uHTEepec mnpenctaBiser (GakT (YHKIIMOHUPOBAHUS B
TEKCTE JIEKCEM, IMPOU3BOJHBIX OT OJHOTO OSTHOHHMMA, KOTOpbIe, HapsAy C
ATHUYECKOM WAEHTUPUKAIMEH, PENpEe3eHTUPYIOT TaKke COLMaIbHbIA CTaTyC,
MOJIMTHYECKOE TOJIOKCHUE U POJOIIEMEHHYIO MPUHAIISKHOCTh. Tak, cioBo turk
B «babyp-Hame» BcTpeuaercss Kak B u3oJupoBaHHOM Bujae (31 pa3), Tak U B
coctaBe cioBocoueranuid (turk umarosi wu gp.), TOE  aKICHTHPYETCS
NPUHAJIEKHOCTh K CTaTyCy o0uiecTBa. AHAJOTHYHBIM 00pa30M 3THOHUM mo ‘g ‘ul
3aUKCUpPOBAH B TeKCTe 69 pa3 Kak B CaMOCTOSTEIbHOU (popMe, TaK U B COCTaBe
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couetanuii. mo ‘g ‘ul bahodirlari, mo‘g‘ul beklari, mo ‘g ‘uliy, mo ‘g‘ul ulusi,
mo ‘g ‘ul cherigi, mo ‘g‘ul mirzolari, mo‘g‘ul tuman beklari. B pe3ynbTare
COTIOCTAaBUTEIBLHOTO  aHajiM3a BBISIBJICHO TaKXe OTCYTCTBHE JTHOHHMOB,
HAYWHAIOIIKUXCS Ha OYKBY «e», YTO NpPEACTaBIsAeT WHTEpeC IS JalbHEHIINX
CEMAaCHOJIOTHYECKUX W CTAaTUCTUYCCKHX MCCJICAOBAaHUNA. ODTH CTaTHCTHYCCKUC
JaHHBIC CIY’)KaT OCHOBOW [III CEMAaHTHYECKOIO TETHPOBAaHHS TIPH CO3JAaHUU
y30€KCKO-TYyPeIKO-Ka3aXxCKOro mapaijieabHoro Kopnyca «badyp-Hamey.

Ha ocHoBe ananm3a yka3arenel THIHBIX UMEH U TeoTpaduuecKux Ha3BaHUU B
m3panusax II. IIlamcueBa, C. XacaHoBa, b. ﬁyﬂnomeBa MOJIYYEHBI CIEIYIOUIHNE
pEe3YIBTATHI:

1618

-— Kis
1600 .

1400

1200

P.Shamsiyev S.Hasanov B.Yo'ldoshev

Huarpamma 3.1. YkazaTenu JTUYHBIX UMEH U reorpapruuecKkux Ha3BaHUM.

B  w3ganum b. HOnpameBa  KOAMYECTBO  aHTPONOHMMHUYECKUX U
TOMOHUMHUYECKUX YyKa3zaTeJleld 3HAYMTEIbHO MEHBIIE IO CPAaBHEHHUIO C JAPYTUMHU
W3JIaHUSIMM, @ UMEHHO yKa3aTesib JUYHBIX UMEH HacuuThiBaeT 1208 eaunHul, a
yKazatenb reorpadgudeckux Ha3zBaHud — 976. OmgHON U3 TPUYUH ITOTO SIBIISIETCA
MO3UIUS MCCIIE0BATEIISI, COTJIACHO KOTOPOU Psij CJIOB HE KBAIH(PUIIUPYIOTCS Kak
nuyHble UMeHa. Tak, B npennoxenun « Tanbal mardak qocha ham olmadi» cnoBo
Tanbal paccmaTtpuBaeTcst UM He Kak JHUYHOE MMs, a KaK SMUTET, OTHOCSIIUNCS K
XycpaBuiaxy, pyu 3TOM YTOUHSIETCA, UTO peub He uae€T 00 Axmazn Tan6ane. Kpome
toro, b. IOngameB mnpuaepXuBaeTCs TOYKH 3pPECHHUSA, UYTO HEKOTOPHIC
AHTPOTIOHWMBI, HMMEHYEeMbI€ B pa3IWYHBIX (Qopmax, B ACHCTBUTEIBHOCTH
0003HA4YalOT OJHO W TO XK€ Julo: Hanpumep, Abduquddus u Abduquddusbek,
Abulhasan qo ‘rbegi u Abulhasan qo ‘rchi, Abubakr dug ‘lat u Abubakr mirzo. Itu
HaOJIIOJICHUSI CBUAETEILCTBYIOT O HEOOXO0AUMOCTH O0Jiee IITyOOKOro U AETaJIbHOTO
M3yYCHUSI UMEH UCTOPUUECKUX JTUYHOCTEH, ymoMruHaeMbIxX B «babyp-Hamey.

Cnenyer o0cob0 OTMETUTH, YTO B PANYy HCCIEAOBATENCH, BHECIINUX
3HAYUTENbHBIA BKJIaJ B Pa3pabOTKy CTOJb TPYMOEMKOTO HaMpaBJICHUS, Kak
COCTaBJICHHUE CJIOBapei mo mnpousBeAcHUsM babypa, ocoboe MecTo 3aHUMAIOT
tpyaslr X. Hazaposoit, A. MHoparumoa, M. Onumona, @. Hcxakona,
X. laga6oera, 3. XonmanoBoii, 3. Tema6oepoit, M. Illopaxmen0Boii, H31aHHBIC B
pa3HBIE TOIBI*

% Haszaposa X. 3axupmmmmn Myxamman Bo6yp acapiapu ydayn kuckada myrar. —Tomkent, 1972. — 1926.; I6poxumoB
A. “bobypHoma”ma xuHm4a cy3map. —Tomkent, 2002.; Ibrohimov A. Urducha-o‘zbekcha mushtarak so‘zlar lug‘ati. —
Toshkent, 2022; OmmmoB M. “BobypHOoMa”na Kymnanran cHHOHUMIAp yryraTH. — TomkeHnt, 2004.; Teshaboyeva Z.
“Boburnoma”dagi frazeologik birliklar va paremiyalarning inglizcha tarjimalari lug‘ati. — Toshkent, 2016.; Dadaboyev
H. Tarixiy harbiy terminlar lug‘ati. — Toshkent, 2024. — 237 b.
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[Ipu co3zmanmu mapamiebHOTO KOpIlyca Ha OCHOBe TekcTta «babyp-nHame» u
€ro NEepeBOJOB CIIOBApPU UTPAIOT HUCKIIOUYUTEIbHO BAXKHYIO POJb, MOCKOJbKY
CJIOBapH W MapajuieibHbIE KOPIyca MPEACTABIISIIOT COO0 B3aUMOJOTIOTHSIONINE H
obOoramarone cpencrsa. dopmupoBaHue mNapaiebHOTO KOpIyca Ha OCHOBE
«babyp-HaMe» HE OrpaHWUYMBAETCS JIMIIH MEPEBOJOM TEKCTa: OHO OOECIICUMBACT
BO3MOXKHOCTb aHalii3a S3bIKOBOW H3BOJIOIMU, PEKOHCTPYKIIUU HCTOPUUYECKON
JIEKCUKHU, OCMBICICHUS KYJbTYPHO-KOTHUTUBHOTO KOHTEKCTa M  CO3/JaHUs
METOJI0JIOTUYECKOM 0a3bl JJIsl HUCCIENOBAaHUW B PaA3JIMUHBIX HANpaBICHUAX
COBPEMEHHOMN JTUHTBUCTUKH.

B mnaparpade 3.2 mnpoBoautca “Jluneeucmuueckuii auaiu3z ClOBAPHLIX
NPUTIONHCEHUU MYPeYK020 U Ka3axckoeo usdanui «babyp-namey”. JIns Typeukoro
IepeBo/ia CHEUHATBHOTO CJIOBapsi HE OBLIO COCTABJIEHO, OJHAKO K TIEPEBOIY
P.P. Aparta npunaraercs oObEMHBIM HHJIEKC-CI0Baph 00beMoM B 131 cTpanwuiy.
JlaHHBIN clIOBaph BKJIIOYAET JUYHbIE MMEHA, reorpauueckue HanMMEHOBaHMS,
CBEJICHMS O BBIJIAIOIINXCS UCTOPUYECKUX COOBITHUSX, a TAK)KE HA3BaHUA MJIEMEH U
ponoB. Ilo oxBaTy Matepuana oH OnuM30K K aHajdoruyHbiM «llokazarensiMm» B
IPYyTUX HU3IaHUSX, HO OTJIMYAECTCA OT HHUX MOJAPOOHOCTHIO TOJKOBAHUN KaxKgoil
enquaunbl. Tak, Hanpumep, uMmsa Sultan Murad Mirza cHaGXkeHO pa3bICHEHUEM:
Muhammed Kasim Mirza ile Rabia Sultan Begim’in oglu («cbiH Myxammena
Kacuma Mup3ssl u Pabua Cynran berum»), a npu umenu Aga begim yka3biBaeTcs:
Sultan Hiiseyin Mirza ile Payende Sultan Begim’in kizi’min kocast («myx Ara-
oerum, nouepu Cynrana Xyceiina Mup3sl u [laitenge Cynran berumy). B ciioBape
TakXke 3a(UKCUPOBAHO KOJMYECTBO YMOTPEOJECHHH KaXIOW JEKCEMBI B TEKCTE
MepeBoJla U CTPaHHUIlbl, HA KOTOPBIX OHU BCTpeuaroTcs. Bcero mHaekc-cioBapb
HacuuTbiBaeT 2554 enwuun. [ns Kakaoro cioBa yKa3aHO, CKOJBKO pa3 OHO
BCTPEUAETCS B TEKCTE U HA KAKUX CTPAHUIIAX COOTBETCTBYIOIIETO MEPEBO/IA.

B kazaxckom mnepeBone «baOyp-Hame» CHEUUANIbHOTO CJOBaps TaKXKE HE
co3znano. 1. Xemeneit Benétr paboTy UMEHHO MO COCTABJICHUIO TaKOro ciioBaps. B
W3JJaHUU OTCYTCTBYIOT TIOCTPAaHUYHbIE KOMMEHTApUM U COIMOCTABUTEILHbBIC
MOSICHEHUsI, 4YTO OOYCJOBJIMBAET OTCYTCTBHE HHGOPMAIMU O PACXOKICHUIX
MEXAy MEpPeBOJOM U JIPYTUMH BEpPCHUSMHU TEKCTa. B KOHIIE KHHUTM TPUBOASTCS
ykazarenu: Ecimaep (Mmena) m Xep-cy arrapsl (I'eorpaduueckue HazBaHuUs).
EctecTBEeHHO, 4YTO KOJMYECTBEHHBIE TIOKAa3aTelW B Ka3aXCKOM H3JlaHUU
3HAYUTEIBHO OTJIMYAIOTCS OT Y30€KCKOTO OpHUTHHAJA, ITOCKOIBKY OHU COCTABJICHBI
HCKJIFOUUTEIILHO Ha OCHOBE NIEPEBOA.

B konme mnepeBoma b. KokaGexynu narTCsi MOSICHEHHS K HEMOHATHBIM
CJI0OBaM M BBIPaXCHHSM, OOHMUK 00BEM KOTOPBHIX cocTaBiseT 214 emuaun. Jas
CUCTEMATU3allMM JSTUX TMOSICHEHUM B TEKCT€ K COOTBETCTBYIOLIEMY CJIOBY
MPOCTABIISIETCSI HOMEP B CKOOKax, HampuMmep, [14], mocie 4ero B KOHIIE KHUTH O]
ATUM K€ HOMEPOM MPHUBOAUTCS paszbsicHeHHe. OXBaT CJIOB HE OTPAHUYEH KaKOil-
a100 TEMaTUKOM: MOSICHEHUS MOTYT OTHOCHTBHCS K CJIOBAM M3 pa3HbIX oOJiacTel,
BKJIIOYas JuuHble wuMeHa (Axmem xan, babwip Mupsa, bexsam u 0p.),
reorpadudyeckue HauMeHoBaHus (Auodykawn, Hcgapa, Kyxax), DOTKHOCTHBIC
TUTYJBI (6akcel, dopyea, Kucpa), GUTOHUMBI U 300HUMBI (ampudgan, ean-ecan
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aumMy, eynap), aOCTpaKkTHBIE CYIIECTBUTENbHBIE (ea3zu, Odacmyp), a TaKkKe
HAUMEHOBAHUS IPEIMETOB (SUINCIHCAK, 3YHHAD, YAHS).

S3p1k «babyp-HaMme» coXpaHSAET KJIACCUUECKUN XapaKTep ISl BCEX TIOPKCKUX
A3bIKOB, W U1 TIOJHOTO TIIOHMMaHHS COJEPXKAHUS TEKCTa CYIIECTBYET
3HAYUTENbHAs MOTPEOHOCTh B CHEHHAIM3UPOBAHHBIX CJIOBapsAX. Y30EKCKue
HCCIIEZIOBATEIN CBOCBPEMEHHO OCO3HANIM 3Ty HEOOXOIWMOCTb, YTO MO3BOJIHUIIO
CO3/IaTh PAJl CJIOBaped s KJIACCHUYECKOW JUTEpaTyphl Ha TIOPKCKUX S3bIKAX.
Co3aanue aHaJIOTMYHBIX CIOBapei sl TypeIKOTO U Ka3aXCKOTO SI3bIKOB IMO3BOJIUT
YCTPAaHUTh HEJAOCTAaTKH, CBA3aHHBIE C CEMAHTUUYECKOM HKBUBAJICHTHOCTHIO
nepeBosioB. Takol cioBaph 00ecreYMBAET BO3MOXHOCTh: TOYHOTO OMpEeICHUs
3HaYEHUs JIeKCHMYecKuX eauHull «babyp-HaMe» M MX CEMaHTHYeCKOTo 00BhEMa,
IPOCIEKUBAHUS CEMAHTUUECKOTO PAa3BUTUSA JIGKCUUYECKUX EIUHUI] MEXKITY
CTapOy30€KCKMM U COBPEMEHHBIMHU TIOPKCKHUMU SI3bIKAMH, YTO, B CBOIO OUYEpE[lb,
CIIOCOOCTBYET BOCCTAaHOBJICHHIO OOLIEH KYJIbTYpHON KOHUENTOC(HEPHhl TIOPKCKUX
HapoJOB U CO3Aa€T BO3MOXHOCTH mnepeBoja «balOyp-Hame» Ha TypeuKud W
Ka3aXCKUM S3bIKKM B MAaKCHUMaJbHO MPHUOJMKEHHOM K OPUTHMHAILY U KOPPEKTHOM
BHJIE.

B maparpade 3.3 paccmatpuBaetrca “‘3rauenue aunesucmuueckou 0azvl
oanmvlx cnoeaps nepesooa «babyp-name» na yszbexckuil, mypeyxkuil U Ka3axckui
A3bIKU Ol COBEPUIEHCMB0B8AHUs  napaiieivHo2o kopnyca’. B y30ekckoi
JEKCUKOTpaguu MHUPOKO PacHpOCTPAHEHBbI CIOBApH, KOTOpbIE NAIOT OOBICHEHUE
€IUHHUL] OJHOIO sI3blKa 4Yepe3 ApYrod. B 3aBUCMMOCTH OT KOJIMYECTBA S3BIKOB,
Y4acCTBYIOLIMX B IEPEBOJAE, TAKHUE CIOBAPU IOJAPA3ACISIOTCS Ha JBYS3BIYHBIE U
MHOrosi3plueble. Kpome TOro, mo oxBaTy JEKCHYECKHMX €IUHUIl CIOBAapHU
IPYNIUPYIOTCS Ha: a) CJOBapu NepeBoja JEKCHYECKUX €IWHHUL; O) cloBapH
nepeBoja (pa3eosioru3MOB; B) CJIOBapud IepeBoja mnapeMuil (MOCIOBHIL,
aopusmoB).

B npouecce co3nanusi y30€KCKO-TYpPEIKO-Ka3aXCKOTr0 MEPEeBOAHOTO CIOBAPS
«Bbabyp-Hame» paboTa BeAETCS HA OCHOBE CICAYIOMINX MPHHIHUIOB :

1) mpuHIUI SKBUBAJEHTHOCTH; 2) MPUHIUI CEMAHTUYECKOM TOYHOCTH U
KOHTEKCTYaJIbHOTO pa3finuus; 3) NpUHUUI CUCTEMHOCTU U MOCJIEIOBATEIbHOCTH;
4. IpUHLIMI KOPIYCHOTO SMIUPUYECKOTO aHalin3a. 5) MPUHLMI TEXHOJOTHYECKOM
WHTETpaLNH.

Ha koHuenTyaabHOM 3Tale CO3JaHus CJIOBaps MPOM3BOAMTCS TIIATEIbHBIN
aHanmu3 cOOpaHHBIX JAHHBIX W (popMmynupyeTcs ero oOmas KoHIenmus. B 3ToT
MpOLIeCC BKJIIOYAIOTCS: OMpeAesIeHHEe Tula M (YHKIMOHAJIBbHOM LIeNH CJIOBaps,
MPUHIHUIIBI OMMCAaHUS JIEKCUKOTPaQUUIecKoro Marepuasna, IpoeKTUPOBAHIE MAKPO-
U MHUKPOCTPYKTYpBI, a TakkKe 0OTOOp MCTOYHUKOB U MaTEpHAIOB s pa3pabOTKH
(OCHOBHBIE  TIEPBOMCTOYHMKH, TI€YATHbIE JIEKCHUKOrpaduueckue  Hu3JaHus,
HOMEHKJIATypPHBIE KOJbI, aBTOPCKHE pa3pabOTKu  Ap.).

UerpEpTas riaBa, BKIOYaroas Tpu naparpada, uccieayer “KomnbrorepHo-
TEXHOJIOTHYeCKHEe OCHOBBI JJUHIBUCTHYECKOH 0a3bl JaHHBIX NMapasliejbHOr0

%" JlanHble TPUHIHUIB 0GOOIIEHBI HAa OCHOBE H3JIOKCHHBIX B JHTEPAaType MO IEPEBOLOBEACHHIO W opdorpadun
10JIO>KEHUH.
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kopnyca Tekcrta «ba0yp-nHame» Ha y30eKCKOM, TypeHKOM H Ka3axXCKOM
fI3bIKax”.

B maparpade 4.1 paccmatpuBatorcst Bompockl “‘Cosdanus 6a3zvl OAHHbIX
IKCMPANUHSBUCMUYECKOU U UHMPATUHSBUCMUYECKOU UHGOpMayuu napaiieibHo20
kopnyca mekcma «babyp-name» Ha y36eKcKOM, MypeyKom U Ka3axXcKOM SA3bIKAX,
OCHOBAHHO20 HA nepesooe.CMpPYKMypbl NApaiieIbHo2o Kopnyca .

[Ipu co3manum y30€KCKO-TYpEIKO-Ka3aXCKOro MapajjiebHOTO KopIyca Ha
ocHOBe TekcTa «babyp-Hame» BBIIENAIOTCS TPU OCHOBHBIX IJIACTA: OPUTHHATBHBIN
TEKCT, TYypEeUKUH U Ka3zaxckui mepeBoiabl. Jlis BKIIOYEHHUS B  KOPIYC
IPEIyCMOTPEHBI T€ MEPEBO/Ibl, KOTOPbIE MAKCUMabHO MPUOIMKEHBI K OPUTHHATTY,
HO TMpHU DOTOM aJaNTUPOBAHbI MJIsI COBpeMEHHOro uurtatens. OCHOBHBIMU
KpUTepusiMiU  OTOOpa  SIBIAIOTCA  COOTBETCTBUE  CTHJIO, JIEKCHUYECKas |
CEMaHTUYEeCKasi TOYHOCTh, a TAKXKE CHHTAKCHYECKas CONOCTABUMOCTb CTPYKTYPHI
IIPEITOKEHU .

CtpyKTypa U cocTaB napajuieabHOro kopmyca «baOyp-Hame» Ha y30€KCKOM,
TYpEeUKOM M Ka3aXCKOM s3bIKax (OPMHPYIOTCI Ha OCHOBE HECKOJBKUX
B3aMMOCBA3aHHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOpbIe 00€ceunBaroT €ro (yHKIUOHAIbHYIO
U Hay4YHO-UCCIIEOBATENbCKYIO LIEHHOCTh: 1) MCXOJHBIE M TEPEBOJHBIE TEKCTHI;
2) cerMeHTanmsi ~ TEKCTa; 3)  MeTalaHHble;, 4)  CTPYKTypUpPOBaHHE U
dbopmaTupoBaHue.

TexHonornueckas apxuTeKTypa Mapajule]IbHOTO KOpIlyca peannu3yeTcs 4epes
clenyoliue »Tanbl: 1) cerMeHTanusi — MCXOJHBbIE TEKCThl U HX IEePEeBOJIbI
pa30MBaIOTCSI Ha CErMEHThl HAa YPOBHE MPEIJIOKEHHUH, YTO 00ecriedyMBaeT TOUHOE
COTOCTaBJICHUE SKBUBAJCHTHBIX €IMHUII TeKCTa; 2) BbhipaBHUBaHue (alignment) —
KaXIbli CETMEHT OPUIMHAJIBHOIO TEKCTA COMOCTABISAETCA C COOTBETCTBYIOIIUMU
CErMEHTaMU Ha TYPELIKOM M Ka3axCKOM sI3blKax, oOecrneunBas (yHKUHUOHAIBHOE
COOTBETCTBUE U CTPYKTYpPHOE PABEHCTBO MEPEBOJHBIX €AMHULL, 3) aHHOTUPOBAHUE
~ KaXJOMY CETMEHTY NPHUCBAaUBAIOTCS KOMIUIEKCHBIE JUHTBUCTHYECKHE TETH,
OTpaxkarolmue  MOp(OJIOTHYECKUE,  CUHTAKCUYECKME M  CEMaHTHUYECKHE
XapakTepUCTUKU, UYTO TO3BOJISIET HMHTErPpUpPOBATH KOPIYC B  Hay4yHbIE
MCCIIEIOBaHUS 10 CPABHUTEIBHON THUIOJOTHM, MEPEBOJAOBEACHHUIO M KOPITY CHOM
JUHTBUCTUKE; 4) HMHAEKcauus - pa3padaThIiBaeTCsi CUCTEMa HWHAEKCHUPOBAHUS,
oOecreunBarolas OrnepaTuBHBIN MOUCK MO 0a3e JaHHBIX U BO3MOXKHOCThH CO3JaHUs
MHOTOYPOBHEBBIX aHAJTUTUYECKUX BHIOOPOK.

[TapannenbHBId KOPITYC, COCTABJICHHBIM Ha OCHOBe TekcTa «babyp-Hamey,
BBITIOJIHSIET PpOJb  CHEHUATIU3UPOBAHHONW HCCJIEA0BATENbCKOM «i1abopaTopuu
nepeBojia», TO3BOJSS  AHAIM3UPOBATh  pa3IMuUig  MEXAY CBOOOAHBIM H
OyKBaJbHBIM  IE€PEBOJIOM,  CTpaTErHsIMU  KOMIIGHCALIMHM,  HCIOJIb30BAHHE
KOMMEHTAapUEB M CEMAaHTUYECKUX pacluupeHud wuiau cxartuil. Ha ocHoBe
CErMEHTOB UM  JIGKCMYECKMX €IMHUI[ KaXJOr0 MPEMJIOKEHHS BO3MOXKHO
(dbopMUpOBaHUE COBPEMEHHBIX TEMATHYECKUX U OTPACIEBBIX CIIOBApeil mepeBoja.
Oto  obOecneuuBaer  QyHAAMEHTalbHyI  miarpopMy Uil TIyOOKOTO
JIEKCUKOJIOTHYECKOTO aHanm3a «babyp-Hamey, O3BOJISIS BBISIBJISITH
CEMAHTUYECKYI0 U (DYHKIMOHAJbHYIO NUHAMHKY JEKCMYeCKUX eauHul. HaydHo-
TEXHOJIOTHYECKass 3HauuMOCTh. Kopmyc Ha ypoBHE MpEeNsIOKEHUM MpeacTaBisier
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co00¥ BaXXHBIM pecypc sl pa3pabOTKH CHUCTEM HMCKYCCTBEHHOTO WHTEJUICKTA U
HEUPOHHBIX CETEH, HCIOJb3yEMbIX B MaIIMHHOM TnepeBoAe. OH CIOyXKUT
oOy4JammuM © TECTOBBIM MaTepHalioM, IIO3BOJISS MOJCISM YCBaWBaTh
MHOTOSI3bIYHBIE KBUBAJICHTHI, aHAJIM3UPOBATh KOHTEKCTyaJbHbIC 3aBUCUMOCTHU U
obecneunBaTh BBICOKYIO TOYHOCTh aBTOMATHYECKOTO TEPEBOJAa MCTOPHYCCKHUX H
XyIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. TakuMm o00pa3oM, mapajienbHbii Kopmyc «balyp-
HaMe» He€ TOJIbKO OOECHeYUBAET CHUCTEMHOE COIMOCTaBICHHE OpUTHHAIA U
IEPEBOJIOB, HO M CO3/a€T METOJOJIOTHYECKYI0 M TEXHOJOTMYECKYI0 MmiaThopMy
IUIsT KOMIUIEKCHBIX UCCIIeIOBaHUM B 00JacCTH CpPAaBHUTEIbHOW JMHTBUCTHUKH,
NEpEBOJOBEAECHHUS, KOPIIYCHOW JINHTBUCTUKHU U KYJIbTYPHON CEMAHTHKH.

[Taparpad 4.2 nocamén “Dopmuposanuio aureeucmudeckou 6a3vl OAHHLIX
Ha OCHOge nepesooa @dpazmMeHmos meKcma napaiieibHo2o kKopnyca .
®opmupoBaHre 0a3bl JaHHBIX MapajieabHoro Kopmyca «balOyp-name» Ha
y30€KCKOM, TYPEIIKOM M Ka3aXCKOM S3bIKax MpeanoJiaraeT CUCTEMaTU3alUI0 U
YIOPSAI0UYNBAHUE TEKCTOB, MEPEBEAEHHBIX HA HECKOJBKO SI3BIKOB, U UX XpaHECHUE B
CTPYKTYpUPOBAaHHOM BuJe. JlaHHBIM Opouecc, Kak MOPaBUiO, BKJIOYACT
CIENyIOIIUEe ATambl: COOp MaHHBIX, CO3JaHUE O0a3bl JAaHHBIX, (popmaTHUpOBaHUE
JTAHHBIX U TTOJITOTOBKA KOPITyCa K UCIOJIb30BaHUIO.

Otanbl popMupoBaHus 0a3bl JaHHBIX MapauIeIbHOTO Y30€KCKO-TYpPEIKOTO-
Ka3zaxckoro kopnyca «badyp-Hamey:

1) copTupoBKa MaTepuayioB MapajjieJbHOr0 KOopIyca: Haubojee ajJeKBaTHbIE
BapuaHThl TekcTa «ba0yp-HaMme» Ha y30€KCKOM, TYPElKOM M Ka3aXCKOM S3bIKax
OBLIA yHOPSA0OUYEHBI; 2) aHAJIN3 MAaTEpUANIOB MAPAJIIEIBHOTO KOPITyca: COOpaHHbIC
Matepuaabl aHAJIU3UPYIOTCA C IE€JbI0 BBISBICHUA OOMMX W OTIUYUTEIbHBIX
ocoOeHHOCTel; 3) co3maHue Oa3bl JNAHHBIX: HA OCHOBE pPE3yJbTAaTOB aHaIU3a
OCOOEHHOCTHM KaXJOro TMepeBoja pa30MBAIOTCS HAa CErMEHTHl B BHUJE
MpeayiokeHuid; 4) UCMOAb30BaHUE M aHAJIU3 KOpIyca: co3JaHHas 0a3a JaHHBIX
TECTUPYETCS, BBISBICHHBIE HEIOCTATKU YCTPAHSIOTCS HAa OCHOBE MPOBEAEHHBIX
aHaIM30B; S) wuHTerpanus 0a3bl JaHHBIX: TrOTOBas ©Oa3za 3arpyxaercs Ha
MporpaMMHbIe TIaTHOPMBI, TPOTPAMMBI UJIM UHTEPHET-CANTHI.

KntoueBbiM 3TanoM Npu CO3MaHUU CTPYKTYPHI KOpHyca SIBISIETCS MPOIECC
MOJrOTOBKM TeKcTa. Ha 3ToM 3Tane oTOUparoTcsi TEKCT U €ro MepeBOIbI; €ClIu JJIs
OJIHOTO sI3bIKa MMEETCS HEeCKOJIhKO BAapHAHTOB INEPEBOJIa, BRIOMpAETCs HamOoJee
anexkBaTHbIM. OTOOpaHHBIE TEKCTHI  TOJBEPTrarOTCS  JUHTBUCTUYECKOM U
TeXHUYECKOU 00paboTKke. TeKCT moaBepraics NepBOHAYAIBHON JTUHTBUCTUYECKOM
obpaboTke: cHavyana oH Obul mepeBenéH B ¢opmat Word u ouumieH oOT
opdporpadpuyeckux omubOOK. 3aTreM OBUI TPOBEAEH IMPOIECC CETMEHTAIMH.
[Tockonpky Hambomee MOAXOMSIICH €IUHUIICH CeTMEHTAIUM ISl TapajijieIbHOTO
Kopryca SIBJIsIeTCSl MPEeIJIoKeHue, y30eKkCkui TekcT « baOyp-Hame » OblT pazouT
Ha npemioxeHus. Becero Teker Obun paznenéH Ha 10 940 mpocThIX U CIIOXKHBIX
npemyioxkenuid (138 745 cioB), U mepeBOJbl Ha TYpPEUKUM W Ka3aXCKUM S3BIKU
NpuBeIeHBI B NapajuieabHol hopMe. B Tabnuiie yka3aHbl OpUTHHAIBHBIA TEKCT U
criellMajbHble TpaBUja U MCKIIOYEHUS MEpPeBOJa OTHOCUTENIBHO Y30EKCKOro,
TYPEKOr0 M Ka3aXCKOro fA3bIKOB, a TakX€ OTMEYEHbl E€IUHULbI, HE
COOTBETCTBYIOIIME JIpyr Jpyry CcJIOBO B clIOBO. B mpoumecce mnepeBoaa
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HaOII0Al0TCs Cllydyau, KOT/Ia MPOCTOE MPEITI0KEHHE BBIPAXKAETCS CIOXKHBIM (HJIN
Ha000POT), HEKOTOPBIE a03aIlbl OMMYCKAOTCA WM JTOO0ABISIOTCS, & UCIOJH30BAHUE
CJICHTa B MepPEeBOJIe MPUBOJIUT K HECOBNAACHUIO TpaHuUIl npeaoxenuit. Co3znarento
napajuieIbHOr0 KOpITyca MOociieé aBTOMAaTHYECKOTO Pa3METKH TEKCTa MPUXOJUTCA
BPYYHYIO KOPPEKTHpPOBaTh Takue cuTyauun. Hamu 3adukcupoBanbl mog00HBIE
CJIy4yau W BBIACIHWIIN UX OTIENbHO. J[aHHBIE MpaKTHYeCKHUe paboThl BIOCIEACTBUU
CIIy’KaT OCHOBOM JIJIsi CO3JaHusl CloBapen, POopMUPYIOUIUX JTUHTBUCTUYECKYIO 0a3y
napajuieabHoro kopmyca. [Ipu mepeBosie OJHO U TO kK€ MPEAJIOKEHHE HE BCerja
nepenaércs Ha Apyroil si3plk B TOUHOM (popme. MHorma Gosblioe mpeasiokeHue
HCXOJHOTO TEKCTa MEepPEeBOJAUTCS KaK HECKOJbKO MPEIOKEHHUH, MO0 HECKOJIBKO
OPOCTHIX TMPEIJIOKEHUN OOBEAMHAIOTCS B OJHO. B Takux ciy4asx TEKCT
pa3ouBaeTcss Ha ¢pasbl, COIIACOBAHHBIE C HCXOJHBIM TeKkcToM. Hampuwmep,
y30ekckoe mpemnoxenue Muxtasar viloyattur, oshlig® va mevasi farovon
MEepEeBEAEHO Ha TYPELUKUU KaK JABa OTAENbHBIX Npeanoxenus: Kiiciik bir vildyettir.
Hububat ve meyvasi boldur. 3t aBa TpeaIoXKEeHUs HAMH OOBEIUHEHBI B OJHO
MPEJIOKEHNE COTIIACHO Y30€KCKOMY TEKCTY.

B Typenxom mepeBosie HEKOTOpHIE MPEI0KEeHHs He epeBeaeHbl. Hampumep,
npemsioxxkenue Yunusxon o ‘g ‘lonlari Ofogxon va Jonboboxon edi, BblieneHHOE KaK
228-1 cerMeHT, HE BBIPAKEHO B TYPEIKOM M Ka3axCKoM IepeBoje. B Takmx
ClIyyasix CTaBUTCS OO0O3HAUYE€HHE OTCYTCTBUA IepeBoja (—) U MPUBOIUTCS
aJbTEPHABTUBHBIN MIEPEBO/I.

BrlmeykasanHble ciyyam HaOdIOJadNch M B IMPOLIECCE COOTBECTBUS,
CBSI3aHHOT'O C Ka3aXxCKUM IepeBoJioM. Bmecte ¢ TeM BCTpedauch MPEIIOKEHHUs,
KOTOpblE€ HEBO3MOXHO OblIO nepedopmynupoBaTh. Hampumep, mnpemnoxeHue
Yana bir Kosondur, Axsining shimolida tushubtur. Kichikroq gasabadur
nepeBoauTcss Kak Taewl 6ipi — Kacan. Oxcudiy conmycmizinoezi Kiulipek Kalda.
[TepBast 4acTh ATOTO MPEIOKEHUSI HE MOXKET MOJTHOCTHIO BBIPA3UThH COACPIKAHHE
y30€KCKOT0 TEKCTa, HET M BO3MOXKHOCTH TepedopmynupoBatb. B aTux cmydasx
o0a mpenyokeHuWs ObUIM JaHbl Kak allbTepHaTUBA MpemyioxeHutro Nel22.
[Ipennoxenue Nel23 ObUTIO MOMEYEHO KaK HE BBIpakeHO ( — ), U ObLI MpHUBEIEH
€ro MepeBo/I.

[Taparpad 4.3. nocBsaméH “AunHomuposanuro u cucmeme me2upo8aHuUs
JIUH2BUCTMIUYECKO20 0DecneyeHuss napaiienibho2o kopnyca’. Iis (HOpMUPOBAHUS
JUHTBUCTUYECKON 0a3bl MaHHBIX MapajjieIbHOT0 KOpIyca Ha TpeOyeMOM ypOBHE
MPUBOAMICS HE TOJIBKO MEPEBOJI TEKCTOB, HO U aHHOTHUPOBAINCH UX JIEKCUUECKHE,
rpaMMaTU4YeCKHe, CHUHTAKCHYECKHE, CTUIMCTHYECKHuE ocoOeHHOoCcTH. Takike
BKJIIOUCHBI METaJIaHHBIE, KOTOPBIC TMPEACTABIAIOT, KEM, KOTJa M B KAaKOM
KOHTEKCTE OBLI BBIMOJIHEH mepeBod. Kpome Toro, BKJIHOYAIOTCS MeETaJaHHBIE,
yKa3bIBAIOIINE, KEeM, KOTla W B KAaKOM KOHTEKCTE BBIMIOJHEH TMEpPEeBOI.
AHHOTHpPOBaHUE OCOOCHHO IMOJIE3HO MPHU aHalu3e PopM cTapoy30E€KCKOTO A3bIKa U
WX COBPEMEHHBIX anbTepHaThB. CUCTEMa TETHUPOBAHUS SIBISETCA CTPYKTYpHOH
OCHOBOM mapaienbHoro kopmnyca. OHa oOecrnedyrBaeT MPOUYHYH) OCHOBY IS
XpaHeHUs JUHTBUCTUYECKON  HWH(POpMalMM B  MHOTOCIOMHOW  (dopme
(cuHTakcuueckor, MOpP(OJIOTHUYECKON, CEMaHTHUUYECKOM), aBTOMATHYECKOTO
nepeBo/ia, JUHIBUCTUYECKOrO aHanu3za. OJHUM H3 BaXHEHWIIUX (HaKTOPOB,
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ONpPEAEISIOIMNX KauyeCTBO KOpPILyca, SIBJISETCS COrJaCOBaHHAs, OCHOBAaHHAas Ha
CTaHJIapTaxX U COOTBETCTBYIOLIAA SI3bIKY CUCTEMA TErUPOBAHUS.

Haunbonee BaXKHBIM TETMpPOBAaHUEM JIsI MApajIEIbHOTO KOPITyca SBISETCS
BbIpaBHUBaHUE B (opme mpemnoxeHusd. [IpeanoxkeHus sBISIOTCS UYpe3BBIUANHO
BaXHOU (OpMOIl BBIpaBHUBAHUS MapalieNbHBIX KopiycoB. s cOOTBETCTBUS
HUCXOJHBIX U TEPEBOJHBIX TEKCTOB APYr C JPYroM B MapajlieIbHOM KOpPIyce
npuMeHsieTcst MeTo]l align (BrIpaBHUBaHUS ), KOTOPBIN BKJIIOYAET B c€Osl MPUBSZKY
KaXJI0M 4aCTU UCXOJHOTO TEKCTa (CIOBO MJIM MPEJI0KEHUE) K COOTBETCTBYIOIIECH
4acTHU B IEPEBOJIE.

B nmapannenbHoM koprmyce TpeOyeTcs MpaBUIbHOE BbIPABHUBAHUE UCXOJTHOTO
TEKCTa U MpPEJIOKEHHUI nepeBoja. B maHHOM koprmyce ajisi OTOOpa)KeHHS CBSI3H
MEXKYy IEpPEBOJOM U OPUTHHAJIOM HCIIOJB3YIOTCS CIEAYIOLINE TUIbl TETUPOBAHHUS:
mopdostoruueckoe (PoS — Part-of-Speech) terupoBanue; CcHHTaKCHYECKOE
TErMPOBAHUE; CEMAHTUYECKOE TETMPOBAHUE.

BOJBIIMHCTBO  CYHIECTBYIOUIMX MapajulebHBIX KOPIYCOB OTOOpa)KaroT
TEKCTHI TOJIbKO Ha YPOBHE MPEIJI0KEHHUI Ha ABYX SI3bIKax (OpUTHMHAN U MEPEBON).
OnHako TEOpEeTUYECKH CYIIECTBYET TaKXe BO3MOXKHOCTh MapajlJIEIbHOIrO
OTOOpaKEHHsS COYETAaHUW U CJIOB B TMapauieNbHbIX Kopmycax. CBoOogHoe
COYETaHWUE WJIM MPOU3BOIAHOE CJIOBO, MMOJBEPTIINECS TpaHC(PopMaluKu B EPEBOJIE,
MOTYT OBITH BaWMoNapasuleJbHbl C OPHUTHMHAJIOM. DTa 3ajJada BBINOJHSETCS B
CIEAYIOLIEH ITOCIEeI0BATEIBHOCTH:

1) cpaBHEHBl NEPEBOJHBIE M OPUTMHAIbHBIE TEKCTbI, COCTABJEH CIHCOK
TpaHCHOPMUPYEMBIX €AUHUIl / SBICHHH; 2) TpUBENEH Y30EKCKHI TepeBOJ
TpaHCHOPMUPYEMBIX €IUHUIL, 3) €IUHHIBI B3auMoONapaieIbHbl U TETUPOBAHBI,
4) cdopMupoBaHa 6a3a JAHHBIX — CIOBAPb CUHHIL .

Cy1ecTByIOT pa3jaudyHble TPOTPaMMHBIE CPEACTBa A1 MOP(HOJIOTHUYECKOTO U
CUHTAaKCUUYECKOTO aHaju3a, OOBIYHO Ha3blBaeMble Terrepamu (taggers) wu
napcepamu (parsers).

Ha nayanpHOM 3Tame TErupoBaHUs MapajlieNbHOTO kopmyca «badyp-Hame»
y30€KCKUM, TYpeUKUI U Ka3aXCKUM TEKCThl TETUPYIOTCA Ha YPOBHE MPEIJIOKEHHUS,
Ha Oojee NO3IHUX 3Tamax MOTYT OBbIThb TETMPOBAHBI CHHTAKCUYECKH U
MOP(hOTOTUYECKH.

ABTOMaTHYECKUN TEpeBOJ] €m€ HE COBEPIIEHEH — OH, B OOJIBIINHCTBE
CIIy4yaeB, JOIMYyCKAaeT OIMMOKU WM MpeiaraeT HECKOJbKO BapHaHTOB aHAJIM3a.
CemaHTHYeCKOE OTHOLIECHUE B Cllydae HaJIW4yusg 0oJjiee OJHOr0 IpaMMaTHYECKOIro
peleHuss IJis CJI0BA, HA3bIBACTCAd TIPAMMATHUYECKOW OMOHHUMHUEH. Y CTpaHEHHUE
IBYCMBICIIEHHOCTH (T.€. peleHue MOp(OJIOTUYECKMX U  CHUHTAKCHYECKUX
JBYCMBICIICHHOCTEH) sIBJIsIETCS. ONHOW U3 HanboJiee akTyalbHBIX U CJIOKHBIX 3aJ1ad,
CTOSILIMX TIepe]] ePEeBOIOBEACHUEM.

% Kapumor P. VY30ek-wuHrnmm3 mnapaiell KOPIYCHHH TY3WIITHHHT JIMHTBUCTHK Ba JacTypuil MacaialapH.

®unon.dan.6.danc.nok. ..(PhD) aucc.aBroped. — Byxopo, 2022. — B. 19.
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BBIBOJI

1. Ha npumepe y30€KCKO-TYpELKO-Ka3aXxCKOro NapajulebHOro0 Kopiyca
«babyp-Hame», CO3MaHHOTO Ha OCHOBE TEKCTOBBIX JAHHBIX, JEMOHCTPUPYETCH,
KaK MapajuleJIbHble KOPIyCa OTKPBIBAIOT IIMPOKHE BO3MOKHOCTH JJIsI IIEPEBOJA,
CPaBHUTEJIBHOIO M COINOCTABUTEIBHOTO fA3bIKO3HaHMS. Kopmyc BBICTyIaeT Kak
3HAYUMOE CPEICTBO JIA BBISBICHHUS 3aKOHOMEPHOCTEN Pa3BUTHUS POJCTBEHHBIX
A3bIKOB, AaHaJAM3a OKCTPAJUHTBUCTUUECKUX U JIMHIBUCTHYECKUX (PaKTOpOB
MEKKYJIbTYPHBIX Pa3IMUUii, KOPPEKTHON PENPE3EHTAMU COIACPKAHUS UCTOPHUKO-
XyHA0KECTBEHHOTO TeKcTa. OH CHy)XUT HUCTOYHUKOM [AaHHBIX UISI HM3Y4YCHUS
yHooTpeOsieHusT JIEKCUYeCKHX €JUHUIl B peajbHOM KOHTEKCTE, aHaliu3a
CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKMX HW3MEHEHHUH s3blKa B IIEPEBOJEC U CHCTEMHOMU
peanu3anny NepeBOUYECKUX CTPATETUM.

2. Y306ekckue wusnanus «babyp-Hame» BHOCAT 3HAYMUTENbHBIA BKIAJ B
MONYJISIPU3ALUIO MIPOU3BECHHUS, BBISBJICHUE TEKCTOBBIX npooJiiem,
JEMOHCTPUPYIOT JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUE BO3MOXKHOCTU CTApOy30E€KCKOro sA3bIKa
Y aBTOPCKHI CTUJIb. AHAJIN3 CYILECTBYIOIIMNX U3/IaHUI B mpouecce (OpMUPOBAHUS
JUHTBUCTUYECKONW 0a3bl Kopmyca BbISIBUI Trpaduueckue, opdorpaduyeckue,
CEMAHTUYECKUE U JIOTHUYECKHE PpACXOXKICHHs, YTO aKTyalu3HupyeT 3ajayy
MOATOTOBKH Hay4YHO-TIOJHOTO KPUTHUYECKOTO TEKCTA. UccnenoBanue
MOJUEPKUBAET BAXHOCTh HM3YyUYEHUS CEMAHTHKHM U TEKCTOBEIEHHUS, a TAaKKe
00OCHOBBIBA€T BHIOOP aJNbTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB [UJII CHOPHBIX E€IUHHII
y30€KCKUX U3JaHUH.

3. Typeukuit mnepeBon «baOyp-Hame», BBITIOJTHEHHBI HAa  OCHOBE
POJICTBEHHBIX SA3bIKOB, 00€CHEYMJI OTHOCUTEIbHYIO aJIeKBAaTHOCTh CEMAaHTHUKU U
ctuiisl. LleHHBIM HayYHBIM UCTOYHUKOM SIBJISIETCS] MPUIJIOKEHHBIA K HEMY MHJIEKC-
CJIOBapb. YUUTHIBas, 4YTO B IpoOLEcCEe TMepeBoJa HUMEId MECTO MPOIMYyCKH
OT/AENBbHBIX (ParMEeHTOB TEKCTa M HETOYHOCTHM B HAMUCAHUM HEKOTOPBIX CIIOB,
1esiecoodpazHo nepepadoTaTh CyIIECTBYIONIUM NEPEBOAHON TEKCT B COOTBETCTBUU
C COBPEMEHHBIMU JIMHIBUCTUYECKHMMHU CTaHIApTaMU M TMPEICTaBUTh €ro B
YIYUYIIEHHOW BEpPCHUM, COXpaHsAs MPU 3TOM €ro LEHHOCTHBbIE acnekThl. B paMmkax
(GbopMUpOBaHUS JIMHTBUCTHYECKOW Oa3bl KOpHyca BbISIBICHHbIE HECOOTBETCTBHS
TYPEUKOTO NMepeBoa ObUIM YCTPAHEHBI.

4. Kazaxckmii mepeBon Tekcta «babOyp-Hame» MOCTYXHI METOAUYECKOM
OTIOPO¥ TIPU BBIOOPE JIEKCUKHU M COTJIACOBAHUU (POHETUUECKUX OCOOCHHOCTEU, YTO
CITOCOOCTBOBAJIO TOBBIIEHUIO (DoHOJTOTHYECKOW U opdorpadudeckor TOUHOCTH.
Tem He MeHee, OTCYTCTBHE CPaBHUTEIBLHOTO aHAIN3a BHYTPEHHHUX BapUaHTOB
TEKCTa, HECUCTEMAaTUYHOCTh B OTOOPAKEHHM Pa3IUYUN M OTPAHMYECHHOE YHCIIO
JUHTBUCTUYECKUX MAapKEpPOB YKa3bIBalOT Ha HEOOXOIUMOCTb YINIyOJIEHHOTO
M3y4YEeHUs Ka3aXCKOro TMepeBoAa, 4YTO MOAYEPKUBAET aKTyaJdbHOCTh HAyYHOTO
pEIaKTUPOBAHMS Ka3aXxCKOT0 TEKCTa, OLEHKHU €0 MOCIe0BAaTeIbHOCTH U METOJIOB
NepeBOJa B KOHTEKCTE SI3bIKO3HAHUS U IEPEBOJOBEICHUS.

5. HexoppekTHas uHTeprpeTanus CJIOB, CJIOBOCOUYETAHUN U MPEIJIOKEHUN B
epeBoJiax, a TaKXKe MPOMycKU (parMeHTOB TEKCTa HETaTMBHO OTPAXKAalOTCs Ha
COXpaHECHUU COAEPKATEIbHOU u CTHJIMCTUYECKOU SKBUBAJIEHTHOCTHU
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OpPUTHHAIBHOTO TEKCTa. AHAIW3 TYPEIKOTO M Ka3axCKoro mepeBonioB «balyp-
HaMe» BBISIBHJI, YTO TMOJOOHBIE OTKIOHCHHUS CO3MAal0T 3aTpyJHEHUS TIpHU
dbopMUpOBaHUHT JUHTBUCTUYECKOMN 0a3bl y30€KCKO-TYPEIKO-Ka3aXCKOTro
MapajyjieIbHOTO KOPITyca, B YACTHOCTH MPU MOPGHOTOTHIECKOM U CHHTAKCHYIECKOM
TerupoBaHuU TekcTa. CTPYKTypHBIE TpaHChHOpPMALMK MPEIIIOKEHUA B TIEPEBOIaxX
00yCIIOBIMBAIOT HECOOTBETCTBHS MPU TETHUPOBAHUU OPUTHHAIBLHOTO MEPEBOHOTO
TEKCTOB, 4YTO MpeAOoNpeneisieT HEOOXOIUMOCTh HMX PYYHOH KOPPEKTUPOBKH H
COTJIACOBAHMUSI C ICXOHBIM TEKCTOM.

6. CpaBHHTEIIPHOE M3YYCHHE TYPEIIKOTO M Ka3aXCKOTO MEPEBOJIOB BBHISBHUIIO
Hajguyue OOIUX MPOOJEMHBIX ACHEKTOB IMEPEeBOJA. Y CTAaHOBIEHO, YTO B psijie
CJIOKHBIX ()parMeHTOB aBTOP Ka3aXCKOTO MEPeBOJIa OPUSHTHUPOBAJICS HA TYPEIKYIO
BepcHI0 TekcTa. Kazaxckuii TEKCT XapaKTepu3yeTcs HauOOJbIICH CTENeHbIO
JEKCUYECKUX, CHUHTAKCUYCCKUX U CTUIMCTHYECKHX TpaHcopmarnii. CTerneHb
COOTBETCTBUS TEPEBOAHBIX TEKCTOB OPUTHHATY BBICTYNMAIOT KaK YPOBCHb
BIIAJICHUS SI3BIKOBBIMU ~ CPEJICTBAMH IIEPEBOJYMKOB, TaK M CIIOCOOHOCTHIO
COXpaHATh W TepelaBaTh THIOWYHBIE TIPU3HAKKH TIOPKCKUX S3BIKOB  HA
0O1IIEesI3PIKOBOM YpPOBHE. B TaHHOM acmekTe TypelKHi MepeBOJ IEMOHCTPUPYET
0oJiee BBICOKYIO CTENIEHb OJIM30CTH K OPUTHUHAITY.

/. B npouecce GpopMUpPOBAHUS JTUHTBUCTUUECKON 0a3bl y30€KCKO-TYypeUKo-
Ka3aXCKOro mnapajuieiabHoro kopmyca «baOyp-Hame» BBISBICHBI TEPEBOIYECKUE
OTKJIOHEHHS. 3apUKCUPOBaAHbI ciiy4au TpaHchOpMaLMKU MPOCTHIX MPEITIOKEHUN B
CJIO0HBIE M HA000pOT, TMPONMYCKH WM Ao00aBlIcHUsS ab3aleB, HECOOTBETCTBHS
rpaHull  npemioxkeHuid. OTMeUYeHbl HW3MEHEHUS KOMMYHHUKATHMBHOTO THIA
MpEeJIOKeHUNW, TPU KOTOPHIX TMEPEeBOAWIACH JIMIIL MEpBas YacTh CIOXKHOTO
MpEeJIOKEeHUs, TOT/a Kak BTOpas OMycKaiach. B HMHBIX ciydasx B Ka3axXxCKOM
MEepeBOJic NPHUCYTCTBOBYIOT TPEIIOKCHHS, OTCYTCTBYIONIHE B y30€KCKOM
opuruHajie. BBISICHUIIOCH, YTO TakWe WHTEPBEHIIMHM Yallle BCETO HAIPaBIICHBI HA
yTOYHEHHE cojepxkaHus. OJHAKO B TaKWX CIydasX BO3HUKAIOT MPEMSATCTBUS JUIS
KOPPEKTHOM MPOEKITUN COJICPKAHMUS U CTHIIS TEKCTA.

8. Ilpm co3maHWM JHUHTBUCTHYECKOW Oa3pl MapauieIbHOTO KOpIyca
MIPUMEHEHBI yCOBEPIICHCTBOBAHHBIC MPHUHIIAIIBI MEPEBOAA, aqalTHPOBAHHBIC IS
aBTOMATHYECKOTO TIEPEBOJIa M CHCTEMBI IIOMCKa. VICmonb30BalMUCh Takue
NPUHIMIBI, KaK  DOKBHUBAJICHTHOCTh M  CEMaHTHYECKOE  aJalTHPOBAHME,
mparMaTrudeckas aJeKBaTHOCTb, CTHUJIMCTUUYECKOE COOTBETCTBHE, YCTpPAHCHHUE
uHTeppepeHn W Kaabku. Kpome  TOro, NPUMEHSINCh  MPUHITUTIBI
KOHTEKCTYyaJIbHOTO COOTBETCTBUS M yHU(DuUKaruu. [IpuHIUI KOHTEKCTyaabHOTO
COOTBETCTBUS OO0ECIEeUMJI TOYHOE COOTBETCTBUE KOHKPETHOTO MPEJJIOKECHUS B
OpUTHHAJE €ro aHajoraM B TYPEIKOM W Ka3aXxCKOM NEpeBOJIaX IO CMBICIY H
cTpykrype. llpuHnun yHUUKAIMM TpeAnosaracT COOTBETCTBHE IPOCTHIX H
CIIOKHBIX TPEIOKCHUHN, a TaKXKe aJanTaluio MPONMYIICHHBIX WA W3MEHEHHBIX
(parMeHTOB TEKCTa B MapajuIeIbHON KOPITYCHOU CTPYKTYpE.

9. TlapamnenpHble KOPITYCHI OCHOBBIBAIOTCS Ha TIEPEBOJHBIX CIIOBAPSAX
COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB U OJJTHOBPEMEHHO CITy)KaT IMIUPUIECKON 0a30i I ux
MOCJICIYIONIEr0 COBEPIICHCTBOBaHMS. [lepeBoIHbIE ClIOBapU SIBISIOTCS OJHUM H3
dakTopoB, oOecmeuMBAOINUX aJCKBAaTHOCTh TIEpeBOAA MpOU3BEAcHUA. B
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dbopmupoBaHUU JIMHTBUCTUYECKOMN 0a3sbl y30€KCKO-TYPEIKO-Ka3aXCKOro
napasienbHoro kopmyca «babyp-Hame» ocoboe 3HaueHHWE HMEIOT CHOCKH B
Hay4YHBIX U3AaHUAX. CHOCKU B Y30€KCKUX U3JIaHUSAX 00ECTICUMBAIOT KOPPEIAIHIO
TEKCTa C pPYKONUCAMH, TOIJa KaKk TMpUMEYaHusd B I[EpeBOAaX, HEPEAKO
BBITIONHSIONMME (QYHKIHUIO MPUIOKEHUN-cIoBaped, o00JadaloT 3HAYUTENIbHOU
MPaKTUYECKOM IIEHHOCTHIO JUJIsi MHTEPIPETAlUU COAepKaHUA. ¥Y30€KCKO-TypelKo-
Ka3aXCKUW  mepeBojHOM  cioBaph  «baOyp-Hame»  mpeacraBiseT — coOOM
HEOOXOMMBIM MCTOYHUK JJIi HOBBIX HCCJIEAOBaHMN B oOjacTu 0abypoBeaeHUs,
Pa3BUTHS TIOPKCKOM MEPEeBOAUECKON TPAUIIMKU U OIEHKU KayecTBa MepeBoia.

10. [TepeBoHOM CJI0Baph «babyp-Hame» GYHKIMOHUPYET Kak
KOHTEKCTYaJIbHBII MEPEBOHON CI0Baph, 00ECIeUMBAIONIUNA TOYHOCTh CMBICIIOBOM
KOppesiiuu y30€KCKUX, TYpelKHX, Ka3aXxCKuX JiekceM U ¢pazemM. OH oTpakaeT
KOHHOTATUBHBIE 3HAUCHUS y30€KCKUX JIEKCEM B TEKCTE, a TAK)KEe aJIbTEPHATUBHBIE
TypeUKHe M  Ka3axCKHMe SKBHUBAJEHTHl TMOHATUH, peaJu3yeMbIX Yepes
cioBocoueTaHus. Jlekcuueckuid (OHJ CpaBHHUBAEMbIX SI3BIKOB, crnenuuka ux
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOT O pa3BUTHS, COOTHOIIIEHUE UCKOHHOTO U
3aMMCTBOBAHHOTO IJIACTOB, a TAKXKE BO3MOXHOCTb PEIPE3ECHTALIMU UCTOPUUECKUX
U apXauyHbIX EIMHUIl TIOPKCKHUX S3BIKOB IOCPEICTBOM CTapOy30eKCKux (opMm
CO3[IalOT YCJIOBUSL IS TOJHOM MepeJadyd CMbIciia OpuruHaia. Tem cambiM
napajulesibHbId  Kopmyc  (GOpMHUPYET  JIEKCHMUYECKO-CEMaHTHUECKYI0  OCHOBY
repeBoa.

11. IIpouecc co3maHWs JUHTBUCTHYECKOW Oa3bl IapauIeIbHOIO KOpIyca
«babyp-Hame» mpennosiaraeT riayoOKyI JIMHTBUCTUYECKYIO U TEXHOJOTHYECKYIO
npopaboOTKy Ha KaxjaoMm JTane. TekcT sABisercss AapoM  (OpMUPOBAHUS
JUHTBUCTUYECKON 0a3bl HA ypOBHE YHU(DHUKAIIMU U BBIPABHUBAHUS TPEIIIOKECHUS.
KauecTBO JnMHrBUCTHYECKOM 0a3bl OMNpENENseTcs CTENEeHbI0 KOPPEKTHOCTH
BBITIOJIHEHHOTO BhIpaBHUBaHUsI. COOTBETCTBME HA YPOBHE CJIOB, CHHTAKCUYECKas U
CTUJIMCTHYECKAS] COTJIACOBAHHOCTh, @ TAKXke 1eJIeCO00Pa3HOCTh aBTOMATUYECKOTO
MepeBO/ia HAIMpPSAMYIO CBS3aHbl C O0ECIEYeHWEM TEKCTOBOM 3KBHBAJIEHTHOCTH.
CornacoBaHHOCTh TEeKCTa OOECHEYMBAETCd Ha OCHOBE TIpaMMaTH4YECKOUN
CTPYKTYpBI, MOP(OJOTHUYECKUX MU CHUHTAKCHUECKHX OCOOEHHOCTEH Yy30€KCKOro,
TYpPEUKOTO M Ka3aXCKOTO $3BIKOB, 4YTO CO3Ja€T HAayYHO-TEOPETHUYECKYIO M
NpakTHUUecKylo 0a3y Uil CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUX M IEPEBOJOBEIUECKHUX
HCCIIENOBAHUN.

12. Pe3ynpTaThl UCCIENOBAaHUS TOKA3bIBAIOT, YTO HCIOJIb30BAaHUE CUCTEMBbI
pa3MeTKH, alanTUPOBAHHOMN K KXKJIOMY SI3bIKY M1 OCHOBAHHOUW Ha MEXTyHAPO HBIX
cragaaprax, B dactHocTtd Universal Dependencies (UD), pacmupser
BO3MOXHOCTH aBTOMAaTHYECKOI0 aHalW3a M MAalIMHHOTO mnepeBoja. Cucrema
TETMPOBAHUS, YUYUTHIBAIOIIAA arrJIOTUHATUBHYIO CTPYKTYpPY Y30€KCKOTO f3bIKa,
COBPEMEHHYI0O HOPMATHUBHYI0 TIpPaMMAaTHKY TYpPEUKOTO sA3blka M (HOHETHKO-
rpaMMaTHYeCKyl0 CHEUM(PUKY Ka3aXCKOro s3blKa, MOBBIIMIAET HAYYHYIO
peNpe3eHTaTUBHOCTh Kopmyca. Takoil MOoAXOJ CIOCOOCTBYET HE TOJIBKO
NPOBECHUIO YIIIYOJEHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO aHaiu3a TekcTa «baldyp-Hamey,
HO ¥ OCYIIIECTBIICHUIO CPABHUTENIbHBIX UCCIEAOBAHUI TIOPKCKHUX S3BIKOB.
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13. IlapcepHble CHUCTEMBI, BBITIOJTHSIONINE CHHTAKCHYECKHN aHAIU3 W
pa3MeTKy TeKCTa, MPeoOpa3yroT Kaxa0e MPeaIoKeHHe B CHHTAKCUYECKOEe JIEPEBO
U BBIABISIOT TPAaMMATUYECKHE  OTHOMICHHS  MEXAY JUHTBHCTUYECKUMHU
equaunamu. Jlms  y30€KCKOTO ®  APYTUX TIOPKCKUX  SI3BIKOB  MOJOOHBIE
MOTHOGYHKIIMOHAIBHBIE aBTOMAaTH3UPOBAHHBIE Tapcepbl TOKa pa3pabdoTaHbI
HEJIOCTaTOYHO, TOT/Ia KaK CYIIECTBYIOMIHUE 3apyOeKHBIC Mapcephl HE YUUTHIBAIOT
MOP(OJIOTHIECKYIO CJIIOXKHOCTh, arrTIIOTUHATUBHBIA XapaKTep W OTHOCHUTEIHHYIO
cBOOOAy TMoOpsliKa cJIOB B Yy30ekckoM s3bike. CremoBaTenbHO, pa3paboTka
CUHTAaKCUYECKUX MOJICNICH U CIEIUaTu3uPOBAHHBIX MMapCepOB, aJalTUPOBAHHBIX K
y30€KCKOMY SI3BIKY, OCTAeTCS aKTyaJlIbHOW HAyYHOU 3a/1a9eid.

14. Co3nanve  JUHTBHCTUYECKOW  OCHOBBHI  MapaJUIeIbBHOTO  KOpITyca
criocoOcTBYeT 3¢ (PEeKTUBHOMY PEIICHHUIO psija MpooseM nepeBoioBeeHs «badbyp-
HaMe»: BBISBICHUIO W CHUCTEMaTH3AIlUM TEPEBOAYECKHX OIMMOOK, H3YUCHHIO
WHIUBUYATLHOTO CTHIISI TIEPEBOIYNKA, aHATU3Y KYJbTYPHBIX Pa3Iudyuid, OIeHKa
KaduecTBa aBTOMAaTHUYECKOTO TmepeBoja. JImHrBucTHUeckas 0as3a mapaiebHOTO
KOpITyca CIY>KUT HaJAEKHBIM HCTOYHUKOM JJISI PEIICHUS MIEPEBOTIECKUX MPOOIIEM,
BBISIBIICHUS OOIIMX U CHEIU(PUUESCKUX U4epPT Y30EKCKOIro, TYpPEIKOTO M Ka3aXCKOro
S3bIKOB, TOBBIIICHUS KadecTBa TEpPeBOJa W yCTPaHCGHHWS CEMaHTHKO-
CTUIIMCTHICCKUX HECOOTBETCTBHIA.
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Introduction (Abstract of the Doctoral (DSc) Thesis)

The aim of the research is to create of the linguistic foundations of the Uzbek-
Turkish-Kazakh parallel corpus of the “Baburnama” involves systematizing the
editions and translations of the work, identifying the factors that ensure the full
representation of the memoir’s content in Turkish and Kazakh texts, establishing
translation principles, detecting problems, and developing methods to address them.

Tasks of the research:

— comparative study of the “Baburnama” text, its transliteration, and its Turkish
and Kazakh translations from linguistic and translation studies perspectives;

— elucidating the significance of the critical scholarly text and its translations in
creating the linguistic foundations of a parallel corpus, identifying problems, and
developing methods to address them;

— justifying the role and significance of the Uzbek-Turkish-Kazakh parallel
corpus of the “Baburnama” text in Uzbek translation studies and Turkology;

— developing the linguistic foundations for creating the Uzbek-Turkish-Kazakh
parallel corpus of the “Baburnama”;

— establishing and scientifically substantiating the principles for creating the
Uzbek-Turkish-Kazakh translation dictionary of the “Baburnama” text.

The object of the research comprises the “Baburnama” in its various editions
and translations in Uzbek, Turkish, and Kazakh, considered from the perspective of
translation, as well as their linguistic interpretations in digital format, encompassing
the foundational elements of a parallel discursive-textual corpus.

The subject of the research is constituted by the linguistic, translation, and
corpus-technological mechanisms for representing, harmonizing, and annotating the
“Baburnama” texts in comparison across Uzbek, Turkish, and Kazakh languages.

Research methods. The study employed methods of scientific description,
classification, comparative-historical analysis, statistical analysis, modeling,
systematic examination, and interpretation.

Scientific novelty of the research consists of the following:

— the translations of Baburnama into Turkish and Kazakh have been analyzed,
their strengths and shortcomings identified through comparative examination, and
translation-related issues have been revealed. Scientific-theoretical proposals for
addressing problems related to the translation and literary interpretation of the text in
Babur studies have been developed and substantiated.

— for the first time, the Uzbek, Turkish, and Kazakh texts of Baburnama, along
with its transcription (tabdil), have been subjected to textual-comparative analysis,
which made it possible to determine theoretical foundations for preparing a scholarly
critical edition of the work.

— the importance of creating an Uzbek—Turkish—Kazakh parallel corpus of
Baburnama in the context of translation studies and Turkology has been
demonstrated, and the possibilities of analyzing translation texts using modern
technologies have been justified.

— for the first time, Baburnama and its Turkish and Kazakh translations have
been examined as a data source for an automatic translation-oriented parallel corpus.
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The work has been segmented into sentence units and aligned with Turkish and
Kazakh texts, thereby demonstrating the importance of analyzing a literary text by
dividing it into complex syntactic structures.

— for the first time, principles for creating a translation dictionary based on a
literary text have been developed, and on this basis, the concept of an Uzbek—
Turkish—Kazakh translation dictionary for Baburnama has been practically validated.

The approbation of the results of study.

The results of research have been reported and discussed at 14 international and
4 national scientific-practical conferences.

The publication of the results of the study. The total number of papers related
to the research topic is 33 scientific works, including 15 articles in scholarly journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for the publication of the main scientific results of doctoral dissertations, 10 articles
in national journals and 5 in international scholarly journals.

Structure and VVolume of the Dissertation.

The dissertation consists of an introduction, four chapters, a conclusion, and a
list of references. The total volume of the work is 219 pages.

Chapter 1 of the research Theoretical and Linguistic Foundations of the
Linguistic Database of the Uzbek-Turkish-Kazakh Parallel Corpus of the
“Baburnama” Text outlines the history and linguistic features of the Uzbek,
Turkish, and Kazakh editions of the Baburnama. It highlights major scholarly
publications, their textual apparatus, and the strengths and limitations of different
translations. The analysis shows how these editions shaped the textual tradition and
provide a foundation for creating a parallel corpus.

Chapter 2 of the research Translation Principles and Challenges in the
Creation of the Linguistic Database of the Uzbek-Turkish-Kazakh Parallel
Corpus of the “Baburnama” Text examines the principles of translation and the
challenges faced in creating the Uzbek-Turkish—Kazakh parallel corpus of the
Baburnama. It discusses the theoretical foundations of translation studies,
highlighting issues of equivalence, semantic accuracy, stylistic adequacy, and
interference. Special attention is given to the concept of tabdil (adaptation) in Uzbek
editions, where problems of lexical, semantic, and stylistic shifts are identified. The
chapter also analyzes translation inaccuracies in the Turkish and Kazakh versions,
focusing on semantic substitutions, syntactic transformations, and the rendering of
idioms and proverbs. Overall, it demonstrates how translation choices influence the
reliability of the parallel corpus and shape its methodological value for comparative
and corpus-based studies.

Chapter 3 of the research “Lexicographic Sources of the Uzbek-Turkish-
Kazakh Parallel Corpus Based on the Baburnama,” examines the role of
dictionaries and lexicographic traditions in supporting the creation of a trilingual
corpus. It highlights the evolution of lexicographic tools in Babur studies, beginning
with early indexes and expanding to comprehensive explanatory dictionaries. The
analysis compares Uzbek, Turkish, and Kazakh editions of the Baburnama, noting
both the richness of lexical interpretation and the limitations of existing reference
materials. Particular attention is given to anthroponyms, toponyms, ethnonyms, and
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culturally marked vocabulary, which reveal semantic nuances and historical
specificity. The chapter also formulates key principles—equivalence, semantic
accuracy, systematization, corpus-based analysis, and technological integration—for
compiling a trilingual translation dictionary. These findings underscore the
interdependence of lexicography and corpus linguistics in reconstructing historical
vocabulary and ensuring accurate translation across Turkic languages.

Chapter 4, titled Computer-Technological Foundations of the Linguistic
Database of the Uzbek-Turkish-Kazakh Parallel Corpus of the “Baburnama”
Text examines the methodological and technological aspects of corpus construction.
It describes the structure of the corpus, principles of segmentation and alignment, and
the integration of metadata for linguistic research. Special attention is given to
database formation, annotation, and tagging of texts on morphological, syntactic, and
semantic levels. The chapter also highlights practical challenges in aligning
translations with the original text and proposes solutions for improving accuracy. The
parallel corpus is presented as a valuable resource for translation studies, comparative
linguistics, lexicography, and computational applications, including machine
translation and Al-based text processing.
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